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Túto akcionársku zmluvu (ďalej len „Zmluva“) uzatvárajú dňa 10. decembra 2020 tieto 

zmluvné strany: 

(1) Slovenský plynárenský priemysel, a.s., spoločnosť založená podľa práva Slovenskej 
republiky, so sídlom Mlynské nivy 44/a, 825 11 Bratislava, Slovenská republika, IČO: 
35 815 256, zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, 

vložka č.: 2749/B (ďalej len „SPP“); 

(2) ČEZ ESCO, a.s., spoločnosť založená podľa práva Českej republiky, so sídlom 
Duhová 1444/2, Michle, 140 00 Praha 4, Česká republika, IČ: 03592880, vedená 
u Městského soudu v Praze, spisová značka B 20240 (ďalej len „ČEZ ESCO“); 

(3) ČEZ, a. s., spoločnosť založená podľa práva Českej republiky, so sídlom Duhová 
2/1444, 140 53 Praha 4, Česká republika, IČ: 45274649, vedená u Městského soudu 
v Praze, spisová značka B 1581 (ďalej len „ČEZ“) 

(SPP, ČEZ ESCO a ČEZ ďalej spoločne aj „Zmluvné strany“ a jednotlivo „Zmluvná 
strana“) Pre vylúčenie pochybností platí, že ČEZ je Zmluvnou stranou len vo vzťahu k tým 
ustanoveniam Zmluvy, ktoré priznávajú práva alebo ukladajú povinnosti priamo Zmluvným 
stranám (nie Akcionárom). 

Keďže: 

(A) Spoločnosť SPP je najväčší dodávateľ plynu a jeden z najvýznamnejších dodávateľov 
elektriny na území Slovenskej republiky; 

(B) Spoločnosť ČEZ pôsobí prostredníctvom svojej 100%-nej dcérskej spoločnosti ČEZ 
ESCO na trhu poskytovania komplexných energetických služieb na území Českej 
republiky ako aj na území Slovenskej republiky; 

(C) Zmluvné strany majú záujem o spoluprácu na trhu poskytovania energetických služieb 
na území Slovenskej republiky v rozsahu určenom v tejto Zmluve, za účelom 

vytvorenia konkurencieschopného hráča na trhu poskytovania predmetných služieb; 

(D) Zmluvné strany sa dohodli, že spoluprácu na trhu poskytovania energetických služieb 
na území Slovenskej republiky budú realizovať prostredníctvom akciovej spoločnosti, 
ktorej akcie budú v pomere 50:50 vlastniť spoločnosti SPP a ČEZ ESCO (ďalej len 
„Spoločnosť“), a ktorá bude pôsobiť ako spoločný podnik vykonávajúci všetky funkcie 
samostatného ekonomického subjektu; 

(E) Zmluvné strany si želajú upraviť základné princípy ich spolupráce na trhu poskytovania 
energetických služieb na území Slovenskej republiky ako aj základné otázky vzťahov 
Akcionárov týkajúcich sa kľúčových aspektov súvisiacich s riadením a fungovaním 
Spoločnosti; 

Zmluvné strany sa dohodli takto: 

1. Výklad 

1.1 V tejto Zmluve majú pojmy s veľkým začiatočným písmenom nasledovný význam: 

„Akcie“ znamenajú podľa kontextu (i) akcie vydané Spoločnosťou, ktoré predstavujú 
celé základné imanie Spoločnosti, alebo (ii) príslušnú časť akcií vydaných 
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Spoločnosťou, v každom prípade bez ohľadu na prípadné zmeny ich menovitej 
hodnoty, počtu, podoby, formy, druhu alebo práv s nimi spojených; 

„Akcionár“ znamená ktorúkoľvek Zmluvnú stranu, ktorá vlastní Akcie; 

„Akcionár s právom odpovedať na ponuku“ má význam uvedený v článku 27.3(a); 

„Akcionár s právom predložiť ponuku“ má význam uvedený v článku 27.3(a); 

„Aktíva nadobúdané od Akcionára“ majú význam uvedený v článku 7.3; 

„CDCP“ znamená Centrálny depozitár cenných papierov SR, a.s., so sídlom Ulica 29. 
augusta 1/A, 814 80 Bratislava, Slovenská republika, IČO 31 338 976, zapísaný v 
Obchodnom registri vedenom Okresným súdom Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 
493/B; 

„Dcérska spoločnosť“ znamená akúkoľvek osobu, ktorú priamo alebo nepriamo 
kontroluje Spoločnosť; 

„Deadlock“ má význam uvedený v článku 27.1; 

„Deň účinnosti“ znamená (i) deň, ktorý nastane päť (5) Pracovných dní po dni, keď 
bude splnená posledná z Odkladacích podmienok alebo keď sa príslušná Zmluvná 
strana vzdá v súlade s podmienkami tejto Zmluvy poslednej z Odkladacích podmienok, 
alebo (ii) taký iný Pracovný deň, na ktorom sa Zmluvné strany písomne dohodnú; 

„Dohoda o vstupe do práv a povinností zo Zmluvy“ má význam uvedený v článku 
25.1; 

„Dozorná rada“ znamená dozornú radu Spoločnosti; 

„IFRS“ znamenajú Medzinárodné štandardy finančného výkazníctva, účtovné 
štandardy, ktoré vypracovala Rada pre Medzinárodné účtovné štandardy; 

„Investičný výbor“ má význam uvedený v článku 13.1; 

„Kapitálový fond z príspevkov akcionárov pred Dňom účinnosti“ má význam 
uvedený v článku 6.1(b); 

„Kľúčové činnosti“ majú význam uvedený v článku 4.1; 

„Konečný termín“ znamená dvanásť (12) mesiacov odo dňa podpisu tejto Zmluvy; 

„Lehota na vyriešenie sporu“ má význam uvedený v článku 44.2; 

„Nakladanie“ znamená vo vzťahu k akémukoľvek majetku (pre vylúčenie pochybností 
vrátane akejkoľvek majetkovej účasti v akejkoľvek spoločnosti) predaj, postúpenie, 
prevod alebo zriadenie akéhokoľvek Zaťaženia alebo nakladanie s hlasovacími právami 
prináležiacimi k danému majetku (v prípade majetkovej účasti v spoločnosti) a pojem 
„Nakladať“ sa vykladá obdobne; 

„Nariadenie o fúziách“ znamená Nariadenie Rady (ES) č. 139/2004 z 20. januára 2004 
o kontrole koncentrácií medzi podnikmi; 

„Navrhovaná kúpna cena“ má význam uvedený v článku 27.3(a); 
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„NCDCP“ znamená Národný centrálny depozitár cenných papierov, a.s., so sídlom 
Trnavská cesta 100, 821 01 Bratislava - mestská časť Ružinov , Slovenská republika, 
IČO: 47 255 889, zapísaný v Obchodnom registri vedenom Okresným súdom 
Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 6044/B; 

„Nová zmluvná strana“ má význam uvedený v článku 25.1; 

„Odkladacie podmienky“ majú význam uvedený v článku 2.1; 

„Odpoveď na ponuku na kúpu Akcií“ má význam uvedený v článku 27.3(c); 

„Oznámenie“ má význam uvedený v článku 42.1; 

„Oznámenie o spore“ má význam uvedený v článku 44.2; 

„Ponuka na kúpu Akcií“ má význam uvedený v článku 27.3(a); 

„Pracovný deň“ znamená ktorýkoľvek deň okrem soboty, nedele a štátneho sviatku 
resp. dňa pracovného pokoja v Slovenskej republike alebo v Českej republike; 

„Predchádzajúce súhlasy“ znamenajú súhlasy regulačných orgánov (vrátane 
príslušných orgánov ochrany hospodárskej súťaže), ktoré sa vyžadujú v súvislosti 
s nadobudnutím Akcií v zmysle právnych predpisov; 

„Predstavenstvo“ znamená predstavenstvo Spoločnosti; 

„Prechodné obdobie“ znamená obdobie, ktoré uplynie dvadsaťštyri (24) mesiacov odo 
Dňa účinnosti; 

„Pretrvávajúce ustanovenia“ znamenajú článok 1 (Výklad), článok 31 (Trvanie 

Zmluvy), článok 33 (Dôvernosť informácií), článok 34 (Postúpenie), článok 36 (Úplná 
Zmluva), článok 37 (Oddeliteľnosť ustanovení Zmluvy), článok 38 (Zmeny Zmluvy), 

článok 39 (Vzdanie sa práv), článok 40 (Zákaz započítania), článok 41 (Náklady a 
výdavky), článok 42 (Oznámenia), článok 44 (Rozhodné právo a riešenie sporov), 

pričom všetky tieto články zostanú v platnosti aj po skončení platnosti tejto Zmluvy 
podľa článku 31 (Ukončenie Zmluvy) bez časového obmedzenia;  

„Regulačné orgány“ znamená Európska komisia a akýkoľvek iný úrad na ochranu 
hospodárskej súťaže členského štátu Európskej únie (vrátane Protimonopolného úradu 
Slovenskej republiky), ktorý má právomoc posúdiť koncentráciu (alebo jej časť) 
predpokladanú touto Zmluvou; 

„Relevantné dcérske spoločnosti“ znamenajú: 

(a) SPRAVBYTKOMFORT, a.s. Prešov, so sídlom Volgogradská 88, 080 01 

Prešov, IČO: 31 718 523, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu 
Prešov, odd: Sa, vl.č.: 249/P; 

(b) ČEZ SERVIS, s.r.o. so sídlom Volgogradská 88, 080 01 Prešov, IČO: 31 706 
053, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Prešov, odd: Sro, vl.č.: 
2264/P; 

(c) AZ KLIMA SK, s.r.o., so sídlom Nová Rožňavská 3018/134/A, Bratislava - 

mestská časť Nové Mesto 831 04, IČO: 35 796 944, zapísaná v obchodnom 
registri Okresného súdu Bratislava I., odd: Sro, vl.č.: 22569/B; 
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(d) e-Dome a. s., so sídlom: Plynárenská 7/C, 821 09 Bratislava, IČO:  47 256 265, 

zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I., oddiel: Sa, vložka 
č. 6152/B;  

(e) ČEZ Distribučné sústavy a.s., so sídlom: Františkánska 4, 917 01 Trnava, IČO: 
47 474 238, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Trnava, oddiel: Sa, 
vložka č. 10732/T; 

(f) KLF-Distribúcia, s.r.o., so sídlom: Kukučínova 2346, 024 01 Kysucké Nové 
Mesto, IČO: 51 096 285, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Žilina, 
oddiel: Sro, vložka č. 68506/L; 

„Relevantné obdobie“ má význam uvedený v článku 15.1; 

„Relevantný podiel“ znamená, vo vzťahu ku každej Relevantnej dcérskej spoločnosti, 
podiel zodpovedajúci 50% podielu, ktorý vlastní Spoločnosť na základnom imaní 
príslušnej Relevantnej dcérskej spoločnosti;  

„Ročný rozpočet“ má význam uvedený v článku 16.1; 

„skupina ČEZ“ znamená spoločnosť ČEZ a všetky obchodné spoločnosti ovládané 
(priamo i nepriamo) alebo riadené spoločnosťou ČEZ; 

„Spoločnosť“ má význam uvedený v bode (D) úvodných ustanovení; 

„Spor“ má význam uvedený v článku 44.2; 

„Spriaznená osoba“ znamená vo vzťahu k akejkoľvek osobe akúkoľvek inú osobu, 
ktorá priamo alebo nepriamo takúto osobu kontroluje, je ňou kontrolovaná, alebo je 

kontrolovaná spoločne s uvedenou osobou, avšak za podmienky, že na účely tejto 
Zmluvy sa za Spriaznenú osobu ktorejkoľvek Zmluvnej strany nebude považovať 
Spoločnosť ani žiadna Dcérska spoločnosť (čím ale nie je dotknutá kontrola ako taká) 
a rovnako tak sa za Spriaznenú osobu ČEZ a ČEZ ESCO nebude považovať osoba 
kontrolujúca ČEZ a ňou kontrolované osoby s výnimkou ČEZ a osôb kontrolovaných 
zo strany ČEZ a za Spriaznenú osobu SPP nebude považovať osoba kontrolujúca SPP 
a ňou kontrolované osoby s výnimkou SPP a osôb kontrolovaných zo strany SPP; 

„Strategické ciele“ majú význam uvedený v článku 15.1; 

„Transakcia so Spriaznenou osobou“ znamená akúkoľvek transakciu, ktorú uzavrela 
alebo má uzavrieť Spoločnosť alebo ktorákoľvek Dcérska spoločnosť s ktorýmkoľvek 
Akcionárom alebo s ktoroukoľvek Spriaznenou osobou alebo Spriaznenými osobami 
ktoréhokoľvek Akcionára; 

„Upisované akcie“ majú význam uvedený v článku 6.2(c); 

„Valné zhromaždenie“ znamená valné zhromaždenie Spoločnosti; 

„Vkladané majetkové účasti“ znamenajú: 

(a) 55,0000544% akcií v spoločnosti SPRAVBYTKOMFORT, a.s. Prešov; 

(b) 100% obchodný podiel v spoločnosti ČEZ SERVIS, s.r.o., ktorý zodpovedá 
100% podielu na základnom imaní spoločnosti ČEZ SERVIS, s.r.o.; 
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(c) 100% obchodný podiel v spoločnosti AZ KLIMA SK, s.r.o., ktorý zodpovedá 
100% podielu na základnom imaní spoločnosti AZ KLIMA SK, s.r.o.; 

(d) 51% akcií v spoločnosti e-Dome a. s.; 

(e) 100% akcií v spoločnosti ČEZ Distribučné sústavy a.s.; 

(f) 50% obchodný podiel v spoločnosti KLF-Distribúcia, s.r.o., ktorý zodpovedá 
50% podielu na základnom imaní spoločnosti KLF-Distribúcia, s.r.o.; 

„Vyhlásenia a ubezpečenia ČEZ ESCO“ majú význam uvedený v článku 6.4; 

„Vyhradená záležitosť“ znamená záležitosť, na ktorej schválenie sa vyžaduje 
rozhodnutie Valného zhromaždenia podľa článku 10.4 alebo jednomyseľné hlasovanie 
všetkých členov Predstavenstva podľa článkov 11.7(a) až 11.7(m) (vrátane); 

„zákazník SPP“ znamená existujúci zákazník SPP, ktorému SPP dodáva elektrinu 
a/alebo plyn; 

„Základné imanie pred Dňom účinnosti“ má význam uvedený v článku 6.1(a); 

„Zaťaženie“ znamená akékoľvek záložné právo, vecné bremeno, zádržné právo, 
predkupné právo, opciu, zabezpečovací prevod práva, akúkoľvek inú ťarchu, právo 
tretej osoby s obdobným účinkom alebo akúkoľvek dohodu o zriadení ktoréhokoľvek z 
vyššie uvedených práv a pojmy „Zaťažiť“ a „Zaťažený“ sa vykladajú obdobne; 

„Záväzné ukazovatele“ znamenajú: 

(a) Súhrnná výška tržieb Spoločnosti a Dcérskych spoločností z poskytovania 

energetických služieb musí dosiahnuť aspoň 80% súhrnnej výšky tržieb 
Spoločnosti a Dcérskych spoločností z poskytovania energetických služieb 
plánovanej v Strategických cieľoch pre Relevantné obdobie; v prípade, že 
v Relevantnom období tržby túto hodnotu nedosiahnu, postačí ak súhrnná výška 
EBITDA Spoločnosti a Dcérskych spoločností z poskytovania energetických 
služieb v Relevantnom období dosiahne aspoň 
Spoločnosti a Dcérskych spoločností z poskytovania energetických služieb 
plánovanej v Strategických cieľoch pre Relevantné obdobie; 

(b) Spoločnosť v prvom Relevantnom období nadobudne podiely v obchodných 
spoločnostiach, pričom na ich nadobudnutie vynaloží viac ako 

„Zmluva“ znamená túto akcionársku zmluvu v znení jej neskorších zmien; 

„Zmluva o obchodnej spolupráci medzi ČEZ ESCO a Spoločnosťou“ znamená 
zmluvu o obchodnej spolupráci medzi ČEZ ESCO a Spoločnosťou v znení uvedenom 
v prílohe č. 10 (Zmluva o obchodnej spolupráci medzi ČEZ ESCO a Spoločnosťou); 

„Zmluva o obchodnej spolupráci medzi SPP a Spoločnosťou“ znamená zmluvu 
o obchodnej spolupráci medzi SPP a Spoločnosťou v znení uvedenom v prílohe č. 9 

(Zmluva o obchodnej spolupráci medzi SPP a Spoločnosťou); 

„Zmluvná strana“ znamená akúkoľvek zmluvnú stranu tejto Zmluvy; 

„Zvýšená navrhovaná kúpna cena“ má význam uvedený v článku 27.3(c). 
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1.2 Odkazy na „písomne“ alebo „písomný“ znamenajú odkazy na akýkoľvek spôsob 
reprodukcie slov v čitateľnej a trvalej forme (avšak v prípade Oznámení podľa 
ustanovení článku 2.1(b)(vii), článku 2.3, článku 2.5, článku 5.1(b)(i), článku 6.2, 

článku 6.6, článku 18.4, článku 24.1, článku 24.2(f), článku 26.1, článku 27.1(b), článku 
27.1(c), článku 27.3, článku 31.2(a)(iii), článku 33.2(i), článku 34.1, článku 38, článku 
39.1, článku 40.1, článku 42.4 a článku 44.2 s výnimkou e-mailu). 

1.3 Pojmy „zahŕňať“, „vrátane“ a „najmä“ sa vykladajú tak, že výpočet pojmov alebo 
prípadov, ktorý po nich nasleduje, nepredstavuje vyčerpávajúci výpočet. 

1.4 Odkazy na „spoločnosť“ zahŕňajú akúkoľvek obchodnú spoločnosť, družstvo alebo inú 
právnickú osobu, bez ohľadu na to, akým spôsobom bola zriadená alebo založená. 

1.5 Odkazy na „osobu“ zahŕňajú akúkoľvek fyzickú osobu, spoločnosť, združenie, 
spoločný podnik, firmu, asociáciu, štátny alebo regulačný orgán alebo iný orgán alebo 
subjekt (bez ohľadu na to, či má alebo nemá samostatnú právnu subjektivitu). 

1.6 Obsah a nadpisy článkov sú uvedené len v záujme lepšej prehľadnosti a nemajú žiadny 
vplyv na výklad tejto Zmluvy. 

1.7 Ak z kontextu nevyplýva niečo iné, slová v jednotnom čísle zahŕňajú množné číslo a 
naopak a použitie akéhokoľvek gramatického rodu zahŕňa všetky ostatné gramatické 
rody. 

1.8 Odkazy na články, body a prílohy sú odkazmi na články, body a prílohy tejto Zmluvy. 
Prílohy tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto Zmluvy. 

1.9 Odkazy na akýkoľvek právny predpis alebo ustanovenie právneho predpisu zahŕňajú 
odkazy na takýto právny predpis alebo ustanovenie právneho predpisu v jeho 
zmenenom alebo doplnenom znení (bez ohľadu na to, či k príslušnej zmene alebo 

doplneniu došlo pred alebo po uzavretí tejto Zmluvy) a zahŕňajú akékoľvek právne 
predpisy nižšej právnej sily vydané na základe príslušného právneho predpisu alebo 
ustanovenia právneho predpisu. 

1.10 Ak koniec lehoty stanovenej touto Zmluvou pripadne na iný ako Pracovný deň, takáto 
lehota uplynie v najbližší nasledujúci Pracovný deň. 

1.11 Pojmom „kontrola“ sa vo vzťahu k akejkoľvek osobe rozumie možnosť vykonávať 
rozhodujúci vplyv na činnosť takejto osoby, najmä prostredníctvom: 

(a) vlastníckych alebo iných práv; 

(b) práv, zmlúv alebo na základe iných skutočností, ktoré umožňujú vykonávať 
rozhodujúci vplyv na zloženie, hlasovanie alebo rozhodovanie orgánov takejto 
osoby; 

a pojmy „kontrolovať“ a „kontrolovaný“ sa vykladajú obdobne, pričom pre vylúčenie 
pochybností platí, že kontrola zahŕňa tak priamu ako aj nepriamu kontrolu. 

1.12 Ak z kontextu nevyplýva niečo iné, pod pojmom „nepriamo“ sa rozumie 
prostredníctvom jednej alebo viacerých iných osôb, ktoré príslušná osoba kontroluje, 

a pojem „nepriamy“ sa vykladá obdobne. 

1.13 Pojmom „trhové podmienky“ sa v súvislosti s podmienkami akejkoľvek transakcie 
rozumejú také podmienky, ktoré pre príslušného účastníka transakcie vo všetkých 
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podstatných ohľadoch nie sú menej priaznivé ako bežné podmienky a bežné ceny na 
trhu (v porovnateľných prípadoch) dohodnuté v dobrej viere. 

1.14 Pojmom „bežná obchodná činnosť“ sa rozumie bežná  obvyklá (iná ako ojedinelá) 
obchodná činnosť príslušnej spoločnosti (vrátane vo vzťahu k jej povahe a predmetu) 

resp. činnosť príslušnej spoločnosti v rámci bežného obchodného styku, pričom platí, 
že každá obchodná činnosť, ktorá je predmetom Kľúčových činností sa vždy považuje 
za bežnú obchodnú činnosť. 

1.15 Táto Zmluva je záväzná aj pre právnych nástupcov Zmluvných strán. Odkazy na 
akúkoľvek Zmluvnú stranu zahŕňajú jej právnych nástupcov (vrátane jej právnych 
nástupcov z titulu prevodu podniku alebo časti podniku príslušnej Zmluvnej strany). 

1.16 Odkazy na účtovné knihy a záznamy alebo iné informácie zahŕňajú príslušné 
informácie a dokumenty zaznamenané v akejkoľvek forme, vrátane papierovej formy 

alebo elektronickej formy. 

1.17 Odkazy na hodiny dňa sú odkazmi na hodiny dňa v Slovenskej republike. 

1.18 Odkazy na zástupcov jednotlivých Akcionárov v príslušných orgánoch Spoločnosti 
alebo Dcérskych spoločností sú odkazy na členov príslušných orgánov Spoločnosti 
alebo Dcérskych spoločností, ktorých má príslušný Akcionár právo nominovať v súlade 
s podmienkami tejto Zmluvy. 

1.19 Odkazy na povinnosť ktoréhokoľvek Akcionára „vykonávať všetky svoje príslušné 
právomoci“ alebo „vykonávať všetky svoje právomoci“ alebo niečo „zabezpečiť“ 
vo vzťahu k uskutočneniu určitej záležitosti zahŕňajú povinnosť príslušného Akcionára 
vykonať, v maximálnom rozsahu povolenom právnymi predpismi, všetky svoje práva 
a právomoci, ktoré mu patria ako vlastníkovi Akcií, takým spôsobom, aby príslušná 
záležitosť mohla byť uskutočnená; táto povinnosť zahŕňa aj povinnosť príslušného 
Akcionára bezodkladne navrhnúť a hlasovať za odvolanie zástupcu príslušného 
Akcionára z orgánov príslušnej spoločnosti, ktorý nevykoná také úkony, ktoré sú 
potrebné na uskutočnenie príslušnej záležitosti (ak je na uskutočnenie príslušnej 
záležitosti potrebné konanie zástupcov príslušného Akcionára). 

1.20 V prípade akéhokoľvek rozporu medzi definíciami uvedenými v tomto článku 1 

(Výklad) a definíciami uvedenými v ktoromkoľvek článku alebo prílohe, budú na účely 
výkladu takého článku alebo prílohy rozhodujúce definície uvedené v takom článku 
alebo prílohe. 

1.21 Na transakcie, projekty, úkony alebo zmluvy, ktoré budú účelovo rozdelené s cieľom 
vyhnúť sa schvaľovaniu Vyhradenej záležitosti zo strany Valného zhromaždenia podľa 
článku 10.4 alebo Predstavenstva podľa článkov 11.7(a) až 11.7(m) (vrátane) sa bude 
pre účely finančných limitov uvedených v článku 10.4 alebo v článkoch 11.7(a) až 
11.7(m) (vrátane) vždy hľadieť ako na jednu transakciu, projekt, úkon alebo zmluvu. 

1.22 V prípade, že určitá záležitosť nepredstavuje Vyhradenú záležitosť v zmysle určitého 
ustanovenia článkov 10.4(a) až 10.4(bb) (vrátane) alebo článkov 11.7(a) až 11.7(m) 

(vrátane), nie je tým dotknutá povinnosť schvaľovať takúto záležitosť ako Vyhradenú 
záležitosť, ak sa na ňu vzťahuje iné ustanovenie 10.4(a) až 10.4(bb) (vrátane) alebo 
článkov 11.7(a) až 11.7(m) (vrátane), pokiaľ v jednotlivých ustanoveniach o 
Vyhradených záležitostiach nie je výslovne uvedené inak. 



 

 

 8  

 

1.23 Zmluvné strany berú na vedomie, že stanovy ČEZ, a. s. a stanovy SPP predpokladajú, 
že pri rozhodovaní o niektorých záležitostiach Spoločnosti alebo Dcérskych 
spoločností bude nevyhnutné získať súhlas na úrovni akcionárov SPP a ČEZ ESCO 
s prijatím takéhoto rozhodnutia Spoločnosti alebo Dcérskej spoločnosti. Každý 
Akcionár si vyžiada získanie všetkých potrebných korporátnych súhlasov na svojej 
strane a súčasne bude bez ďalšieho rešpektovať dodržanie tohto postupu druhým 
Akcionárom.  

2. Odkladacie podmienky 

2.1 S výnimkou ustanovení článku 1 (Výklad), článku 2 (Odkladacie podmienky), článkov 
6.1 a 6.2 a článkov 31 (Trvanie zmluvy) až 44 (Rozhodné právo a riešenie sporov), ktoré 
nadobudnú účinnosť okamihom uzavretia tejto Zmluvy, ustanovenia tejto Zmluvy 

nadobudnú účinnosť v deň, keď budú splnené nasledovné podmienky: 

(a) nastane jedna z nasledovných skutočností: 

(i) Zmluvné strany obdržia pre nich uspokojivé potvrdenie, že Európska 
komisia nepovažuje vytvorenie spoločného podniku predpokladané 
touto Zmluvou za koncentráciu, ktorá patrí do pôsobnosti Nariadenia 
o fúziách; 

(ii) Európska komisia vyhlási koncentráciu predpokladanú touto Zmluvou, 
za zlučiteľnú so spoločným trhom podľa článku 6 ods. 1 písm. b) alebo 
článku 8 ods. 1 Nariadenia o fúziách bez podmienok; 

(iii) príslušné lehoty pre vydanie rozhodnutia Európskej komisie podľa 
článku 6 ods. 1 resp. článku 8 Nariadenia o fúziách vo vzťahu ku 
koncentrácii predpokladanej touto Zmluvou márne uplynú, a má sa 
z tohto dôvodu podľa článku 10 ods. 6 Nariadenia o fúziách za to, že 
koncentrácia predpokladaná touto Zmluvou je zlučiteľná so spoločným 
trhom; alebo 

(iv) v prípade, že Európska komisia postúpi oznámenú koncentráciu 
predpokladanú touto Zmluvou alebo jej časť príslušným Regulačným 
orgánom dotknutých členských štátov Európskej únie podľa článku 4 

alebo podľa článku 9 Nariadenia o fúziách, všetky príslušné Regulačné 
orgány, ktorým bola takáto oznámená koncentrácia alebo jej časť 
postúpená, schvália takúto oznámenú koncentráciu alebo jej časť bez 
podmienok v súlade s právnymi predpismi príslušného členského štátu 
Európskej únie (alebo v súlade s právnymi predpismi príslušného 
členského štátu Európskej únie uplynie lehota na vydanie rozhodnutia 
o schválení koncentrácie predpokladanej touto Zmluvou (alebo jej časti) 
zo strany príslušného Regulačného orgánu v dôsledku čoho sa bude 
považovať koncentrácia predpokladaná touto Zmluvou (alebo jej časť) 
za schválenú zo strany takéhoto Regulačného orgánu), a zároveň (ak je 
to relevantné), vo vzťahu k časti takejto oznámenej koncentrácie, ktorá 
nebola postúpená: 

(A) Európska komisia vyhlási príslušnú časť takejto oznámenej 
koncentrácie za zlučiteľnú so spoločným trhom podľa článku 6 
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ods. 1 písm. b) alebo článku 8 ods. 1 Nariadenia o fúziách bez 
podmienok; 

(B) príslušné lehoty pre vydanie rozhodnutia Európskej komisie 
podľa článku 6 ods. 1 resp. článku 8 Nariadenia o fúziách vo 
vzťahu k príslušnej časti takejto oznámenej koncentrácie márne 
uplynú, a má sa z tohto dôvodu podľa článku 10 ods. 6 
Nariadenia o fúziách za to, že príslušná časť takejto oznámenej 
koncentrácie je zlučiteľná so spoločným trhom; 

(b) vo vzťahu k Spoločnosti resp. Vkladaným majetkovým účastiam: 

(i) SPP vykoná v rozsahu, v akom to bude považovať podľa svojho 
vlastného uváženia za potrebné, previerku informácií týkajúcich sa 
Spoločnosti a/alebo Relevantných dcérskych spoločností a výsledky 
takejto previerky informácií týkajúcich sa Spoločnosti a/alebo 
Relevantných dcérskych spoločností bude SPP považovať za 
uspokojivé; 

(ii) SPP uzatvorí „Warranty and Indemnity” poistenie vo vzťahu 
k Relevantným dcérskym spoločnostiam v prípade, že sa SPP rozhodne 
takéto poistenie uzatvoriť a svoje rozhodnutie písomne doručí ČEZ 
ESCO najneskôr do troch (3) mesiacov odo dňa podpisu tejto Zmluvy; 

(iii) boli získané všetky súhlasy tretích strán, ktoré sa vyžadujú v zmysle 

príslušných zmluvných dojednaní alebo príslušných korporátnych 
dokumentov na vklad Vkladaných majetkových účastí do Spoločnosti, 
ktorý má uskutočniť ČEZ ESCO pred Dňom účinnosti v zmysle článkov 
6.1(a) a 6.1(b) tejto Zmluvy, v rozsahu uspokojivom pre SPP; 

(iv) [Úmyselne vynechané] 

(v) hodnota Vkladaných majetkových účastí (pre vylúčenie pochybností, 
v prípade spoločnosti ČEZ SERVIS, s.r.o. po zohľadnení nadobudnutia 
časti podniku pod názvom Stredisko Teplo zo strany spoločnosti ČEZ 
SERVIS, s.r.o. od spoločnosti KVARTET, a.s., so sídlom Nitrianska 
cesta 503/60, 958 01 Partizánske, na základe zmluvy o predaji časti 
podniku zo dňa 02.04.2019) určená znalcom, ktorého výber vopred 
odsúhlasia ČEZ ESCO a SPP, a s ktorým bude uzatvorená trojstranná 
zmluva (a náklady ktorého budú znášať ČEZ ESCO a SPP v pomere 

50:50), v súvislosti s vkladom Vkladaných majetkových účastí do 
Spoločnosti, ktorý má uskutočniť ČEZ ESCO v zmysle článkov 6.1(a) 

a 6.1(b) tejto Zmluvy, bude ku dňu 31.05.2020 minimálne vo výške 

uvedenej v článku 6.1(c) tejto Zmluvy; 

(vi) ČEZ ESCO uskutoční vklad Vkladaných majetkových účastí do 
Spoločnosti v súlade s článkami 6.1(a) a 6.1(b) tejto Zmluvy; 

(vii) celková výška škôd, nákladov alebo strát, ktoré vznikli alebo pri ktorých 
je možné rozumne predpokladať, že vzniknú SPP, Spoločnosti alebo 
Relevantným dcérskym spoločnostiam (v prípade Spoločnosti a 
Relevantných dcérskych spoločností prepočítaná na priamy alebo 
nepriamy podiel, ktorý by SPP malo v Spoločnosti a príslušných 
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Relevantných dcérskych spoločnostiach bezprostredne po Dni 

účinnosti, a len v rozsahu v akom nie je zohľadnená v celkovej výške 
škôd, nákladov alebo strát, ktoré vznikli alebo pri ktorých je možné 
rozumne predpokladať, že vzniknú SPP) v súvislosti s porušeniami 
Vyhlásení a ubezpečení ČEZ ESCO oznámenými SPP zo strany ČEZ 
ESCO pred Dňom účinnosti nepresiahne sumu päťsto tisíc eur (500 000 

EUR). 

 (ďalej len „Odkladacie podmienky“). 

2.2 Zmluvné strany sú povinné vynaložiť všetko primerané úsilie, ktoré je možné od nich 
spravodlivo požadovať, aby zabezpečili splnenie Odkladacích podmienok podľa 
článkov 2.1(a), 2.1(b)(i) a 2.1(b)(ii) tejto Zmluvy čo najskôr, ako to bude možné, 
a v každom prípade najneskôr v Konečnom termíne. ČEZ je povinný vynaložiť všetko 
primerané úsilie, ktoré je možné od neho spravodlivo požadovať, aby zabezpečil 
splnenie Odkladacej podmienky podľa článku 2.1(b)(iii) tejto Zmluvy čo najskôr, ako 
to bude možné, a v každom prípade najneskôr v Konečnom termíne. ČEZ ESCO je 

povinné vynaložiť všetko primerané úsilie, ktoré je možné od neho spravodlivo 

požadovať, aby zabezpečilo splnenie Odkladacích podmienok podľa článkov 
2.1(b)(iii), 2.1(b)(v), 2.1(b)(vi) a 2.1(b)(vii) tejto Zmluvy čo najskôr, ako to bude 
možné, a v každom prípade najneskôr v Konečnom termíne . SPP je povinné vynaložiť 
všetko primerané úsilie, ktoré je možné od neho spravodlivo požadovať, aby 
zabezpečilo splnenie Odkladacej podmienky podľa článku 2.1(b)(v) tejto Zmluvy čo 
najskôr, ako to bude možné, a v každom prípade najneskôr v Konečnom termíne. 

2.3 Každá zo Zmluvných strán je povinná písomne oznámiť ostatným Zmluvným stranám 
(i) splnenie Odkladacích podmienok (alebo niektorej z nich) alebo (ii) akékoľvek 
skutočnosti, ktoré môžu mať nepriaznivý vplyv na plnenie Odkladacích podmienok, 
bezodkladne potom, ako sa o tom dozvie. 

2.4 Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade, že všetky Odkladacie podmienky nebudú 
splnené (alebo sa ich splnenia Zmluvné strany nevzdajú postupom v Zmluve 

uvedeným) najneskôr v Konečnom termíne, platnosť tejto Zmluvy sa automaticky 
skončí uplynutím Konečného termínu, bez toho, aby ktorákoľvek Zmluvná strana mala 
voči inej Zmluvnej strane akýkoľvek nárok z titulu porušenia povinnosti alebo inak. 

2.5 Odkladacie podmienky podľa článku 2.1(a) tejto Zmluvy sú ustanovené v prospech 

Zmluvných strán a ich splnenia sa možno vzdať za podmienky, že sa tak písomne 
dohodnú všetky Zmluvné strany. Odkladacie podmienky podľa článkov 2.1(b)(i), 

2.1(b)(ii), 2.1(b)(iii) a 2.1(b)(vii) sú ustanovené v prospech SPP a ich splnenia sa môže 
písomne vzdať výlučne SPP. Zmluvné strany sa nemôžu vzdať splnenia Odkladacích 
podmienok podľa článkov 2.1(b)(v) a 2.1(b)(vi) tejto Zmluvy a v prípade, že k ich 

splneniu nedôjde najneskôr šesť (6) mesiacov pred Konečným termínom, Zmluvné 
strany budú rokovať v dobrej viere o úprave tejto Zmluvy, pričom predmetom takýchto 
rokovaní bude najmä zúženie rozsahu Vkladaných majetkových účastí, ďalšie 
pôsobenie Relevantných dcérskych spoločností, ktoré nebudú predmetom vkladu do 
Spoločnosti, v Slovenskej republike  a zodpovedajúca úprava obsahu Strategických 
cieľov a Záväzných ukazovateľov, a s tým súvisiaca úprava Odkladacích podmienok 
podľa článkov 2.1(b)(v) a 2.1(b)(vi) tejto Zmluvy.  

2.6 Zmluvné strany sa dohodli, že: 



 

 

 11  

 

(a) každá Zmluvná strana je povinná poskytnúť, a zabezpečiť, že jej Spriaznená 
osoba poskytne, v rozumnej lehote všetky informácie a aktívnu súčinnosť, ktoré 
môže vyžadovať: 

(i) druhá Zmluvná strana rozumne v súvislosti s plnením jej povinností 
podľa článku 2.2 tejto Zmluvy; a  

(ii) Regulačné orgány v súvislosti s vydaním rozhodnutí podľa článku 
2.1(a) tejto Zmluvy;  

(b) výmena akýchkoľvek citlivých informácií z pohľadu hospodárskej súťaže bude 
obmedzená len na právnych a iných poradcov, v každom prípade len 
v súvislosti s plnením Odkladacích podmienok podľa článku 2.1(a) a článku 
2.1(b) tejto Zmluvy a v rozsahu prípustnom podľa právnych predpisov; 

(c) všetky požiadavky a otázky Regulačných orgánov budú riešené Zmluvnými 
stranami v súlade s princípom vzájomnej súčinnosti a konzultácií, v každom 
prípade len v súvislosti s plnením Odkladacích podmienok podľa článku 2.1(a) 

tejto Zmluvy a v rozsahu prípustnom podľa právnych predpisov; 

(d) Zmluvné strany sú povinné poskytnúť si navzájom v rozumnom rozsahu 

možnosť pripomienkovania, preskúmania a následného odsúhlasenia všetkých 
návrhov dokumentov, notifikácií a iných podaní, pred tým, ako tieto budú 
podpísané a poskytnuté príslušnému Regulačnému orgánu v súvislosti 
s plnením Odkladacích podmienok podľa článku 2.1(a) tejto Zmluvy, v každom 
prípade len v rozsahu prípustnom podľa právnych predpisov a bez toho, aby 

týmto bolo dotknuté ustanovenie bodu (b) vyššie; 

(e) prvý návrh oznámenia koncentrácie spočívajúcej vo vytvorení spoločného 
podniku - Spoločnosti, pripravený podľa príslušných predpisov o ochrane 

hospodárskej súťaže a adresovaný Protimonopolnému úradu Slovenskej 
republiky a/alebo inému Regulačnému orgánu, ktorý bude mať v zmysle 

pravidiel o postupovaní posudzovania koncentrácií upravených Nariadením o 

fúziách právomoc posúdiť koncentráciu (alebo jej časť) predpokladanú touto 

Zmluvou, pre prednotifikačné účely bude pripravený bez zbytočného odkladu 
po podpise tejto Zmluvy za predpokladu, že v čase podpisu Zmluvy bude 
v zmysle pravidiel o postupovaní posudzovania koncentrácií upravených 
Nariadením o fúziách známy Regulačný orgán (a/alebo Regulačné orgány), 
ktorému resp. ktorým bude potrebné koncentráciu predpokladanú touto 
Zmluvou (alebo jej príslušné časti) spočívajúcu vo vytvorení spoločného 
podniku – Spoločnosti oznámiť; 

(f) finálne znenie oznámenia o vytvorení spoločného podniku - Spoločnosti, 
pripraveného podľa príslušných predpisov o ochrane hospodárskej súťaže 

a adresovaného Protimonopolnému úradu Slovenskej republiky a/alebo inému 
Regulačnému orgánu určenému v zmysle pravidiel o postupovaní 
posudzovania koncentrácií upravených Nariadením o fúziách a jeho podanie na 

Protimonopolný úrad Slovenskej republiky a/alebo iný Regulačný orgán určený 
v zmysle pravidiel o postupovaní posudzovania koncentrácií upravených 
Nariadením o fúziách prebehne čo najskôr, ako to bude možné po tom, čo 
v rámci prednotifikačného konania pred Protimonopolným úradom Slovenskej 
republiky a/alebo iným príslušným Regulačným orgánom príslušným na 
posúdenie predmetnej koncentrácie v zmysle pravidiel o postupovaní 
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posudzovania koncentrácií upravených Nariadením o fúziách bude potvrdené, 
že oznámenie o vytvorení spoločného podniku – Spoločnosti je pripravené na 
podanie; a 

(g) pokiaľ nie je v tomto článku 2.6 Zmluvy uvedené inak, podania na Regulačné 
orgány, príslušné na posúdenie koncentrácie predpokladanej touto Zmluvou 
budú uskutočnené čo najskôr, ako to bude rozumne možné a v každom prípade 
najneskôr v lehote predpísanej príslušnými právnymi predpismi. 

2.7 Každá Zmluvná strana je v plnom rozsahu zodpovedná za správnosť informácií 
poskytnutých z jej strany (alebo zo strany jej Spriaznených osôb) pre účely splnenia 
Odkladacích podmienok podľa článku 2.1(a) tejto Zmluvy.  

3. Základné ustanovenia 

3.1 Akcionári sa zaväzujú vykonávať všetky svoje práva a právomoci, ktoré im patria ako 
vlastníkom Akcií, v dobrej viere a spôsobom, ktorý zabezpečí súlad s ustanoveniami 

tejto Zmluvy. 

3.2 Akcionári sa zaväzujú zabezpečiť, aby stanovy Spoločnosti, štatút Predstavenstva, 
štatút Dozornej rady boli v súlade s ustanoveniami tejto Zmluvy a zároveň vyvinú 
maximálne úsilie, ktoré od nich možno spravodlivo požadovať, aby stanovy Dcérskych 
spoločností boli v súlade s ustanoveniami tejto Zmluvy, pričom v prípade, že 
Spoločnosť nadobudne akúkoľvek Dcérsku spoločnosť od tretej osoby, stanovy 
príslušnej Dcérskej spoločnosti musia byť zosúladené s ustanoveniami tejto Zmluvy 

najneskôr v lehote šesťdesiatich (60) dní od nadobudnutia príslušnej Dcérskej 
spoločnosti. Akcionári sa dohodli, že v prípade akéhokoľvek rozporu medzi 
ustanoveniami tejto Zmluvy a ustanoveniami stanov Spoločnosti, štatútu 
Predstavenstva, štatútu Dozornej rady alebo stanov Dcérskych spoločností budú pre 
Akcionárov rozhodujúce ustanovenia tejto Zmluvy. Akcionári sa dohodli, že v prípade 
rozporu medzi prílohou č. 3 (Vzor stanov Spoločnosti), prílohou č. 4 (Vzor štatútu 
Predstavenstva) alebo prílohou č. 5 (Vzor štatútu Dozornej rady) na jednej strane 

a zvyšnými ustanoveniami tejto Zmluvy na druhej strane majú prednosť zvyšné 
ustanovenia tejto Zmluvy. 

3.3 Akcionári sa zaväzujú zabezpečiť, aby ich príslušní zástupcovia v orgánoch 
Spoločnosti a Dcérskych spoločností (vrátane osôb oprávnených konať za niektorú 
z týchto Spoločností, v rozsahu ako boli nominované niektorým z Akcionárov alebo 
jeho zástupcom v orgánoch Spoločnosti a Dcérskych spoločností) vykonávali 
svoje práva a právomoci spôsobom, ktorý  zabezpečí súlad konania Spoločnosti 
a Dcérskych spoločností s ustanoveniami tejto Zmluvy, ako aj súlad konania 
Akcionárov s ustanoveniami tejto Zmluvy. Každý Akcionár je plne zodpovedný za 
svojich zástupcov v orgánoch Spoločnosti a Dcérskych spoločností. 

3.4 Akcionári berú na vedomie, že ich vzájomné vzťahy musia byť vždy nastavené tak, aby 

bola možná konsolidácia finančných výsledkov Spoločnosti do konsolidačného celku 
skupiny ČEZ. Vo vzťahu k Spoločnosti bude v tomto smere zo strany ČEZ a jeho 

Spriaznených osôb (resp. ich audítorov) vykonávaná priebežná kontrola 
a vyhodnocovanie a v prípade, že sa ukáže, že v tejto Zmluve upravené vzťahy 
konsolidáciu Spoločnosti do skupiny ČEZ neumožňujú, budú Zmluvné strany na výzvu 
ČEZ v dobrej viere rokovať o úprave týchto vzťahov (napríklad o zmene rozsahu 
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Vyhradených záležitostí resp. zmene finančných limitov, prostredníctvom ktorých sú 
vymedzené Vyhradené záležitosti).  

4. Kľúčové činnosti 

4.1 Zmluvné strany sa dohodli, že hlavným predmetom podnikania Spoločnosti 
a Dcérskych spoločností a spolupráce Zmluvných strán podľa tejto Zmluvy budú 
činnosti uvedené v prílohe č. 1 (Zoznam Kľúčových činnosti) na území Slovenskej 
republiky (ďalej len „Kľúčové činnosti“). 

4.2 Zmluvné strany sa dohodli, že realizácia Kľúčových činností v súvislosti s podnikaním 
Spoločnosti a Dcérskych spoločností bude zabezpečená nasledovným spôsobom: 

(a) obchodná činnosť súvisiaca s Kľúčovými činnosťami bude realizovaná: 

(i) prostredníctvom vlastnej obchodnej siete Spoločnosti a Dcérskych 
spoločností v rozsahu, akom bude vybudovaná; a zároveň 

(ii) prostredníctvom spolupráce Spoločnosti alebo Dcérskych spoločností s 
obchodnými sieťami jednotlivých Akcionárov a ich Spriaznených osôb 
(pričom podmienky takejto spolupráce musia byť v súlade s pravidlami 

transferového oceňovania); po skončení Prechodného obdobia bude 
poskytovanie akýchkoľvek služieb zo strany ktoréhokoľvek 
z Akcionárov alebo jeho Spriaznených osôb Spoločnosti alebo 
Dcérskym spoločnostiam podliehať predchádzajúcemu schvaľovaniu 
Transakcií so Spriaznenými osobami podľa článku 10.4(bb) a článku 
11.7(l).  

(b) projekčné a inžinierske činnosti súvisiace s Kľúčovými činnosťami budú 
realizované: 

(i) prostredníctvom vlastných kapacít Spoločnosti a Dcérskych spoločností 
v rozsahu, v akom budú vybudované; a 

(ii) najmä v počiatočnej fáze, ktorej trvanie nepresiahne Prechodné obdobie, 
(do dobudovania vlastných kapacít Spoločnosti) prostredníctvom 
kapacít jednotlivých Akcionárov alebo ich príslušných Spriaznených 
osôb (pričom podmienky využívania takýchto kapacít zo strany 
Spoločnosti musia byť v súlade s pravidlami transferového oceňovania) 
alebo ďalších dodávateľov, v každom prípade v súlade s trhovými 
podmienkami; po skončení Prechodného obdobia bude poskytovanie 
akýchkoľvek služieb zo strany ktoréhokoľvek z Akcionárov alebo jeho 
Spriaznených osôb Spoločnosti alebo Dcérskym spoločnostiam 
podliehať predchádzajúcemu schvaľovaniu Transakcií so Spriaznenými 
osobami podľa článku 10.4(bb) a článku 11.7(l). 

(c) realizačné činnosti (vo fáze výstavby a prevádzky) súvisiace s Kľúčovými 
činnosťami budú realizované: 

(i) najmä prostredníctvom vlastných kapacít Spoločnosti a Dcérskych 
spoločností v rozsahu, v akom budú vybudované; a 

(ii) najmä v Prechodnom období prostredníctvom kapacít jednotlivých 
Akcionárov alebo ich príslušných Spriaznených osôb (pričom 
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podmienky využívania takýchto kapacít zo strany Spoločnosti musia 
byť v súlade s pravidlami transferového oceňovania) alebo ďalších 
dodávateľov, v každom prípade v súlade s trhovými podmienkami; po 
skončení Prechodného obdobia bude poskytovanie príslušných služieb 
zo strany ktoréhokoľvek z Akcionárov alebo jeho Spriaznených osôb 
Spoločnosti alebo Dcérskym spoločnostiam podliehať 
predchádzajúcemu schvaľovaniu Transakcií so Spriaznenými osobami 
podľa článku 10.4(bb) a článku 11.7(l). 

4.3 Akcionári sa zaväzujú zabezpečiť, aby sídlo a miesto skutočného vedenia Spoločnosti 
boli v Bratislave, v Slovenskej republike. 

5. Zákaz konkurencie 

5.1 Žiadna zo Zmluvných strán sa nesmie počas obdobia platnosti tejto Zmluvy priamo 

alebo nepriamo, samostatne alebo spoločne s inými osobami, na území Slovenskej 
republiky podieľať na žiadnej činnosti, ktorá priamo alebo nepriamo konkuruje 
Kľúčovým činnostiam Spoločnosti alebo Dcérskych spoločností, s nasledovnými 
výnimkami: 

(a) poskytovanie energetických služieb v rozsahu zodpovedajúcom Kľúčovým 
činnostiam domácnostiam a malým a stredným podnikom, pričom pod malým 
a stredným podnikom sa rozumie podnikateľ s kombinovaným ročným 
odberom zemného plynu alebo elektriny v predchádzajúcom kalendárnom roku 
nie viac ako 1.000 MWh; 

(b) vo vzťahu k žiadnej zo Zmluvných strán sa za porušenie uvedeného zákazu 
nebude považovať nadobudnutie (či už priamo alebo nepriamo) a následné 
držanie, resp. prevádzka: 

(i) ktorejkoľvek zo spoločností Bratislavská teplárenská, a.s., Tepláreň 
Košice, a.s., Žilinská teplárenská, a.s., Martinská teplárenská, a.s., 
Zvolenská teplárenská, a.s., Trnavská teplárenská, a.s., alebo nimi 
prevádzkovaných teplární, alebo spoločnosti Jadrová a vyraďovacia 
spoločnosť, a.s., prípadne iných spoločností prevádzkujúcich ďalšie 
strategické teplárne, na ktorých vyňatí zo zákazu konkurencie sa 
Zmluvné strany písomne dohodnú pred podpisom Zmluvy; ako aj 

(ii) podielu v ktorejkoľvek spoločnosti alebo skupine, ktorá vykonáva 
niektorú z Kľúčových činností mimo svoj hlavný predmet podnikania, 
za podmienky, že Zmluvná strana, ktorá nadobúda podiel v takejto 

spoločnosti alebo skupine, bude povinná previesť takéto Kľúčové 
činnosti na Spoločnosť v súlade s podmienkami článku 7.3 najneskôr 
v lehote šiestich (6) mesiacov od nadobudnutia podielu v príslušnej 
spoločnosti alebo skupine; 

(iii) podielu v ktorejkoľvek spoločnosti alebo skupine, ktorá vykonáva 
niektorú z Kľúčových činností, za podmienky, že (i) uvedený podiel 
Zmluvná strana nadobúda výlučne s úmyslom vykonávať činnosti, 
ktorých výkon nepredstavuje porušenie zákazu konkurencie podľa 
ustanovenia článku 5.1(a),  (ii) po nadobudnutí podielu v príslušnej 
spoločnosti alebo skupine nebude príslušná spoločnosť alebo skupina 
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prijímať záväzky na výkon Kľúčových činností (uzatváraním nových 
zmlúv, úpravou alebo predlžovaním existujúcich zmlúv, a pod.) v 
rozsahu, v akom sa na výkon príslušnej Kľúčovej činnosti nevzťahuje 
niektorá z výnimiek zo zákazu konkurencie podľa ustanovení článkov 
5.1(a) až 5.1(d); (iii) najneskôr v lehote šiestich (6) mesiacov od 
nadobudnutia podielu v príslušnej spoločnosti alebo skupine dotknutá 
Zmluvná strana bude povinná previesť Kľúčové činnosti v rozsahu, v 
akom sa na výkon príslušnej Kľúčovej činnosti nevzťahuje žiadna z 
výnimiek zo zákazu konkurencie podľa ustanovení článkov 5.1(a) až 
5.1(d), na Spoločnosť v súlade s podmienkami článku 7.3, alebo tieto 

činnosti ukončí a (iv) najneskôr po uplynutí lehoty šiestich (6) mesiacov 
od nadobudnutia podielu v príslušnej spoločnosti alebo skupine bude 
takáto spoločnosť alebo skupina vykonávať Kľúčové činnosti len v 
rozsahu, v akom sa na výkon príslušnej Kľúčovej činnosti vzťahuje 
niektorá z výnimiek zo zákazu konkurencie podľa ustanovení článkov 
5.1(a) až 5.1(d); 

(c) vo vzťahu k ČEZ ESCO a ČEZ sa uvedený zákaz nebude vzťahovať na 
nasledovné prípady: 

(i) výkon príslušnej činnosti: 

(A) v Prechodnom období v rozsahu, v akom je výkon takejto 
činnosti potrebný na splnenie záväzkov zazmluvnených zo 
strany ČEZ, ČEZ ESCO alebo ich Spriaznených osôb ku dňu 18. 
decembra 2018; 

(B) zo strany ČEZ, ČEZ ESCO alebo ktorejkoľvek z ich 

Spriaznených osôb v rozsahu a za podmienok podľa prílohy č. 
2A (Činnosti, na ktoré sa nevzťahuje zákaz konkurencie vo 

vzťahu k ČEZ ESCO); 

(ii) poskytovanie služieb tretím osobám v prípadoch, keď poskytnutie 
príslušných služieb zo strany Spoločnosti zablokuje resp. v primeranom 

čase neschváli SPP resp. ktorýkoľvek z jeho zástupcov v Predstavenstve 

v prípade, že ide o Vyhradenú záležitosť; 

(iii) výkon príslušnej činnosti na pokrytie prevažne vlastných potrieb služieb 
na strane ČEZ, ČEZ ESCO alebo ich Spriaznených osôb; 

(iv) nadobudnutie podielu v spoločnosti, ktorá sa zaoberá niektorou z 
Kľúčových činností, a výkon Kľúčových činností, ktoré takáto 
spoločnosť vykonávala pred nadobudnutím, za podmienok podľa článku 
5.3(c)(ii); 

(d) vo vzťahu k SPP sa uvedený zákaz nebude vzťahovať na nasledovné prípady: 

(i) poskytovanie služieb v prípadoch, keď zákazník SPP má záujem 
o poskytnutie služby, Spoločnosť je oslovená so žiadosťou o 
poskytnutie služby a Spoločnosť (i) v primeranom čase nepredloží 
ponuku na poskytnutie požadovanej služby, alebo (ii) predloží ponuku, 
ktorá nezodpovedá požiadavkám zákazníka SPP a zákazník SPP takúto 
ponuku odmietne, alebo (iii) sa zaviaže službu dodať, ale zákazník SPP 
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zmluvu ukončí z dôvodov porušenia na strane Spoločnosti; uvedené 
však neplatí v prípade, keď ktorákoľvek z vyššie uvedených situácií 
nastane z dôvodu na strane SPP, najmä, ale nielen v prípade, že 
predloženie ponuky alebo poskytnutie požadovanej služby pre 
zákazníka SPP zablokuje resp. v primeranom čase neschváli SPP resp. 
ktorýkoľvek z jeho zástupcov v Predstavenstve v prípade, že ide 
o Vyhradenú záležitosť; 

(ii) výkon príslušnej činnosti na pokrytie prevažne vlastných potrieb služieb 
na strane SPP alebo jej Spriaznených osôb; 

(iii) bez ohľadu na ustanovenie článku 5.1(b)(ii) resp. 5.1(b)(iii) vyššie, 
nadobudnutie podielu v skupine zaoberajúcej sa predajom a distribúciou 
elektrickej energie a následné držanie takéhoto podielu, bez ohľadu na 
to, či takáto skupina vykonáva niektoré z Kľúčových činností, pokiaľ 
SPP bude vybrané ako priamy a menovitý nadobúdateľ tohto podielu na 
základe rozhodnutia Slovenskej republiky; v prípade, že takto 
nadobudnutý podiel umožňuje SPP výkon kontroly, Akcionári budú 
v dobrej viere rokovať o presmerovaní výkonu Kľúčových činností 
(pokiaľ také činnosti nadobudnutá skupina vykonáva) na Spoločnosť 
s tým, že povinnosť SPP ako nadobúdateľa podielu podľa ustanovenia 
článku 5.1(b)(ii) resp. 5.1(b)(iii) vyššie sa nepoužije; 

(iv) nadobudnutie podielu v spoločnosti, ktorá sa zaoberá niektorou 
z Kľúčových činností, a výkon Kľúčových činností, ktoré takáto 
spoločnosť vykonávala pred nadobudnutím, za podmienok podľa článku 
5.3(c)(i); 

(v) výkon príslušnej činnosti zo strany SPP alebo ktorejkoľvek z jej 

Spriaznených osôb v rozsahu a za podmienok podľa prílohy č. 2B 

(Činnosti, na ktoré sa nevzťahuje zákaz konkurencie vo vzťahu k SPP). 

5.2 Pre vylúčenie pochybností, pre účely článku 5.1(d)(i) platí, že každá služba (resp. 
žiadosť o poskytnutie služby) sa má posudzovať samostatne, berúc do úvahy okolnosti 
konkrétneho prípadu, a to, že Spoločnosť odmietne poskytnutie konkrétnej služby 
zákazníkovi alebo v primeranom čase nepredloží ponuku na poskytnutie požadovanej 
služby alebo predloží ponuku, ktorá v danom momente nezodpovedá požiadavkám 

zákazníka a ktorú zákazník odmietne, automaticky neznamená, že nemá záujem o 
poskytnutie akejkoľvek ďalšej služby alebo tej istej služby tomuto zákazníkovi v 
budúcnosti. 

5.3 V prípadoch, keď bude mať Spoločnosť príležitosť nadobudnúť podiel v spoločnosti, 
ktorá sa zaoberá niektorou z Kľúčových činností, a zástupca ktoréhokoľvek 
z Akcionárov v Predstavenstve požiada o vyhodnotenie takejto akvizičnej príležitosti: 

(a) Predstavenstvo bude zodpovedné za zabezpečenie vypracovania úplného 
návrhu príslušnej akvizície a za týmto účelom poverí vykonaním potrebných 
činností príslušných zamestnancov a poradcov Spoločnosti; 

(b) úplný návrh príslušnej akvizície bude vypracovaný a predložený 
Predstavenstvu na schválenie vrátane podrobných informácií o možnom 
spôsobe jej financovania a predpokladanom dopade na Spoločnosť v lehote 

šesťdesiatich (60) Pracovných dní odo dňa žiadosti príslušného zástupcu 
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Akcionára v Predstavenstve o vyhodnotenie akvizičnej príležitosti alebo v takej 

odlišnej lehote, na ktorej sa Akcionári písomne dohodnú s ohľadom na povahu 
príslušnej akvizičnej príležitosti; 

(c) v prípade, že (i) Spoločnosť neprijme konečné rozhodnutie o využití príslušnej 
akvizičnej príležitosti najneskôr v lehote sto (100) Pracovných dní odo dňa 
žiadosti príslušného zástupcu Akcionára v Predstavenstve o vyhodnotenie 

akvizičnej príležitosti alebo v takej odlišnej lehote, na ktorej sa Akcionári 
písomne dohodnú s ohľadom na povahu príslušnej akvizičnej príležitosti alebo 
(ii) nedôjde k vysporiadaniu príslušnej transakcie v lehote dvesto  (200) 

Pracovných dní odo dňa prijatia konečného rozhodnutia Spoločnosti o využití 
príslušnej akvizičnej príležitosti alebo v takej odlišnej lehote, na ktorej sa 
Akcionári písomne dohodnú s ohľadom na povahu príslušnej transakcie: 

(i) za predpokladu, že k tomu nedošlo výlučne z dôvodu, že príslušné 
rozhodnutie alebo príslušné úkony Spoločnosti zablokuje resp. v 
primeranom čase neschváli SPP resp. ktorýkoľvek z jeho zástupcov 
v Predstavenstve v prípade, že ide o Vyhradenú záležitosť, SPP alebo 
jeho Spriaznená osoba bude mať právo nadobudnúť príslušný podiel 
v príslušnej spoločnosti v lehote jedného roka odo dňa, keď márne 
uplynula vyššie uvedená lehota na prijatie konečného rozhodnutia 
Spoločnosti o využití príslušnej akvizičnej príležitosti resp. na 
vysporiadanie príslušnej transakcie; v takomto prípade nadobudnutie 
takéhoto podielu v takejto spoločnosti a následný výkon Kľúčových 
činností, ktoré takáto spoločnosť vykonávala pred nadobudnutím, 
nebudú predstavovať porušenie zákazu konkurencie podľa článku 5.1 zo 

strany SPP; 

(ii) za predpokladu, že k tomu došlo výlučne z dôvodu, že príslušné 
rozhodnutie alebo príslušné úkony Spoločnosti zablokuje resp. 
v primeranom čase neschváli SPP resp. ktorýkoľvek z jeho zástupcov 
v Predstavenstve v prípade, že ide o Vyhradenú záležitosť, ČEZ/ČEZ 
ESCO alebo jeho Spriaznená osoba bude mať právo nadobudnúť 
príslušný podiel v príslušnej spoločnosti v lehote jedného roka odo dňa, 
keď márne uplynula vyššie uvedená lehota na prijatie konečného 
rozhodnutia Spoločnosti o využití príslušnej akvizičnej príležitosti resp. 
na vysporiadanie príslušnej transakcie; v takomto prípade nadobudnutie 
takéhoto podielu v takejto spoločnosti a následný výkon Kľúčových 
činností, ktoré takáto spoločnosť vykonávala pred nadobudnutím, 
nebudú predstavovať porušenie zákazu konkurencie podľa článku 5.1 zo 

strany ČEZ/ČEZ ESCO; 

(d) Akcionári budú na základe žiadosti ktoréhokoľvek z nich v dobrej viere 

rokovať o odchylnom určení lehôt na predloženie úplného návrhu akvizície, na 
prijatie konečného rozhodnutia Spoločnosti o využití príslušnej akvizičnej 
príležitosti resp. na vysporiadanie príslušnej transakcie uvedenej v tomto článku 
5.3, a to s ohľadom na povahu príslušnej akvizičnej príležitosti resp. príslušnej 

transakcie, a tak, aby sa nemohlo stať, že zablokovanie alebo neschválenie 
akvizičnej príležitosti zo strany SPP alebo resp. ktoréhokoľvek z jeho zástupcov 
v Predstavenstve alebo nevyužitie akvizičnej príležitosti zo strany Spoločnosti 
povedie k tomu, že ČEZ/ČEZ ESCO resp. SPP (podľa toho, ktorá zo 
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Zmluvných strán bude mať právo uchádzať sa o využitie príslušnej akvizičnej 
príležitosti) nebude z časových dôvodov reálne schopné sa uchádzať o využitie 
príslušnej akvizičnej príležitosti; 

(e) Spoločnosť bude v prípade zablokovania alebo neschválenia akvizičnej 
príležitosti zo strany SPP alebo ktoréhokoľvek z jeho zástupcov 
v Predstavenstve alebo nevyužitia akvizičnej príležitosti zo strany Spoločnosti 
povinná zabezpečiť, aby ČEZ/ČEZ ESCO resp. SPP (podľa toho, ktorá zo 

Zmluvných strán bude mať právo uchádzať sa o využitie príslušnej akvizičnej 
príležitosti) malo možnosť úplný návrh príslušnej akvizície a všetky súvisiace 
informácie a materiály (vrátane materiálov vypracovaných pre Spoločnosť 
tretími osobami) zabezpečených Spoločnosťou v plnom rozsahu využiť pri 
svojom vyhodnocovaní a rozhodovaní o príslušnej akvizičnej príležitosti. 

5.4 Pre vylúčenie pochybností, každé z obmedzení alebo povinností uvedených v tomto 

článku 5 (Zákaz konkurencie) sa považuje za oddeliteľné ustanovenie tejto Zmluvy. Ak 
bude akékoľvek obmedzenie alebo povinnosť uvedené v tomto článku 5 (Zákaz 
konkurencie) neplatné alebo nevymáhateľné, ale bolo by platné a vymáhateľné, ak by 
bol zúžený jeho obsah alebo trvanie, príslušné obmedzenie alebo povinnosť sa použije 
vo vzťahu k príslušným Zmluvným stranám s čo najmenším zúžením jeho obsahu alebo 
trvania, ktoré je nevyhnutné na zabezpečenie jeho platnosti a vymáhateľnosti. 

6. Založenie Spoločnosti a vstup SPP do Spoločnosti 

6.1 Spoločnosť bude založená pred Dňom účinnosti spoločnosťou ČEZ ESCO ako jediným 

zakladateľom Spoločnosti ako akciová spoločnosť s listinnými akciami na meno s 
peňažným vkladom pri založení Spoločnosti vo výške dvadsaťpäťtisíc eur (25 000 

EUR), pričom ČEZ ESCO je povinné zabezpečiť (v súlade s podmienkami tejto 

Zmluvy a aplikovateľnými právnymi predpismi) nasledovné: 

(a) základné imanie Spoločnosti bude pred Dňom účinnosti zvýšené tak, aby jeho 
výška predstavovala päť miliónov osemstotisíc štyristotridsať eur (5 800 430 

EUR), a bola tvorená peňažným vkladom pri založení Spoločnosti vo výške 
dvadsaťpäťtisíc eur (25 000 EUR) a nepeňažným vkladom príslušnej časti 
Vkladaných majetkových účastí do Spoločnosti v súlade s podmienkami tejto 

Zmluvy zo strany ČEZ ESCO (ďalej len „Základné imanie pred Dňom 
účinnosti“); 

(b) pred Dňom účinnosti bude v Spoločnosti vytvorený kapitálový fond 
z príspevkov akcionárov, ktorý bude tvorený nepeňažným vkladom tej časti 
Vkladaných majetkových účastí, ktoré nebudú použité ako nepeňažný vklad do 
základného imania Spoločnosti, v súlade s podmienkami tejto Zmluvy (ďalej 
len „Kapitálový fond z príspevkov akcionárov pred Dňom účinnosti“); 

(c) hodnota Vkladaných majetkových účastí na účely nepeňažného vkladu 
príslušných Vkladaných majetkových účastí do základného imania a do 

kapitálového fondu z príspevkov akcionárov v zmysle bodov (a) a (b) 

vyššie  bude 

(d) Spoločnosť bude pred Dňom účinnosti vykonávať svoju činnosť riadne 
a bežným spôsobom, a v každom prípade len v rozsahu a spôsobom, ktorý 
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žiadnym spôsobom neohrozí ani nepriaznivo neovplyvní schopnosť 
Spoločnosti dosahovať Strategické ciele po Dni účinnosti; 

(e) Spoločnosť pred Dňom účinnosti priamo ani nepriamo (t.j. prostredníctvom 
akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti) nenadobudne žiadne majetkové 
účasti v obchodných spoločnostiach ani iné významné aktíva s výnimkou 
nadobudnutia Vkladaných majetkových účastí v súlade s podmienkami tejto 

Zmluvy, pokiaľ sa ČEZ ESCO a SPP nedohodnú inak. 

6.2 Zmluvné strany sa dohodli, že v Deň účinnosti Zmluvné strany vykonajú alebo 
zabezpečia vykonanie nasledovných úkonov v nasledovnom poradí, ak sa písomne 
nedohodnú inak (pričom ČEZ ESCO sa zaväzuje zabezpečiť, že znenie všetkých 
rozhodnutí Spoločnosti a iných dokumentov, ktoré budú v súvislosti s nasledovnými 
úkonmi prijaté alebo vyhotovené, bude vopred odsúhlasené zo strany SPP): 

(a) Zmluvné strany podpíšu potvrdenie, že všetky Odkladacie podmienky boli 

splnené alebo sa ich príslušná Zmluvná strana vzdala a že tie Odkladacie 
podmienky, ktoré boli splnené, sú stále platné aj ku Dňu účinnosti; 

(b) ČEZ ESCO predloží SPP: 

(i) aktuálny výpis zo zoznamu akcionárov Spoločnosti vedený NCDCP, 

v ktorom bude ČEZ ESCO vyznačený ako jediný vlastník akcií 
v Spoločnosti; 

(ii) aktuálny výpis zo zoznamu akcionárov spoločnosti 
SPRAVBYTKOMFORT, a.s. Prešov vedený CDCP, v ktorom bude 

Spoločnosť vyznačená ako vlastník 55,0000544% podielu na akciách 
v spoločnosti SPRAVBYTKOMFORT, a.s. Prešov; 

(iii) aktuálny výpis zo zoznamu akcionárov spoločnosti e-Dome a. s. vedený 
CDCP, v ktorom bude Spoločnosť vyznačená ako vlastník 51% podielu 

na akciách v spoločnosti e-Dome a. s.; 

(iv) aktuálny výpis z obchodného registra spoločnosti ČEZ SERVIS, s.r.o., 

v ktorom bude Spoločnosť vyznačená ako spoločník, ktorého vklad 
zodpovedá 100% podielu na základnom imaní v spoločnosti ČEZ 
SERVIS, s.r.o.; 

(v) aktuálny výpis z obchodného registra spoločnosti AZ KLIMA SK, s.r.o., 
v ktorom bude Spoločnosť vyznačená ako spoločník, ktorého vklad 
zodpovedá 100% podielu na základnom imaní v spoločnosti AZ 

KLIMA SK, s.r.o.; 

(vi) aktuálny výpis zo zoznamu akcionárov spoločnosti ČEZ Distribučné 
sústavy a.s. vedený CDCP, v ktorom bude Spoločnosť vyznačená ako 
vlastník 100% podielu na akciách v spoločnosti ČEZ Distribučné 
sústavy a.s.; 

(vii) aktuálny výpis z obchodného registra spoločnosti KLF-Distribúcia, 
s.r.o., v ktorom bude Spoločnosť vyznačená ako spoločník, ktorého 
vklad zodpovedá 50% podielu na základnom imaní spoločnosti KLF-

Distribúcia, s.r.o.; 
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(c) ČEZ ESCO ako jediný akcionár Spoločnosti vykonávajúci pôsobnosť Valného 
zhromaždenia rozhodne o zvýšení základného imania Spoločnosti upísaním 
akcií a o vylúčení práva akcionára na prednostné upísanie akcií, pričom 
uznesenie Valného zhromaždenia o zvýšení základného imania upísaním akcií 
najmä určí (i) sumu, o ktorú sa zvyšuje základné imanie Spoločnosti upísaním 
akcií, v takej výške, aby po zvýšení základného imania upísaním akcií 
Spoločnosti zo strany SPP vlastnilo SPP listinné akcie na meno s celkovou 

menovitou hodnotou predstavujúcou 50% základného imania Spoločnosti; a (ii) 
emisný kurz upisovaných akcií, a to vo výške podľa nasledovného vzorca: (a) 

výška Základného imania pred Dňom účinnosti, plus(b) výška Kapitálového 
fondu z príspevkov akcionárov pred Dňom účinnosti, plus (c) rezervný fond vo 

výške dvetisíc päťsto eur (2 500 EUR), plus (d) suma rovnajúca sa úroku vo 
výške zo súčtu výšky Základného imania pred Dňom účinnosti, 
výšky Kapitálového fondu z príspevkov akcionárov pred Dňom účinnosti 
a rezervného fondu vo výške dvetisíc päťsto eur (2 500 EUR), počítaného 
(úroku) od 01.06.2020 do Dňa účinnosti, mínus (e) celková suma dividend z 

Relevantných dcérskych spoločností vyplatených v období odo dňa 01.06.2020 

do podpisu tejto Zmluvy v prospech akejkoľvek osoby patriacej do skupiny 
ČEZ s výnimkou Spoločnosti (ďalej len „emisný kurz Upisovaných akcií“) 
(všetky príslušné akcie, ktoré môžu byť upísané v zmysle takéhoto uznesenia 
Valného zhromaždenia ďalej len „Upisované akcie“); 

(d) ČEZ ESCO ako jediný akcionár Spoločnosti vykonávajúci pôsobnosť Valného 
zhromaždenia rozhodne o zmene stanov Spoločnosti tak, aby stanovy 
Spoločnosti zodpovedali vzoru stanov uvedenému v prílohe č. 3 (Vzor stanov 

Spoločnosti), o zmene štatútu Predstavenstva tak, aby štatút Predstavenstva 
zodpovedal vzoru štatútu Predstavenstva uvedenému v prílohe č. 4 (Vzor štatútu 
Predstavenstva), a o zmene štatútu Dozornej rady tak, aby štatút Dozornej rady 
zodpovedal vzoru štatútu Dozornej rady uvedenému v prílohe č. 5 (Vzor štatútu 
Dozornej rady); 

(e) ČEZ ESCO ako jediný akcionár Spoločnosti vykonávajúci pôsobnosť Valného 
zhromaždenia rozhodne o odvolaní a vymenovaní členov Predstavenstva 
a Dozornej rady tak, aby podpredsedom Predstavenstva a dvomi (2) ďalšími 

členmi Predstavenstva a tromi (3) členmi Dozornej rady boli osoby, ktoré mu 

SPP oznámi aspoň tri (3) Pracovné dni pred Dňom účinnosti; 

(f) SPP upíše všetky Upisované akcie; 

(g) SPP splatí celý emisný kurz Upisovaných akcií peňažným vkladom na osobitný 
viazaný účet Spoločnosti, vo vzťahu ku ktorému bude právo Spoločnosti 
disponovať s peňažnými prostriedkami obmedzené na základe zmluvy 
o viazanom účte, 

(i) ktorej zmluvnou stranou bude príslušná banka, Spoločnosť, ČEZ ESCO 
a SPP; 

(ii) ktorá umožní Spoločnosti disponovať s príslušnými peňažnými 
prostriedkami až potom, ako budú splnené podmienky podľa bodu (h) 

nižšie, zvýšenie základného imania bude riadne zapísané v obchodnom 

registri, Spoločnosť vymení písomné potvrdenie o splatení vkladu 
vydané SPP v zmysle bodu (h) za listinné akcie na meno s celkovou 
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menovitou hodnotou predstavujúcou 50% základného imania 
Spoločnosti (alebo, v prípade omeškania SPP s prevzatím týchto 
listinných akcií, budú tieto listinné akcie na meno zložené do notárskej 
úschovy v prospech SPP), a do momentu vydania takýchto listinných 
akcií v prospech SPP (alebo, v prípade omeškania SPP s prevzatím 
týchto listinných akcií, zloženia takýchto listinných akcií do notárskej 
úschovy v prospech SPP) nedôjde bez predchádzajúceho písomného 
súhlasu SPP odo Dňa účinnosti (vrátane) k prijatiu žiadnych uznesení 
Valného zhromaždenia, pričom splnenie daných podmienok bude 
preukazované na základe relevantných dokumentov predkladaných 
banke zo strany Spoločnosti; 

(iii) ktorej podmienky budú uspokojivé pre ČEZ ESCO a SPP; 

(h) Spoločnosť vydá SPP písomné potvrdenie o splatení vkladu a podá návrh na 
zápis zvýšenia základného imania Spoločnosti do obchodného registra, 

a to všetko tak, aby po uskutočnení krokov predpokladaných ustanoveniami tohto 
článku boli podiely Akcionárov na základnom imaní Spoločnosti nasledovné: 

(i) SPP bude vlastniť listinné akcie na meno s celkovou menovitou hodnotou 
predstavujúcou 50% základného imania Spoločnosti; a 

(j) ČEZ ESCO bude vlastniť listinné akcie na meno s celkovou menovitou 
hodnotou predstavujúcou 50% základného imania Spoločnosti. 

6.3 Akcionári sú povinní zabezpečiť, aby po Dni účinnosti stanovy Spoločnosti 
zodpovedali vzoru stanov uvedenému v prílohe č. 3 (Vzor stanov Spoločnosti), štatút 
Predstavenstva zodpovedal vzoru štatútu Predstavenstva uvedenému v prílohe č. 4 
(Vzor štatútu Predstavenstva) a štatút Dozornej rady zodpovedal vzoru štatútu 
Dozornej rady uvedenému v prílohe č. 5 (Vzor štatútu Dozornej rady); týmto nie je 
dotknuté ustanovenie článku 3.2. 

6.4 ČEZ ESCO týmto vyhlasuje a zaväzuje sa zabezpečiť, že všetky vyhlásenia a 
ubezpečenia ČEZ ESCO uvedené v prílohe č. 6 (Vyhlásenia a ubezpečenia ČEZ ESCO) 

(ďalej len „Vyhlásenia a ubezpečenia ČEZ ESCO“) budú ku Dňu účinnosti úplné 
a správne (ak nie je v konkrétnom Vyhlásení a ubezpečení ČEZ ESCO uvedené inak) 
a nebude existovať žiadna skutočnosť, ktorá by bola s ktorýmkoľvek Vyhlásením a 
ubezpečením ČEZ ESCO v rozpore. Každé z Vyhlásení a ubezpečení ČEZ ESCO je 
oddelené a samostatné a nebude obmedzené odkazom na žiadne iné Vyhlásenie 
a ubezpečenie ČEZ ESCO. Týmto ustanovením nie je dotknutý článok 6.6. 

6.5 V prípade, že ktorékoľvek Vyhlásenie a ubezpečenie ČEZ ESCO nebude ku Dňu 
účinnosti úplné a správne alebo ku Dňu účinnosti bude existovať akákoľvek 
skutočnosť, ktorá bude s ktorýmkoľvek Vyhlásením a ubezpečením ČEZ ESCO 
v rozpore, ČEZ ESCO sa na požiadanie SPP zaväzuje s prihliadnutím na obmedzenia 
v zmysle článku 6.6.  zaplatiť sumu, ktorá sa bude rovnať súčtu nasledovných súm: 

(a) súhrnnej výšky akýchkoľvek škôd, nákladov alebo strát, ktoré utrpí SPP, ktoré 
by inak neutrpelo (s výnimkou takých škôd, nákladov alebo strát SPP, ktoré 
vznikajú ako dôsledok škôd, nákladov alebo strát uvedených v bode (b) alebo 

bode (c) nižšie (najmä v podobe zníženia hodnoty Akcií, ktoré vlastní SPP, 
v dôsledku škôd, nákladov alebo strát uvedených v bode (b) alebo bode (c)), a 
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ktoré ČEZ ESCO nahradí SPP prostredníctvom zaplatenia súm v zmysle bodu 

(b) alebo bodu (c) nižšie); 

(b) 50% súhrnnej výšky akýchkoľvek škôd, nákladov alebo strát, ktoré utrpí 
Spoločnosť, ktoré by inak neutrpela (s výnimkou takých škôd, nákladov alebo 
strát Spoločnosti, ktoré vznikajú ako dôsledok škôd, nákladov alebo strát 
uvedených v bode (c) nižšie (najmä v podobe zníženia hodnoty príslušnej 
majetkovej účasti Spoločnosti v príslušnej Relevantnej dcérskej spoločnosti 
v dôsledku škôd, nákladov alebo strát uvedených v bode (c)), a ktoré ČEZ 
ESCO nahradí SPP prostredníctvom zaplatenia súm v zmysle bodu (c) nižšie); 

(c) vo vzťahu ku každej Relevantnej dcérskej spoločnosti, príslušný Relevantný 
podiel na súhrnnej výške akýchkoľvek škôd, nákladov alebo strát, ktoré utrpí 
príslušná Relevantná dcérska spoločnosť, ktoré by inak neutrpela, 

v každom z prípadov uvedených v bodoch (a), (b) a (c) vyššie v porovnaní so situáciou, 
keď by príslušné Vyhlásenie a ubezpečenie ČEZ ESCO bolo ku Dňu účinnosti úplné 
a správne alebo ku Dňu účinnosti neexistovala akákoľvek skutočnosť, ktorá by bola 
s príslušným Vyhlásením a ubezpečením ČEZ ESCO v rozpore. Týmto ustanovením 
nie je dotknutý článok 6.6. 

6.6 Zodpovednosť ČEZ ESCO podľa článkov 6.5 a 6.5 je obmedzená tak, ako sa uvádza 
v prílohe č. 7 (Obmedzenia zodpovednosti ČEZ ESCO). Pre vylúčenie pochybností, 
obmedzenia zodpovednosti ČEZ ESCO uvedené v prílohe č. 7 (Obmedzenia 

zodpovednosti ČEZ ESCO) sa vzťahujú výlučne na zodpovednosť ČEZ ESCO podľa 
článkov 6.4 a 6.5, a nie na zodpovednosť ČEZ ESCO v súvislosti s akýmkoľvek iným 
ustanovením tejto Zmluvy. Bez ohľadu na akékoľvek iné ustanovenia tejto Zmluvy 

ČEZ ESCO nezodpovedá za tie porušenia Vyhlásení a ubezpečení ČEZ ESCO, ktoré 
pred Dňom účinnosti riadne oznámil SPP v súlade s článkom 2.1(b)(vii) Zmluvy a z 

titulu takto oznámených porušení Vyhlásení a ubezpečení ČEZ ESCO nevzniká SPP 
Nárok (ako je definovaný v prílohe č. 7 (Obmedzenia zodpovednosti ČEZ ESCO) 

v zmysle prílohy č. 7 (Obmedzenia zodpovednosti ČEZ ESCO). 

 

7. Akvizičné činnosti 

7.1 Zmluvné strany sa dohodli, že budovanie kapacít Spoločnosti potrebných pre výkon 
činnosti Spoločnosti (vrátane prostredníctvom Dcérskych spoločností) sa bude 
uskutočňovať prostredníctvom organického rastu a akvizičnou činnosťou Spoločnosti 
v súlade so Strategickými cieľmi schválenými Akcionármi. 

7.2 Akcionári sa zaväzujú poskytnúť Spoločnosti podporu a súčinnosť, ktorú môže 
primerane požadovať za účelom úspešnej realizácie akvizičnej činnosti vymedzenej 
Strategickými cieľmi schválenými Akcionármi, a nevykonať žiadne také úkony, ktoré 
by bránili úspešnej realizácii takejto akvizičnej činnosti. 

7.3 V prípade, že Spoločnosť bude nadobúdať podiel v spoločnosti, ktorá sa zaoberá 
niektorou z Kľúčových činností, alebo akékoľvek iné aktíva týkajúce sa výkonu 
niektorej z Kľúčových činností od ktoréhokoľvek Akcionára alebo jeho Spriaznenej 
osoby (ďalej len „Aktíva nadobúdané od Akcionára“), vrátane pri nadobúdaní 
Kľúčových činností podľa článku 5.1(b)(ii) resp. 5.1(b)(iii) alebo pri nadobúdaní 
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Spriaznenej osoby ČEZ ESCO podľa článku 18.4, budú sa aplikovať nasledovné 
pravidlá: 

(a) Predstavenstvo bude zodpovedné za zabezpečenie vypracovania úplného 
návrhu príslušnej akvizície Aktív nadobúdaných od Akcionára a za týmto 
účelom poverí vykonaním potrebných činností príslušných zamestnancov 
a poradcov Spoločnosti; 

(b) úplný návrh príslušnej akvizície Aktív nadobúdaných od Akcionára bude 
vypracovaný a predložený Predstavenstvu na schválenie vrátane podrobných 
informácií o možnom spôsobe jej financovania a predpokladanom dopade na 

Spoločnosť v lehote štyridsiatich (40) Pracovných dní odo dňa, keď 
Predstavenstvo rozhodne o začatí vyhodnocovania príslušnej akvizičnej 
príležitosti alebo v takej odlišnej lehote, na ktorej sa Akcionári písomne 
dohodnú s ohľadom na povahu príslušnej akvizičnej príležitosti; 

(c) druhý Akcionár bude mať na svoje náklady právo vykonať hĺbkovú previerku 
Aktív nadobúdaných od Akcionára v dostatočnom časovom predstihu pred 
prijatím konečného rozhodnutia Spoločnosti o nadobudnutí príslušných Aktív 
nadobúdaných od Akcionára, avšak v lehote, ktorá nesmie byť dlhšia ako 40 

(štyridsať) Pracovných dní, pričom za týmto účelom bude Akcionár, ktorý resp. 
ktorého Spriaznená osoba ich prevádza, povinný sprístupniť resp. zabezpečiť, 
aby jeho príslušná Spriaznená osoba resp. Spoločnosť sprístupnila takémuto 
druhému Akcionárovi všetky relevantné informácie a materiály týkajúce sa 
príslušných Aktív nadobúdaných od Akcionára, vrátane akýchkoľvek 
materiálov vypracovaných pre Spoločnosť tretími osobami, a to takým 
spôsobom, aby takýto druhý Akcionár ich mal možnosť v plnom rozsahu využiť 
pri svojom vyhodnocovaní a rozhodovaní týkajúcom sa nadobudnutia 
príslušných Aktív nadobúdaných od Akcionára zo strany Spoločnosti, 
v každom prípade v maximálnom rozsahu povolenom právnymi predpismi; 
ustanovenia článku 33 Zmluvy platia primerane; 

(d) kúpna cena za Aktíva nadobúdané od Akcionára (v prípade ich nadobudnutia 
formou kúpy) resp. hodnota nepeňažného vkladu tvoreného Aktívami 
nadobúdanými od Akcionára (v prípade ich nepeňažného vkladu do 
Spoločnosti) bude stanovená za trhových podmienok dohodou Akcionárov, 
pričom táto dohoda zohľadní jednak výšku ocenenia Aktív nadobúdaných od 
Akcionára zo strany znalca vybraného Spoločnosťou, ktoré sa bude vyžadovať 
na základe aplikovateľných právnych predpisov (pričom výber znalca, výber 
oceňovacej metódy a výška ocenenia musia byť odsúhlasené obidvomi 
Akcionármi), ako aj kúpnu cenu, ktorú za Aktíva nadobúdané od Akcionára 
zaplatil Akcionár pri ich nadobudnutí;  

(e) v prípade nepeňažného vkladu Aktív nadobúdaných od Akcionára do 
Spoločnosti musí dôjsť k zvýšeniu základného imania Spoločnosti v celkovej 

výške tak, aby mohli byť zachované podiely Akcionárov na základnom imaní 
Spoločnosti, aké budú mať po uskutočnení všetkých krokov predpokladaných 
v článku 6.2 (v prípade SPP vo výške 50% základného imania Spoločnosti 
a v prípade ČEZ ESCO vo výške 50% základného imania Spoločnosti), pričom 
Akcionári musia byť oprávnení splatiť emisný kurz vydávaných akcií 
peňažným vkladom alebo príslušným nepeňažným vkladom. 



 

 

 24  

 

8. Financovanie Spoločnosti 

8.1 Akcionári sa zaväzujú poskytnúť Spoločnosti prostriedky alebo inou formou 
zabezpečiť financovanie akvizičných aktivít predpokladaných v schválených 
Strategických cieľoch. Akcionári sa v dobrej viere dohodnú na konkrétnom spôsobe, 
rozsahu a čase takéhoto poskytovania prostriedkov alebo zabezpečovania financovania 
príslušných akvizičných aktivít resp. bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti inou 
formou, v súlade s nasledovnými princípmi: 

(a) príslušné financovanie bude primárne zabezpečované formou úverového 
financovania poskytnutého tretími osobami (bankami) za najlepších dostupných 
trhových podmienok a v čo najväčšom možnom rozsahu bez potreby ručenia 
alebo inej formy zabezpečenia zo strany Akcionárov; 

(b) v prípade, že príslušné financovanie bude poskytované priamo zo strany 
Akcionárov resp. ich Spriaznených osôb (či už formou vkladov do základného 
imania Spoločnosti alebo iného zvyšovania vlastného imania Spoločnosti, 
formou poskytnutia akcionárskeho úveru alebo formou poskytnutia ručenia za 
záväzky Spoločnosti alebo inej formy kreditnej podpory), Akcionári poskytnú 
takéto financovanie v pomere zodpovedajúcom ich príslušným podielom na 
základnom imaní Spoločnosti, ak sa nedohodnú inak; 

(c) v prípade, že príslušné financovanie bude poskytované priamo zo strany 
Akcionárov resp. ich Spriaznených osôb, primárne bude poskytované formou 
nezabezpečeného akcionárskeho úveru/úveru, ktorého podmienky budú 
akceptovateľné pre obidvoch Akcionárov. 

9. Obchodná spolupráca SPP so Spoločnosťou 

9.1 Zmluvné strany sa dohodli, že SPP bude poskytovať Spoločnosti služby týkajúce sa 
najmä vyhľadávania obchodných príležitostí pre Spoločnosť na poskytovanie 
energetických služieb, s cieľom prispieť k naplneniu schválených Strategických cieľov. 
Podmienky poskytovania príslušných služieb zo strany SPP Spoločnosti budú 
predmetom Zmluvy o obchodnej spolupráci medzi SPP a Spoločnosťou, ktorú SPP 

a Spoločnosť uzatvoria do dvadsiatich (20) Pracovných dní odo dňa podpisu tejto 
Zmluvy podľa vzoru uvedeného v prílohe č. 9 (Zmluva o obchodnej spolupráci medzi 
SPP a Spoločnosťou) a ktorá nadobudne účinnosť v Deň účinnosti. Zmluvné strany sa 
dohodli, že Zmluva o obchodnej spolupráci medzi SPP a Spoločnosťou je zmluvou 
závislou od tejto Zmluvy a ďalej, že táto Zmluva nie je zmluvou závislou od Zmluvy 
o obchodnej spolupráci medzi SPP a Spoločnosťou. Zmluvné strany sa ďalej dohodli, 
že podmienky spolupráce medzi Spoločnosťou a ČEZ/ČEZ ESCO (resp. Spriaznenými 
osobami ČEZ/ČEZ ESCO) v rozsahu zodpovedajúcom predmetu Zmluvy o obchodnej 

spolupráci medzi SPP a Spoločnosťou budú vo všetkých podstatných ohľadoch 
obdobné ako podmienky spolupráce medzi Spoločnosťou a SPP v zmysle Zmluvy 

o obchodnej spolupráci medzi SPP a Spoločnosťou, a budú predmetom Zmluvy 
o obchodnej spolupráci medzi ČEZ ESCO a Spoločnosťou, ktorú ČEZ ESCO 
a Spoločnosť uzatvoria do dvadsiatich (20) Pracovných dní odo dňa podpisu tejto 
Zmluvy podľa vzoru uvedeného v prílohe č. 10 (Zmluva o obchodnej spolupráci medzi 
ČEZ ESCO a Spoločnosťou), a ktorá nadobudne účinnosť v Deň účinnosti. 
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10. Valné zhromaždenie 

10.1 Akcionári sú povinní zabezpečiť, aby na Valnom zhromaždení nebolo prijaté žiadne 
rozhodnutie, ak na ňom nie sú prítomní obidvaja Akcionári, bez ohľadu na prípadnú 
odlišnú právnu úpravu alebo úpravu obsiahnutú v stanovách Spoločnosti týkajúcu sa 
uznášaniaschopnosti Valného zhromaždenia. 

10.2 Akcionári sú povinní zabezpečiť, aby sa na prijatie rozhodnutia Valného zhromaždenia 
vyžadoval súhlas Akcionárov, ktorí vlastnia všetky Akcie. Akcionári sú povinní 
zabezpečiť, aby nebolo prijaté žiadne rozhodnutie Valného zhromaždenia bez súhlasu 
Akcionárov, ktorí vlastnia všetky Akcie, bez ohľadu na to, či prípadná odlišná právna 
úprava alebo úprava obsiahnutá v stanovách Spoločnosti určuje nižší počet hlasov na 
prijatie príslušného rozhodnutia. 

10.3 Akcionári sú na Valnom zhromaždení povinní hlasovať v súlade s dojednaniami 
obsiahnutými v tejto Zmluve. 

10.4 Valné zhromaždenie rozhoduje o týchto záležitostiach: 

(a) voľba a odvolanie členov Predstavenstva, určenie predsedu Predstavenstva 
a podpredsedu Predstavenstva, odmeňovanie členov Predstavenstva a uzavretie 

alebo zmena zmlúv o výkone funkcie členov Predstavenstva (pre vylúčenie 
pochybností, za každých okolností v súlade s nominačnými právami 
a záväzkami Akcionárov vyplývajúcimi z tejto Zmluvy); 

(b) voľba a odvolanie členov Dozornej rady (okrem tých, ktorých volia a 
odvolávajú zamestnanci Spoločnosti), odmeňovanie členov Dozornej rady a 
uzavretie alebo zmena zmlúv o výkone funkcie členov Dozornej rady (pre 
vylúčenie pochybností, za každých okolností v súlade s nominačnými právami 
a záväzkami Akcionárov vyplývajúcimi z tejto Zmluvy); 

(c) vznik a ukončenie funkcie generálneho riaditeľa Spoločnosti a schválenie 
podmienok výkonu jeho funkcie (pre vylúčenie pochybností, za každých 
okolností v súlade s článkom 14.1(a)); 

(d) rozhodovanie o zmene stanov Spoločnosti a o prijatí a zmene štatútu 
Predstavenstva a štatútu Dozornej rady; 

(e) rozhodovanie o zvýšení a znížení základného imania, poverení Predstavenstva 
zvýšiť základné imanie Spoločnosti v rámci určitých limitov, použití 
rezervného fondu, vytvorení a použití kapitálových fondov z príspevkov 
Akcionárov; 

(f) rozhodovanie o vydávaní majetkových alebo dlhových cenných papierov 
Spoločnosťou; 

(g) schvaľovanie riadnej individuálnej účtovnej závierky a mimoriadnej 

individuálnej účtovnej závierky Spoločnosti; 

(h) rozhodovanie o rozdelení zisku alebo iných vlastných zdrojov vrátane určenia 
výšky dividend a prípadných tantiém a o spôsobe úhrady prípadných strát; 

(i) rozhodnutia o premene Akcií; 
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(j) rozhodnutia o schválení Nakladania s Akciami (pre vylúčenie pochybností, za 
každých okolností v súlade s článkom 26 (Súhlas Valného zhromaždenia)); 

(k) akékoľvek zlúčenie, splynutie, rozdelenie, zmena právnej formy, zrušenie s 
likvidáciou alebo iná významná zmena v organizačnej štruktúre Spoločnosti 
(pre vylúčenie pochybností, vrátane akéhokoľvek iného typu transformácií 
týkajúcich sa spoločností vyplývajúcich z akýchkoľvek právnych predpisov 
prijatých po dni podpisu tejto Zmluvy); 

(l) rozhodnutia schvaľujúce akékoľvek Nakladanie s akciami alebo podielmi 

Spoločnosti v Dcérskych spoločnostiach (s výnimkou Zaťaženia akcií alebo 
podielov Spoločnosti v Dcérskych spoločnostiach, ktoré už bolo schválené v 
súvislosti s externým financovaním, financovaním investičného projektu resp. 

nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach) alebo akúkoľvek 
zmenu takýchto akcií alebo podielov; 

(m) rozhodovanie o prevode podniku alebo časti podniku Spoločnosti (vrátane 
schválenia zmluvy o prevode podniku alebo časti podniku Spoločnosti); 

(n) akákoľvek podstatná zmena v povahe hlavného predmetu podnikania 
Spoločnosti; 

(o) akákoľvek podstatná zmena účtovných postupov a zásad používaných 
Spoločnosťou; 

(p) zmluvy o výkone akcionárskych práv resp. práv spoločníka v Dcérskych 
spoločnostiach; 

(q) výkon akcionárskych práv Spoločnosti v Dcérskych spoločnostiach vo vzťahu 
k záležitostiam Dcérskych spoločností v obdobnom rozsahu, v akom sa 

vyžaduje schválenie Valného zhromaždenia vo vzťahu k Vyhradeným 
záležitostiam Spoločnosti; 

(r) schvaľovanie Strategických cieľov; 

(s) Nakladanie s neobežným majetkom Spoločnosti, ktorého hodnota presahuje 
štyri milióny eur (4 000 000 EUR) (s výnimkou Zaťaženia neobežného majetku 
Spoločnosti, ktoré už bolo schválené Valným zhromaždením v súvislosti s 
externým financovaním investičného projektu resp. nadobudnutia majetkových 
účastí v iných spoločnostiach); 

(t) investičný projekt v rámci bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti (vrátane jeho 
financovania) s výškou plánovaných kapitálových výdavkov presahujúcou štyri 
milióny eur (4 000 000 EUR); 

(u) investičný projekt mimo bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti (vrátane jeho 
financovania) s výškou plánovaných kapitálových výdavkov presahujúcou štyri 
milióny eur (4 000 000 EUR); 

(v) nadobudnutie majetkových účastí v iných spoločnostiach (vrátane jeho 

financovania) s kúpnou cenou (pričom za kúpnu cenu sa na účely tohto 
ustanovenia považuje hodnota tzv. enterprise value príslušného podielu v 
nadobúdanej spoločnosti) presahujúcou štyri milióny eur (4 000 000 EUR); 
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(w) zmluvy týkajúce sa bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti s hodnotou 
presahujúcou štyri milióny eur (4 000 000 EUR); 

(x) transakcie (s výnimkou investičných projektov mimo bežnej obchodnej činnosti 
Spoločnosti a nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach (týmto 
však nie sú dotknuté ustanovenia článkov 10.4(u) a 10.4(v))), ktoré sa netýkajú 
bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti, s hodnotou presahujúcou štyri milióny 
eur (4 000 000 EUR); 

(y) externé financovanie (s výnimkou externého financovania investičného 
projektu resp. nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach alebo 

externého financovania v súvislosti s bežnou obchodnou činnosťou Spoločnosti 
(týmto však nie sú dotknuté ustanovenia článkov 10.4(t), 10.4(u) a 10.4(v))) 

s výškou presahujúcou štyri milióny eur (4 000 000 EUR); 

(z) urovnanie sporov s hodnotou sumy presahujúcou štyri milióny eur (4 000 000 

EUR); 

(aa) ručenie (okrem ručenia v súvislosti s externým financovaním investičného 
projektu resp. nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach alebo v 

súvislosti s bežnou obchodnou činnosťou Spoločnosti) alebo záväzky 
odškodnenia poskytnuté zo strany Spoločnosti v prospech tretích osôb 
s hodnotou presahujúcou štyri milióny eur (4 000 000 EUR); 

(bb) Transakcie so Spriaznenými osobami s hodnotou presahujúcou päťstotisíc eur 
(500 000 EUR), ktoré budú uzavreté po uplynutí Prechodného obdobia. 

10.5 Okrem záležitostí uvedených v článku 10.4, Valné zhromaždenie rozhoduje 
o akýchkoľvek iných záležitostiach zverených do jeho pôsobnosti na základe iných 
ustanovení tejto Zmluvy alebo kogentných ustanovení právnych predpisov. 

10.6 Akcionári sú povinní zabezpečiť, aby Spoločnosť a v rozsahu, v akom je to relevantné, 
ani žiadna Dcérska spoločnosť neuskutočnili žiadnu zo záležitostí uvedených v článku 
10.4 bez predchádzajúceho súhlasu Valného zhromaždenia. 

10.7 V prípade, že ktorákoľvek zo záležitostí uvedených v článku 10.4 je menovite 

obsiahnutá v Strategických cieľoch, ktoré boli schválené Valným zhromaždením, 
nevyžaduje sa na jej realizáciu ďalšie schválenie zo strany Valného zhromaždenia; to 
neplatí vo vzťahu k záležitostiam, ktoré sú zverené do pôsobnosti Valného 
zhromaždenia na základe kogentných ustanovení právnych predpisov, avšak v takom 

prípade budú Akcionári na Valnom zhromaždení vykonávať svoje hlasovacie práva 
v súlade so schválenými Strategickými cieľmi. 

10.8 Valné zhromaždenie sa koná spravidla v sídle Spoločnosti minimálne raz za rok a 

zvoláva ho Predstavenstvo. 

11. Predstavenstvo 

11.1 Každodenná operatívna prevádzka Spoločnosti, jej celkový manažment a smerovanie 
budú s odbornou starostlivosťou riadené Predstavenstvom. Predstavenstvo je 
štatutárnym a najvyšším výkonným orgánom Spoločnosti, zodpovedá za obchodné 
vedenie Spoločnosti, bežnú obchodnú činnosť a riadenie Spoločnosti. Predstavenstvo 
pozostáva zo šiestich (6) členov vrátane jeho predsedu a podpredsedu. 
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11.2 ČEZ ESCO je oprávnené navrhnúť troch (3) kandidátov na voľbu za členov 
Predstavenstva, navrhnúť odvolanie každého takéhoto nominanta a na jeho miesto 
navrhnúť náhradného nominanta. Akcionári sú povinní vykonávať svoje hlasovacie 
práva na Valnom zhromaždení tak, aby zabezpečili zvolenie alebo odvolanie 
nominantov, ktorých zvolenie alebo odvolanie ČEZ ESCO navrhne v súlade s týmto 
článkom 11.2. 

11.3 SPP je oprávnené navrhnúť troch (3) kandidátov na voľbu za členov Predstavenstva, 
navrhnúť odvolanie každého takéhoto nominanta a na jeho miesto navrhnúť 
náhradného nominanta. Akcionári sú povinní vykonávať svoje hlasovacie práva na 
Valnom zhromaždení tak, aby zabezpečili zvolenie alebo odvolanie nominantov, 
ktorých zvolenie alebo odvolanie SPP navrhne v súlade s týmto článkom 11.3. 

11.4 Akcionári sú povinní zabezpečiť, aby predsedom Predstavenstva bol člen 
Predstavenstva, ktorého navrhne ČEZ ESCO, a aby podpredsedom Predstavenstva bol 

člen Predstavenstva, ktorého navrhne SPP. 

11.5 Predstavenstvo rozhoduje o všetkých záležitostiach Spoločnosti (vrátane záležitostí 
týkajúcich sa každodennej bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti), pokiaľ nie sú v 

zmysle právnych predpisov a stanov Spoločnosti zverené do pôsobnosti Valného 
zhromaždenia alebo Dozornej rady. Výkon funkcie člena Predstavenstva je odplatný. 

11.6 V mene Spoločnosti koná predseda Predstavenstva spolu s jedným členom 
Predstavenstva alebo štyria (4) členovia Predstavenstva spoločne. 

11.7 Na prijatie rozhodnutia Predstavenstva sa vyžaduje súhlas nadpolovičnej väčšiny 
všetkých členov Predstavenstva alebo súhlas aspoň troch (3) členov Predstavenstva za 

predpokladu, že jedným z týchto troch (3) členov Predstavenstva je aj predseda 

Predstavenstva, s výnimkou rozhodnutí, ktorých predmetom je ktorákoľvek z nižšie 
uvedených záležitostí, na ktorých prijatie sa vyžaduje súhlas všetkých členov 
Predstavenstva  (okrem nižšie uvedenej záležitosti podľa písmena (j), pri ktorej sa 

nevyžaduje súhlas toho člena Predstavenstva, ktorý vykonáva funkciu finančného 
riaditeľa (CFO) Spoločnosti): 

(a) Nakladanie s neobežným majetkom Spoločnosti, ktorého hodnota presahuje 
jeden milión eur (1 000 000 EUR) (s výnimkou (i) Zaťaženia neobežného 
majetku Spoločnosti, ktoré už bolo schválené Predstavenstvom alebo Valným 
zhromaždením v súvislosti s externým financovaním investičného projektu 
resp. nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach; alebo (ii) 
Zaťaženia neobežného majetku Spoločnosti v celkovej hodnote nižšej ako tri 
milióny eur (3 000 000 EUR) v súvislosti s externým financovaním 
investičného projektu resp. nadobudnutia majetkových účastí v iných 
spoločnostiach, ktoré nespadajú medzi Vyhradené záležitosti); 

(b) investičný projekt v rámci bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti (vrátane jeho 
financovania) s výškou plánovaných kapitálových výdavkov presahujúcou tri 
milióny eur (3 000 000 EUR); 

(c) investičný projekt mimo bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti (vrátane jeho 
financovania) s výškou plánovaných kapitálových výdavkov presahujúcou 
päťstotisíc eur (500 000 EUR); 
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(d) nadobudnutie majetkových účastí v iných spoločnostiach (vrátane jeho 
financovania) s kúpnou cenou (pričom za kúpnu cenu sa na účely tohto 
ustanovenia považuje hodnota tzv. enterprise value príslušného podielu v 
nadobúdanej spoločnosti) presahujúcou tri milióny eur (3 000 000 EUR); 

(e) zmluvy týkajúce sa bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti s hodnotou 
presahujúcou tri milióny eur (3 000 000 EUR); 

(f) transakcie (s výnimkou investičných projektov mimo bežnej obchodnej činnosti 
Spoločnosti a nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach (týmto 
však nie sú dotknuté ustanovenia článkov 11.7(c) a 11.7(d))), ktoré sa netýkajú 
bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti, s hodnotou presahujúcou päťstotisíc eur 
(500 000 EUR); 

(g) externé financovanie (s výnimkou externého financovania investičného 
projektu resp. nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach alebo 
externého financovania v súvislosti s bežnou obchodnou činnosťou Spoločnosti 
(týmto však nie sú dotknuté ustanovenia článkov 11.7(b), 11.7(c) a 11.7(d))) 

s výškou presahujúcou jeden milión eur (1 000 000 EUR); 

(h) urovnanie sporov s hodnotou presahujúcou jeden milión eur (1 000 000 EUR); 

(i) ručenie (s výnimkou ručenia v súvislosti s externým financovaním investičného 
projektu resp. nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach alebo 
s externým financovaním v súvislosti s bežnou obchodnou činnosťou 
Spoločnosti) alebo záväzky odškodnenia poskytnuté zo strany Spoločnosti v 
prospech tretích osôb s hodnotou presahujúcou jeden milión eur (1 000 000 

EUR); 

(j) vznik a ukončenie pracovnoprávneho vzťahu finančného riaditeľa (CFO) 
Spoločnosti a schválenie podmienok jeho zamestnávania (pre vylúčenie 
pochybností, za každých okolností v súlade s článkom 14.1(b)); 

(k) vymenovanie a odvolanie členov Investičného výboru (pre vylúčenie 

pochybností, za každých okolností v súlade s článkom 13.1); 

(l) Transakcie so Spriaznenými osobami s hodnotou presahujúcou stotisíc eur 
(100 000 EUR), ktoré budú uzavreté po uplynutí Prechodného obdobia; 

(m) výkon akcionárskych práv Spoločnosti v Dcérskych spoločnostiach vo vzťahu 
k záležitostiam Dcérskych spoločností v obdobnom rozsahu, v akom sa 
vyžaduje schválenie Predstavenstva vo vzťahu k Vyhradeným záležitostiam 
Spoločnosti. 

11.8 V prípade, že ktorákoľvek zo záležitostí uvedených v článku 11.7 je menovite 

obsiahnutá v Strategických cieľoch, ktoré boli schválené Valným zhromaždením, 
nevyžaduje sa na jej realizáciu ďalšie schválenie zo strany Predstavenstva. 

11.9 Akcionári sa dohodli, že zasadnutia Predstavenstva sa budú konať spravidla v sídle 
Spoločnosti, minimálne raz za mesiac. Zasadnutie Predstavenstva zvoláva predseda 
Predstavenstva alebo ktorýkoľvek ním poverený člen Predstavenstva. Akcionári sú 
povinní zabezpečiť, aby bola všetkým členom Predstavenstva zaslaná pozvánka na 
zasadnutie Predstavenstva aspoň sedem (7) dní vopred (postačuje elektronická forma) 

a aby bol k pozvánke pripojený program zasadnutia s uvedením dostatočných 
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informácií o záležitostiach uvedených v programe, spolu s kópiami akýchkoľvek 
dokumentov, ktoré budú na zasadnutí prerokované. Lehota na zaslanie pozvánky na 
zasadnutie Predstavenstva môže byť kratšia, ak sa aspoň jeden (1) člen Predstavenstva, 
ktorého navrhlo ČEZ ESCO, a aspoň jeden (1) člen Predstavenstva, ktorého navrhlo 
SPP, písomne dohodnú na kratšej lehote na zaslanie takejto pozvánky. Záležitosti, ktoré 
neboli uvedené v programe pripojenom k pozvánke na zasadnutie Predstavenstva, 
môžu byť predmetom rokovania na zasadnutí Predstavenstva len so súhlasom všetkých 
členov Predstavenstva. 

11.10 Predstavenstvo je uznášaniaschopné, ak sú na jeho zasadnutí prítomní všetci jeho 
členovia. Ak riadne zvolané zasadnutie Predstavenstva nie je uznášaniaschopné, bude 
sa konať náhradné zasadnutie Predstavenstva s rovnakým programom, aký malo mať 
riadne zvolané zasadnutie Predstavenstva, najskôr v nasledujúci Pracovný deň a 
Predstavenstvo bude v takom prípade uznášaniaschopné, ak budú na takomto 
náhradnom zasadnutí prítomní aspoň štyria (4) jeho členovia, avšak za podmienky, že 
na prijímanie rozhodnutí ohľadom záležitostí uvedených v článkoch 11.7(a) až 11.7(m) 

(vrátane) musia byť na takomto náhradnom zasadnutí prítomní všetci členovia 

Predstavenstva. Týmto ustanovením nie sú dotknuté ustanovenia článkov 11.7 a 11.11. 

11.11 Predstavenstvo môže prijímať rozhodnutia mimo zasadnutia (per rollam), ak (i) všetci 
členovia Predstavenstva súhlasia s prijatím rozhodnutia mimo zasadnutia (per rollam) 

a (ii) nadpolovičná väčšina všetkých členov Predstavenstva alebo aspoň traja (3) 
členovia Predstavenstva (za predpokladu, že jedným z týchto troch (3) členov 
Predstavenstva je aj predseda Predstavenstva) alebo v prípade akýchkoľvek rozhodnutí 
v súvislosti so záležitosťami uvedenými v článkoch 11.7(a) až 11.7(m) (vrátane) všetci 
členovia Predstavenstva hlasujú za prijatie takéhoto rozhodnutia. Na účely tohto článku 
11.11 môžu byť rozhodnutia prijaté (a hlasovanie sa môže uskutočniť) aj e-mailom 

alebo faxom po telefonickom overení hlasovania jednotlivých členov Predstavenstva. 

11.12  V prípade, ak je pozícia člena Predstavenstva, ktorá má byť v zmysle Zmluvy 

obsadená nominantom určitého Akcionára, uvoľnená (napr. z dôvodu vzdania sa 
funkcie, odvolania, úmrtia, apod.), je príslušný Akcionár povinný svojho nominanta na 
túto pozíciu bez zbytočného odkladu navrhnúť a iniciovať jeho zvolenie v zmysle 

článku 11.2 resp. 11.3 Zmluvy. 

11.13 Členovia Predstavenstva sa môžu zúčastniť a hlasovať na zasadnutiach Predstavenstva 

prostredníctvom konferenčného telefonického hovoru, videokonferenciami alebo 
inými podobnými technickými prostriedkami a v takomto prípade budú považovaní za 
prítomných na zasadnutí Predstavenstva.  

12. Dozorná rada 

12.1 Dozorná rada bude vykonávať v rámci Spoločnosti obvyklú kontrolnú činnosť v súlade 
s príslušnými právnymi predpismi. Dozorná rada pozostáva zo šiestich (6) členov 
vrátane jej predsedu a podpredsedu. Ak bude mať Spoločnosť viac ako päťdesiat (50) 
zamestnancov v hlavnom pracovnom pomere, Dozorná rada bude pozostávať 
z deviatich (9) členov vrátane jej predsedu a podpredsedu, z ktorých šiestich (6) bude 
voliť Valné zhromaždenie a troch (3) budú voliť zamestnanci Spoločnosti. 

12.2 SPP je oprávnené nominovať troch (3) kandidátov (a v prípade, že Dozorná rada 
pozostáva celkovo z deviatich (9) členov), piatich (5) kandidátov) na voľbu za členov 
Dozornej rady, navrhnúť odvolanie každého takéhoto nominanta a na jeho miesto 
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navrhnúť náhradného nominanta. Akcionári sú povinní vykonávať svoje hlasovacie 
práva na Valnom zhromaždení tak, aby zabezpečili zvolenie alebo odvolanie 
nominantov, ktorých zvolenie alebo odvolanie SPP navrhne v súlade s týmto článkom 
12.2. 

12.3 ČEZ ESCO je oprávnené nominovať troch (3) kandidátov (a v prípade, že Dozorná rada 
pozostáva z deviatich (9) členov), jedného (1) kandidáta) na voľbu za členov Dozornej 
rady, navrhnúť odvolanie každého takéhoto nominanta a na jeho miesto navrhnúť 
náhradného nominanta. Akcionári sú povinní vykonávať svoje hlasovacie práva na 
Valnom zhromaždení tak, aby zabezpečili zvolenie alebo odvolanie nominantov, 
ktorých zvolenie alebo odvolanie ČEZ ESCO navrhne v súlade s týmto článkom 12.3. 

12.4 Akcionári sú povinní zabezpečiť, aby predsedom Dozornej rady bol člen Dozornej 
rady, ktorého navrhne SPP, a aby podpredsedom Dozornej rady bol člen Dozornej rady, 
ktorého navrhne ČEZ ESCO. 

12.5 Dozorná rada má iba právomoci stanovené právnymi predpismi a právomoc 
posudzovať návrh Strategických cieľov pripravený Predstavenstvom podľa článku 
15.1. Výkon funkcie člena Dozornej rady je odplatný. 

12.6 Akcionári sa dohodli, že zasadnutia Dozornej rady sa budú konať spravidla v sídle 
Spoločnosti, minimálne raz za tri kalendárne mesiace. Akcionári sú povinní zabezpečiť, 
aby bola všetkým členom Dozornej rady zaslaná pozvánka na zasadnutie Dozornej rady 
aspoň sedem (7) dní vopred (postačuje elektronická forma) a aby bol k pozvánke 
pripojený program zasadnutia s uvedením dostatočných informácií o záležitostiach 
uvedených v programe, spolu s kópiami akýchkoľvek dokumentov, ktoré budú na 
zasadnutí prerokované. Na prijatie rozhodnutia Dozornej rady sa vyžaduje (i) súhlas 
nadpolovičnej väčšiny všetkých členov Dozornej rady alebo (ii) pokiaľ má Dozorná 
rada šiestich (6) členov, postačuje aj súhlas aspoň troch (3) členov Dozornej rady za 

predpokladu, že jedným z týchto troch (3) členov Dozornej rady je aj predseda 

Dozornej rady. 

12.7 Dozorná rada je uznášaniaschopná, ak (i) je na jej zasadnutí prítomná nadpolovičná 
väčšina všetkých členov Dozornej rady alebo (ii) pokiaľ má Dozorná rada šiestich (6) 

členov, ak sú na jej zasadnutí prítomní aspoň traja (3) členovia Dozornej rady za 

predpokladu, že jedným z týchto troch (3) členov Dozornej rady je aj predseda 

Dozornej rady. Týmto ustanovením nie je dotknuté ustanovenie článku 12.8. 

12.8 Dozorná rada môže prijímať rozhodnutia mimo zasadnutia (per rollam), ak (i) všetci 
členovia Dozornej rady súhlasia s prijatím rozhodnutia mimo zasadnutia (per rollam) a 

(ii) (A) nadpolovičná väčšina všetkých členov Dozornej rady alebo (B) pokiaľ má 
Dozorná rada šiestich (6) členov, aspoň traja (3) členovia Dozornej rady (za 

predpokladu, že jedným z týchto troch (3) členov Dozornej rady je aj predseda 

Dozornej rady) hlasujú za prijatie takéhoto rozhodnutia. Na účely tohto článku 12.8 

môžu byť rozhodnutia prijaté (a hlasovanie sa môže uskutočniť) aj e-mailom alebo 

faxom po telefonickom overení hlasovania jednotlivých členov Dozornej rady. 

12.9 V prípade, ak je pozícia člena Dozornej rady, ktorá má byť v zmysle Zmluvy obsadená 
nominantom určitého Akcionára, uvoľnená (napr. z dôvodu vzdania sa funkcie, 
odvolania, úmrtia, apod.), je príslušný Akcionár povinný svojho nominanta na túto 
pozíciu bez zbytočného odkladu navrhnúť a iniciovať jeho zvolenie v zmysle článku 
12.2 resp. 12.3 Zmluvy. 
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uzavretím schváliť Predstavenstvo podľa článku 11.7(l), pričom v prípade, že ide o 
Transakciu so Spriaznenou osobou, ktorú uzatvára Dcérska spoločnosť, takúto 
Transakciu so Spriaznenou osobou musí po uplynutí Prechodného obdobia schváliť 
pred jej uzavretím aj valné zhromaždenie príslušnej Dcérskej spoločnosti. 

18.3 Každú Transakciu so Spriaznenou osobou s hodnotou presahujúcou päťstotisíc eur 
(500 000 EUR), ktorá bude uzavretá po uplynutí Prechodného obdobia, musí pred jej 
uzavretím schváliť Valné zhromaždenie podľa článku 10.4(bb), pričom v prípade, že 
ide o Transakciu so Spriaznenou osobou, ktorú uzatvára Dcérska spoločnosť, takúto 
Transakciu so Spriaznenou osobou musí po uplynutí Prechodného obdobia schváliť 
pred jej uzavretím aj valné zhromaždenie príslušnej Dcérskej spoločnosti. 

18.4 V prípade, že počas ktoréhokoľvek obdobia dvadsiatich štyroch (24) po sebe 
nasledujúcich kalendárnych mesiacov, ktoré začne plynúť po Dni účinnosti, 
ktorákoľvek Spriaznená osoba ČEZ ESCO dosiahne 
z výnosov pochádzajúcich z transakcií uzavretých so Spoločnosťou alebo Dcérskymi 
spoločnosťami v rámci bežnej obchodnej činnosti týkajúcej sa Kľúčových činností, 
ČEZ ESCO sa zaväzuje umožniť Spoločnosti nadobudnúť takúto Spriaznenú osobu 
ČEZ ESCO za trhových podmienok a v súlade s článkom 7.3, a to na základe 
oznámenia SPP, ktoré môže SPP zaslať ČEZ ESCO kedykoľvek v lehote deviatich (9) 

mesiacov od splnenia vyššie uvedenej podmienky. 

19. Zastúpenie v orgánoch Dcérskych spoločností 

19.1 Vo vzťahu k Dcérskym spoločnostiam: 

(a) ČEZ ESCO je oprávnené nominovať taký počet kandidátov na voľbu za členov 
štatutárneho orgánu Dcérskej spoločnosti, ktorý predstavuje nadpolovičnú 
väčšinu všetkých členov štatutárneho orgánu príslušnej Dcérskej spoločnosti, 
navrhnúť odvolanie každého takéhoto nominanta a na jeho miesto navrhnúť 
náhradného nominanta; 

(b) SPP je oprávnené nominovať zostávajúci počet kandidátov (minimálne však 
jedného (1) kandidáta) na voľbu za členov štatutárneho orgánu Dcérskej 
spoločnosti, navrhnúť odvolanie každého takéhoto nominanta a na jeho miesto 
navrhnúť náhradného nominanta; 

(c) SPP je oprávnené nominovať taký počet kandidátov na voľbu za členov 
dozornej rady Dcérskej spoločnosti, ktorý predstavuje nadpolovičnú väčšinu 
všetkých členov dozornej rady príslušnej Dcérskej spoločnosti, navrhnúť 
odvolanie každého takéhoto nominanta a na jeho miesto navrhnúť náhradného 
nominanta; 

(d) ČEZ ESCO je oprávnené nominovať zostávajúci počet kandidátov (minimálne 
však jedného (1) kandidáta) na voľbu za členov dozornej rady Dcérskej 
spoločnosti, navrhnúť odvolanie každého takéhoto nominanta a na jeho miesto 
navrhnúť náhradného nominanta, 

a Akcionári sú povinní uplatniť všetky svoje príslušné právomoci tak, aby zabezpečili 
zvolenie alebo odvolanie týchto nominantov, ktorých zvolenie alebo odvolanie SPP 
alebo ČEZ ESCO navrhne v súlade s týmto článkom 19.1. Výkon funkcie člena orgánu 
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Dcérskej spoločnosti bude odplatný, pokiaľ sa Akcionári v konkrétnom prípade 
nedohodnú inak. 

19.2 Akcionári sú povinní uplatniť všetky svoje príslušné právomoci, aby zabezpečili 
zosúladenie pravidiel správy a riadenia Dcérskych spoločností s nominačnými právami 
SPP a ČEZ ESCO vo vzťahu k Dcérskym spoločnostiam podľa článku 19.1. 

19.3 V prípade, že Dcérska spoločnosť nie je 100% ovládaná Spoločnosťou (má aj iného 
akcionára/spoločníka než je Spoločnosť) budú sa vyššie uvedené pravidlá aplikovať 
primerane, berúc do úvahy dohody (akcionársku alebo iné), ktoré má 
Spoločnosť/Akcionár uzatvorené s týmto iným akcionárom/spoločníkom Dcérskej 
spoločnosti (pre vylúčenie pochybností, týmto nie je dotknuté ustanovenie článku 
10.4(p), s výnimkou vo vzťahu k uzavretiu príslušnej dohody (nie však vo vzťahu 
k akejkoľvek jej zmene), pokiaľ takáto dohoda vo vzťahu k Dcérskej spoločnosti už nie 
je v čase podpisu Zmluvy uzatvorená). Akcionári sú povinní vyvinúť maximálne úsilie, 
aby aj v takom prípade zabezpečili zosúladenie pravidiel správy a riadenia takejto 

Dcérskej spoločnosti s nominačnými právami SPP a ČEZ ESCO vo vzťahu 
k Dcérskym spoločnostiam podľa článku 19.1 (vrátane prostredníctvom dosiahnutia 
potrebných úprav dohôd (akcionárskych alebo iných), ktoré má Spoločnosť/Akcionár 
uzavreté s týmto iným akcionárom/spoločníkom Dcérskej spoločnosti). 

20. Riadenie Dcérskych spoločností 

20.1 Akcionári sú povinní uplatniť všetky svoje príslušné právomoci, aby štatutárne orgány 
Dcérskych spoločností mali exekutívnu povahu a jednotlivým členom štatutárnych 
orgánov Dcérskych spoločností boli zverené právomoci týkajúce operatívneho riadenia 
každodennej bežnej obchodnej činnosti príslušných Dcérskych spoločností, 
s výnimkou tých, ktoré sú v zmysle právnych predpisov a stanov príslušnej Dcérskej 
spoločnosti zverené do pôsobnosti iných orgánov Dcérskej spoločnosti. 

20.2 Akcionári sú povinní uplatniť všetky svoje príslušné právomoci, aby zabezpečili, že 
záležitosti Dcérskych spoločností v rozsahu, v akom sa na obdobné záležitosti 
Spoločnosti vyžaduje rozhodnutie Valného zhromaždenia podľa článku 10.4 alebo 

jednomyseľné hlasovanie všetkých členov Predstavenstva podľa článkov 11.7(a) až 
11.7(m) (vrátane), bude schvaľovať valné zhromaždenie príslušnej Dcérskej 
spoločnosti. 

20.3 Akcionári sa dohodli, že ustanovenia tejto Zmluvy o správe a riadení Dcérskych 
spoločností sa rovnako vzťahujú na akúkoľvek Dcérsku spoločnosť, v ktorej 
Spoločnosť vlastní nepriamy podiel (s primeranými zmenami potrebnými na 
dosiahnutie rovnakého účinku, aký je zamýšľaný vo vzťahu k akejkoľvek Dcérskej 
spoločnosti, v ktorej Spoločnosť vlastní priamy podiel). 

20.4 V prípade, že Dcérska spoločnosť nie je 100% ovládaná Spoločnosťou (má aj iného 
akcionára/spoločníka než je Spoločnosť) budú sa vyššie uvedené pravidlá týkajúce sa 
správy a riadenia Dcérskych spoločností aplikovať primerane, berúc do úvahy dohody 
(akcionársku alebo iné), ktoré má Spoločnosť/Akcionár uzatvorené s týmto iným 
akcionárom/spoločníkom Dcérskej spoločnosti  (pre vylúčenie pochybností, týmto nie 
je dotknuté ustanovenie článku 10.4(p), s výnimkou vo vzťahu k uzavretiu príslušnej 
dohody (nie však vo vzťahu k akejkoľvek jej zmene), pokiaľ takáto dohoda vo vzťahu 
k Dcérskej spoločnosti už nie je v čase podpisu Zmluvy uzatvorená). Akcionári sú 
povinní vyvinúť maximálne úsilie, aby aj v takom prípade zabezpečili, že záležitosti 
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takejto Dcérskej spoločnosti v rozsahu, v akom sa na obdobné záležitosti Spoločnosti 
vyžaduje rozhodnutie Valného zhromaždenia podľa článku 10.4 alebo jednomyseľné 
hlasovanie všetkých členov Predstavenstva podľa článkov 11.7(a) až 11.7(m) (vrátane), 
bude schvaľovať valné zhromaždenie príslušnej Dcérskej spoločnosti. Bez ohľadu na 
predchádzajúcu časť tohto ustanovenia, ČEZ ESCO je v prípade, že nie je možné 
zabezpečiť, že záležitosti Dcérskych spoločností v rozsahu, v akom sa na obdobné 
záležitosti Spoločnosti vyžaduje rozhodnutie Valného zhromaždenia podľa článku 10.4 

alebo jednomyseľné hlasovanie všetkých členov Predstavenstva podľa článkov 11.7(a) 

až 11.7(m) (vrátane), bude schvaľovať valné zhromaždenie príslušnej Dcérskej 
spoločnosti, povinné zabezpečiť, aby sa žiadna záležitosť Dcérskej spoločnosti 
v rozsahu, v akom sa na obdobné záležitosti Spoločnosti vyžaduje rozhodnutie Valného 
zhromaždenia podľa článku 10.4 alebo jednomyseľné hlasovanie všetkých členov 
Predstavenstva podľa článkov 11.7(a) až 11.7(m) (vrátane), neuskutočnilo bez 
predchádzajúceho rozhodnutia Valného zhromaždenia alebo jednomyseľného 
hlasovania všetkých členov Predstavenstva, v závislosti od povahy danej záležitosti. 

21. Prístup k informáciám 

21.1 ČEZ ESCO sa zaväzuje vykonať všetky svoje práva a právomoci tak, aby Spoločnosť 
a v rozsahu, v akom je to relevantné, Dcérske spoločnosti poskytli Akcionárom: 

(a) kópiu každého Ročného rozpočtu do dvadsiatich ôsmich (28) dní od jeho 
schválenia; 

(b) aktuálne súhrnné informácie o stave Spoločnosti a Dcérskych spoločností do 
dvadsiatich ôsmich (28) kalendárnych dní po skončení každého kalendárneho 
štvrťroka, a to vrátane účtovnej závierky zostavenej podľa IFRS a ďalších 
informácií, okrem iného o nasledujúcich skutočnostiach: 

(i) vývoj výnosov a nákladov za sledované obdobie štruktúrovaný podľa 
jednotlivých produktov resp. produktových celkov (vrátane informácie 
o zmene oproti predchádzajúcemu kalendárnemu štvrťroku); 

(ii) stav majetku (vrátane informácie o zmene oproti predchádzajúcemu 
kalendárnemu štvrťroku); 

(iii) stav záväzkov (vrátane informácie o zmene oproti predchádzajúcemu 
kalendárnemu štvrťroku); 

(iv) porovnane aktuálnych výsledkov s výsledkami predpokladanými 
príslušným Ročným rozpočtom. 

Neposkytnutie informácií v rozsahu a v lehote uvedenej v tomto článku 21.1 sa 

nepovažuje za porušenie povinnosti ČEZ ESCO v prípade, že k nemu došlo z dôvodu 
na strane finančného riaditeľa Spoločnosti, ktorým je zástupca SPP v Predstavenstve. 

21.2 ČEZ ESCO sa zaväzuje uplatniť všetky svoje práva a právomoci, aby Spoločnosť 
a Dcérske spoločnosti riadne viedli a uchovávali všetky informácie týkajúce sa majetku 
a účtovné knihy a záznamy vrátane rozhodnutí členov orgánov Spoločnosti a/alebo 
Dcérskych spoločností, ktorých vedenie a uchovávanie vyžadujú právne predpisy, 
a aby všetky takéto informácie a dokumenty boli v každom čase k dispozícii 
v priestoroch Spoločnosti resp. príslušných Dcérskych spoločností. 
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21.3 Počas Pracovných dní a bežných prevádzkových hodín a na základe predchádzajúceho 
oznámenia Spoločnosti v dostatočnom časovom predstihu má každý z Akcionárov 
a jeho oprávnení zástupcovia (audítor, účtovný, právny alebo iný poradca), vrátane 

členov Informačného výboru akcionárov, právo na prístup k všetkým informáciám 
týkajúcim sa majetku a k účtovným knihám a záznamom Spoločnosti a/alebo 
Dcérskych spoločností vrátane rozhodnutí členov orgánov Spoločnosti a/alebo 
Dcérskych spoločností, v rozsahu, v akom ich bude mať Spoločnosť (alebo príslušná 
Dcérska spoločnosť) k dispozícii, a právo urobiť si kópie týchto informácií a 
dokumentov na svoje vlastné náklady a pri dodržaní zákonom stanovených obmedzení 
a obmedzení podľa článku 21.4. Akcionári a ich zástupcovia nesmú pri výkone svojho 
práva podľa tohto článku 21.3 neprimerane zasiahnuť do fungovania Spoločností 
a/alebo Dcérskych spoločností ani ohroziť ich prevádzku. ČEZ ESCO sa zaväzuje 
zabezpečiť, aby Spoločnosť a Dcérske spoločnosti poskytli Akcionárom a ich 

zástupcom a/alebo Informačnému výboru akcionárov (na jeho najbližšie zasadnutie) 
prístup k všetkým informáciám a dokumentom v rozsahu podľa tohto článku 21.3. 

Ustanovenia článku 33 Zmluvy platia primerane. 

21.4 Akcionári sú povinní zabezpečiť, aby boli zavedené všetky opatrenia (vrátane najmä 
personálnych opatrení, organizačných opatrení a opatrení týkajúcich sa IT systémov) 
potrebné na zabezpečenie dodržiavania súťažno-právnych  predpisov v súvislosti 
s plnením tejto Zmluvy, vrátane 

(a) opatrení na zabránenie zdieľaniu súťažne citlivých informácií medzi SPP a jeho 

Spriaznenými osobami na jednej strane a ČEZ ESCO a jeho Spriaznenými 
osobami na druhej strane, a to priamo alebo nepriamo prostredníctvom 
Spoločnosti a/alebo Dcérskych spoločností (vrátane prostredníctvom členov 
orgánov alebo zamestnancov Spoločnosti a/alebo Dcérskych spoločností 
a/alebo prostredníctvom členov Informačného výboru akcionárov (ako je 
definovaný v článku 29.1 nižšie)), pričom akákoľvek komunikácia a/alebo 
obsah stretnutí Akcionárov (resp. ich Spriaznených osôb), vrátane formou 
Informačného výboru akcionárov, predpokladaných touto Zmluvou budú 

obmedzené len na záležitosti týkajúce sa podnikania Spoločnosti (vrátane 
Dcérskych spoločností) a/alebo plnenia tejto Zmluvy a budú riadne 
zdokumentované; 

(b) dodržiavania zákazu paralelného výkonu funkcií zo strany členov orgánov 
alebo zamestnancov Spoločnosti (a Dcérskych spoločností) na strane 
Akcionárov (resp. Spriaznených osôb Akcionárov) a naopak; 

(c) dodržiavania obmedzenia prístupu Akcionárov (resp. Spriaznených osôb 
Akcionárov) k súťažne citlivým informáciám Spoločnosti a/alebo Dcérskych 
spoločností len na informácie nevyhnutne potrebné na výkon akcionárskych 
práv alebo na plnenie zmluvných záväzkov výslovne predpokladaných touto 
Zmluvou (vrátane Zmluvy o obchodnej spolupráci), pričom takéto informácie 
budú sprístupnené len vymedzenej skupine osôb, ktorých prístup k daným 
informáciám je v danom kontexte nevyhnutne potrebný, a ktoré na strane 
Akcionárov (resp. Spriaznených osôb Akcionárov) nie sú v rámci svojich 
bežných činností zodpovedné za nastavovanie cien, obchodnej politiky a/alebo 
riadenie predaja energetických služieb a/alebo iných konkurenčných činností, 
na ktorých poskytovanie zo strany Akcionárov (resp. Spriaznených osôb 
Akcionárov) sa nevzťahuje zákaz konkurencie podľa článku 5, a len v rozsahu 
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nevyhnutnom na daný účel a v súlade s prijatými opatreniami na zabezpečenie 
súladu so súťažno-právnymi predpismi; týmto nie je dotknuté ustanovenie bodu 
(d) nižšie; 

(d) dodržiavania obmedzenia prístupu Spriaznených osôb Akcionárov k súťažne 
citlivým informáciám Spoločnosti a/alebo Dcérskych len na informácie 
nevyhnutne potrebné na účely prípravy a plnenia subdodávok zo zmlúv o 
poskytnutí energetickej služby uzatvorených medzi Spoločným podnikom 
(resp. Dcérskou spoločnosťou) a príslušným zákazníkom, pričom takéto 
informácie budú sprístupnené len vymedzenej skupine osôb, ktorých prístup 
k daným informáciám je v danom kontexte nevyhnutne potrebný, a ktoré na 
strane príslušných Spriaznených osôb Akcionárov nie sú v rámci svojich 
bežných činností zodpovedné za nastavovanie cien, obchodnej politiky a/alebo 
riadenie predaja energetických služieb a/alebo iných konkurenčných činností, 
na ktorých poskytovanie zo strany Spriaznených osôb Akcionárov sa 
nevzťahuje zákaz konkurencie podľa článku 5, a len v rozsahu nevyhnutnom na 

daný účel a v súlade s prijatými opatreniami na zabezpečenie súladu so 
súťažno-právnymi predpismi; 

(e) oddelenia prevádzkových priestorov a IT systémov Spoločnosti a Dcérskych 
spoločností od prevádzkových priestorov a IT systémov Akcionárov (resp. 
Spriaznených osôb Akcionárov), vrátane zamedzenia prístupu Akcionárov 
(resp. Spriaznených osôb Akcionárov) do IT systémov Spoločnosti a/alebo 
Dcérskych spoločností, a to po celú dobu existencie Spoločnosti a/alebo 
Dcérskych spoločností; 

(f) zavedenie interných pravidiel v rámci Spoločnosti a Dcérskych spoločností ako 
aj v rámci Akcionárov resp. Spriaznených osôb Akcionárov zabraňujúcich 
prístupu nepovolaných osôb k súťažne citlivým informáciám a zohľadňujúcich 
ďalšie pravidlá uvedené vyššie a oboznámenie osôb vykonávajúcich činnosť pre 

Spoločnosť (alebo Dcérske spoločnosti) resp. pre Akcionárov (a ich Spriaznené 
osoby) s predmetnými pravidlami, vrátane uzavretia záväzkov mlčanlivosti 
zaväzujúcich príslušné osoby na strane Spoločnosti (a Dcérskych spoločností) 
resp. na strane Akcionárov (a ich Spriaznených osôb) nezdieľať a nevyužívať 
súťažne citlivé informácie mimo povolený rámec. 

22. Práva duševného vlastníctva a know-how 

22.1 Právo duševného vlastníctva využívané pri činnosti Spoločnosti (s výnimkou 
ochranných známok, ktoré patria Akcionárom) bude patriť výlučne Spoločnosti. 
V prípade ukončenia činnosti Spoločnosti bude know-how využívané pôvodne pri 
činnosti Spoločnosti oprávnený využívať každý z Akcionárov. 

22.2 Každý z Akcionárov umožní využívať Spoločnosti prvky svojho brandu (vrátane 
príslušných ochranných známok) na základe licenčnej zmluvy. V prípade ukončenia 
činnosti Spoločnosti nebude mať žiadny z Akcionárov právo využívať pôvodný brand 
Spoločnosti ani prvky brandu druhého Akcionára, ktoré boli súčasťou brandu 
Spoločnosti. V prípade zániku účasti Akcionára v Spoločnosti (inak ako v dôsledku 
prevodu Akcií na jeho Spriaznenú osobu v súlade s touto Zmluvou) nebude mať 
Spoločnosť právo ďalej využívať v rámci svojho brandu prvky brandu Akcionára, 
ktorého účasť v Spoločnosti zanikla.   



 

 

 40  

 

23. Obmedzenie Nakladania s Akciami 

23.1 Akcionári sa zaväzujú nenakladať so svojimi Akciami ani s ich časťou inak ako 
v súlade s podmienkami tejto Zmluvy. ČEZ sa zaväzuje zabezpečiť, aby ČEZ ESCO 
nenakladala so svojimi Akciami ani s ich časťou inak ako v súlade s podmienkami tejto 

Zmluvy. 

24. Povolené Nakladanie s Akciami 

24.1 S výnimkou prevodu Akcií v súlade s podmienkami článku 24.2, a v každom prípade 
za podmienky súladu s ustanovením článku 25 (Vstup do práv a povinností zo Zmluvy), 

je každý z Akcionárov oprávnený Nakladať so svojimi Akciami len s predchádzajúcim 
písomným súhlasom druhého Akcionára s navrhovaným Nakladaním (pre vylúčenie 
pochybností, potvrdenie alebo súhlas s akýmkoľvek prevodom povoleným v zmysle 

podmienok článku 24.2 sa nepovažuje za súhlas Akcionára podľa tohto článku 24.1), 

ktorý takýto súhlas môže udeliť alebo ho odoprieť na základe vlastného uváženia. 

24.2 Každý Akcionár je oprávnený previesť všetky svoje Akcie na svoju Spriaznenú osobu 
v prípade, že sú splnené všetky nasledovné podmienky: 

(a) pôjde o prevod všetkých Akcií vo vlastníctve príslušného Akcionára na 
Spriaznenú osobu príslušného Akcionára; 

(b) nadobúdateľ príslušných Akcií vstúpi namiesto prevádzajúceho Akcionára do 
práv a povinností z tejto Zmluvy v súlade s článkom 25 (Vstup do práv 
a povinností zo Zmluvy) a  do práv a povinností zo všetkých zmlúv, ktoré 
prevádzajúci Akcionár uzavrel v súvislosti so spoluprácou, ktorá je predmetom 
tejto Zmluvy (s výnimkou Zmluvy o obchodnej spolupráci medzi SPP 
a Spoločnosťou, kde sa Zmluvné strany výslovne dohodli, že SPP zostane 
zmluvnou stranou predmetnej zmluvy aj v prípade prevodu Akcií na svoju 
Spriaznenú osobu), a to s účinnosťou od momentu prevodu príslušných Akcií; 

(c) nadobúdateľ príslušných Akcií nie je v úpadku, ani mu tento stav nehrozí 
a nebol na neho podaný návrh na vyhlásenie konkurzu, návrh na povolenie 
reštrukturalizácie, insolvenčný alebo iný obdobný návrh, nie je proti nemu 
vedené konanie o výkon rozhodnutia, exekúcia alebo iné obdobné konanie a ani 

podanie takéhoto návrhu alebo začatie takéhoto konania nehrozí; 

(d) prevodom príslušných Akcií nedôjde k zhoršeniu zabezpečenia plnenia 
povinností prevádzajúceho Akcionára vyplývajúcich z Akcionárskej zmluvy; 

(e) bude zmluvne zabezpečené, že nadobúdateľ príslušných Akcií (spätne) prevedie 
príslušné Akcie na pôvodného Akcionára alebo jeho Spriaznenú osobu pred 
tým, ako nadobúdateľ príslušných Akcií prípadne prestane byť Spriaznenou 
osobou príslušného Akcionára; 

(f) prevádzajúci Akcionár poskytne druhému Akcionárovi informácie o totožnosti 
nadobúdateľa príslušných Akcií a o skutočnostiach preukazujúcich, že ide 
o Spriaznenú osobu prevádzajúceho Akcionára, akékoľvek ďalšie údaje, ktoré 
sú odôvodnene potrebné na posúdenie toho, či je zamýšľaný prevod príslušných 
Akcií v súlade s ostatnými podmienkami tohto článku 24.2, a všetky ďalšie 
informácie a dokumenty, ktoré si druhý Akcionár odôvodnene vyžiada na 
posúdenie toho, či je zamýšľaný prevod Akcií v súlade s ostatnými 
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podmienkami tohto článku 24.2, a to najneskôr tridsať (30) Pracovných dní pred 
uzavretím príslušnej zmluvy týkajúcej sa zamýšľaného prevodu Akcií. 

25. Vstup do práv a povinností zo Zmluvy 

25.1 Každý Akcionár prevádzajúci svoje Akcie je povinný zabezpečiť, aby pred účinnosťou 
akéhokoľvek prevodu príslušných Akcií na akúkoľvek tretiu osobu (ďalej len „Nová 
zmluvná strana“), táto Nová zmluvná strana najskôr podpísala dohodu o postúpení 
a prevzatí práv a povinností prevádzajúceho Akcionára z tejto Zmluvy (ďalej len 
„Dohoda o vstupe do práv a povinností zo Zmluvy“) v znení, ktoré bude vo všetkých 
podstatných ohľadoch zodpovedať vzoru Dohody o vstupe do práv a povinností zo 
Zmluvy uvedenému v prílohe č. 10 (Vzor Dohody o vstupe do práv a povinností zo 
Zmluvy), na základe ktorej s účinnosťou od momentu prevodu príslušných Akcií Nová 
zmluvná strana vstúpi do postavenia prevádzajúceho Akcionára. Odo dňa účinnosti 
Dohody o vstupe do práv a povinností zo Zmluvy a za podmienky, že všetky ostatné 
podmienky tejto Zmluvy v súvislosti s akýmkoľvek prevodom Akcií na túto Novú 
zmluvnú stranu budú splnené, táto Nová zmluvná strana bude oprávnená vykonávať 
všetky práva a budú pre ňu záväzné všetky povinnosti vyplývajúce z tejto Zmluvy 
v rovnakom rozsahu, v akom bol príslušné práva oprávnený vykonávať a v akom boli 

príslušné povinnosti vyplývajúce z tejto Zmluvy záväzné pre prevádzajúceho 
Akcionára. 

25.2 V prípade, že sú splnené všetky ostatné podmienky tejto Zmluvy v súvislosti 
s akýmkoľvek prevodom Akcií (alebo je splnenie takýchto podmienok primerane 
zabezpečené), každá zo Zmluvných strán je povinná poskytnúť prevádzajúcemu 
Akcionárovi súčinnosť potrebnú na splnenie jeho povinnosti článku 25.1 a podpísať 
Dohodu o vstupe do práv a povinností zo Zmluvy s príslušnou Novou zmluvnou 
stranou. 

26. Súhlas Valného zhromaždenia 

26.1 Zmluvné strany sa dohodli, že prevoditeľnosť Akcií bude obmedzená s tým, že na 
akékoľvek Nakladanie s Akciami sa bude podľa stanov Spoločnosti vyžadovať súhlas 
Valného zhromaždenia, pričom Valné zhromaždenie bude oprávnené odmietnuť súhlas 
s Nakladaním s Akciami, ak vo vzťahu k príslušnému Nakladaniu s Akciami dotknutý 
Akcionár nepredloží písomný súhlas druhého Akcionára. Každý Akcionár je povinný 
vykonať svoje hlasovacie práva na Valnom zhromaždení tak, aby udelil súhlas 
s akýmkoľvek Nakladaním s Akciami, ktoré je v súlade s podmienkami tejto Zmluvy. 

27. Deadlock 
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28.2 SPP vyhlasuje, že ku dňu podpisu tejto Zmluvy je a kedykoľvek počas doby trvania 
tejto Zmluvy bude osobou kontrolovanou zo strany Ministerstva hospodárstva 
Slovenskej republiky alebo iného štátneho orgánu Slovenskej republiky. 

29.  Informačný výbor akcionárov 

29.1 Akcionári zriadia informačný výbor akcionárov, ktorý bude pozostávať z troch 

zástupcov SPP a troch zástupcov ČEZ ESCO (ďalej len „Informačný výbor 
Akcionárov“). Členov Informačného výboru Akcionárov vymenuje príslušný 
Akcionár doručením písomného oznámenia druhému Akcionárovi. Akcionár je 
oprávnený kedykoľvek odvolať ktoréhokoľvek svojho zástupcu a vymenovať na jeho 
miesto inú osobu, a to doručením oznámenia druhému Akcionárovi. Akýkoľvek člen 
Informačného výboru Akcionárov je oprávnený odstúpiť zo svojej funkcie doručením 
oznámenia druhému Akcionárovi. Pre vylúčenie pochybností, zástupcom v 
Informačnom výbore Akcionárov neprináleží žiadna protihodnota ani odmena. 
Zástupcovia Akcionárov v Informačnom výbore Akcionárov musia spĺňať podmienky 

ohľadom obmedzenia ich funkčného pôsobenia na strane Akcionárov (resp. 
Spriaznených osôb Akcionárov) v zmysle článku 21.4(c) vyššie. 

29.2 Členovia Informačného výboru Akcionárov si zvolia svojho predsedu (ďalej len 

„Predseda IVA“). SPP určí člena, ktorý má byť zvolený za Predsedu IVA, a bude to 

jeden z troch zástupcov SPP v Informačnom výbore Akcionárov. Predseda IVA bude 

zodpovedný za implementáciu dostatočných opatrení na zabezpečenie dodržiavania 
súťažno-právnych predpisov v zmysle článku 21.4 v súvislosti s činnosťou 
Informačného výboru Akcionárov, vrátane vo vzťahu k zasadnutiam Informačného 
výboru Akcionárov a komunikácii výsledkov rokovaní Informačného výboru 
Akcionárov Akcionárom. 

29.3 Informačný výbor Akcionárov za účelom zjednodušenia dosiahnutia zhody Akcionárov 
pri uplatňovaní akcionárskych práv vo vzťahu k Spoločnosti môže prerokovať 

akúkoľvek záležitosť týkajúcu sa podnikania a záležitostí Spoločnosti alebo Dcérskej 

spoločnosti vrátane akejkoľvek záležitosti, ktorá je dôležitá pre Akcionárov, 

Spoločnosť alebo Dcérsku spoločnosť, a to v rozsahu povolenom zákonom a v súlade 
s opatreniami predpokladanými v článku 21.4 vyššie. Informačný výbor Akcionárov 
bude mať najmä prístup k informáciám o podnikaní a záležitostiach Spoločnosti alebo 
Dcérskej spoločnosti za podmienok článkov 21.1, 21.3 a 21.4. Informačný výbor 
Akcionárov nemá žiadne iné právomoci ani kompetencie. 

29.4 Zasadnutia Informačného výboru Akcionárov sa budú konať v sídle Spoločnosti alebo 

na inom mieste, na ktorom sa Akcionári dohodnú. Zasadnutia Informačného výboru 
Akcionárov zvoláva Predseda IVA. Zasadnutie Informačného výboru Akcionárov 
môžu takisto zvolať ktoríkoľvek dvaja jeho členovia. Pokiaľ sa Akcionári nedohodnú 
inak, zasadnutie Informačného výboru Akcionárov musí byť zvolané aspoň desať (10) 
dní pred navrhovaným dátumom jeho konania, a to formou písomnej pozvánky 
doručenej každému Akcionárovi. V pozvánke bude uvedený program zasadnutia 

vrátane akejkoľvek žiadosti o poskytnutie informácií podľa článku 21.3. 

29.5 Ktorýkoľvek člen Informačného výboru Akcionárov sa môže zúčastniť zasadnutia 

Informačného výboru Akcionárov prostredníctvom konferenčného telefonického 
hovoru, videokonferenciami alebo inými podobnými technickými prostriedkami. 
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29.6 Zasadnutia Informačného výboru Akcionárov sa v nevyhnutných a odôvodnených 
prípadoch môžu zúčastniť zamestnanci, poradcovia a splnomocnenci ktoréhokoľvek 
Akcionára, ktorí nie sú členmi Informačného výboru Akcionárov, a to za podmienky 

primeraného dodržania článkov 21.4 a 33 (Dôvernosť informácií), pokiaľ proti tomu 
odôvodnene nenamieta ktorýkoľvek člen Informačného výboru Akcionárov. 

29.7 Pre vylúčenie pochybností, poskytovanie informácií Informačnému výboru Akcionárov 
a zástupcom v Informačnom výbore Akcionárov podľa článku 29 (Informačný výbor 
akcionárov) sa v každom prípade riadi článkom 33 (Dôvernosť informácií) a každý 
Akcionár je povinný zabezpečiť, aby jeho zástupcovia v Informačnom výbore 
Akcionárov dodržiavali v tomto ohľade článok 33 (Dôvernosť informácií). 

30. Poistenie zodpovednosti členov orgánov 

30.1 Akcionári sa zaväzujú zabezpečiť, aby Spoločnosť a Dcérske spoločnosti uzavreli 
(pokiaľ ešte nie je uzavreté) a udržiavali v platnosti poistenie zodpovednosti členov 
predstavenstva resp. štatutárnych orgánov zabezpečujúce adekvátne poistné krytie 
zodpovednosti 

(a) vo vzťahu k Spoločnosti pre každého člena Predstavenstva, 

(b) vo vzťahu k akejkoľvek Dcérskej spoločnosti pre každého člena predstavenstva 
alebo štatutárny orgán Dcérskej spoločnosti. 

31. Trvanie Zmluvy 

31.1 Táto Zmluva nadobúda platnosť okamihom jej uzavretia a účinnosť v súlade s článkom 
2.1. 

31.2 Zmluvné strany sa dohodli, že platnosť tejto Zmluvy sa skončí: 

(a) vo vzťahu k právam a povinnostiam všetkých Zmluvných strán, ak nastane 

niektorá z nižšie uvedených skutočností: 

(i) skutočnosť uvedená v článku 2.4; 

(ii) prevod všetkých Akcií jedného z Akcionárov na druhého Akcionára 
v súlade s podmienkami tejto Zmluvy; 

(iii) uzavretie písomnej dohody všetkých Zmluvných strán o skončení tejto 
Zmluvy; alebo 

(iv) zánik Spoločnosti bez právneho nástupcu v súlade s právnymi 
predpismi (týmto však nie je dotknutá platnosť ustanovenia článku 
31.5); 

(b) vo vzťahu k právam a povinnostiam ktoréhokoľvek z Akcionárov, v deň, keď 
príslušný Akcionár prestane vlastniť Akcie v dôsledku ich prevodu v súlade 
s podmienkami tejto Zmluvy. Pre vylúčenie pochybností platí, že ak prestane 

vlastniť Akcie ČEZ ESCO alebo Nová zmluvná strana, ktorá v súlade s touto 

Zmluvou vstúpila do pozície Akcionára ČEZ ESCO, platnosť tejto Zmluvy 
skončí aj vo vzťahu k ČEZ.  
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31.3 V prípade skončenia platnosti tejto Zmluvy, resp. pri skončení jej platnosti vo vzťahu 
k niektorému z Akcionárov, práva a povinnosti Zmluvných strán alebo príslušnej 
Zmluvnej strany vyplývajúce z tejto Zmluvy zaniknú, okrem práv a povinností 
týkajúcich sa nárokov na náhradu škody alebo iných nárokov (vrátane nárokov na 
zaplatenie zmluvnej pokuty), ktoré vznikli pred dňom skončenia platnosti tejto Zmluvy, 
práv a povinností týkajúcich nárokov súvisiacich s prevodom Akcií v súlade 
s podmienkami tejto Zmluvy a práv a povinností uvedených v Pretrvávajúcich 
ustanoveniach. 

31.4 Žiadna zo Zmluvných strán nie je oprávnená túto Zmluvu vypovedať alebo od nej 
odstúpiť alebo ju iným spôsobom jednostranne ukončiť a Zmluvné strany sa výslovne 
dohodli, že vylučujú aplikáciu akýchkoľvek zákonných ustanovení, ktoré by 
umožňovali skončenie platnosti tejto Zmluvy inak, ako v súlade s jej ustanoveniami.  

31.5 V prípade likvidácie Spoločnosti má každý Akcionár nárok na podiel na likvidačnom 
zostatku, ktorý sa určí pomerom vkladu, ktorý Akcionár splatil, k splateným vkladom 
všetkých Akcionárov. 

32. Vyhlásenia a ubezpečenia 

32.1 Každá zo Zmluvných strán vyhlasuje a ubezpečuje ostatné Zmluvné strany, že: 

(a) je spoločnosťou, ktorá bola platne založená a existuje v súlade s príslušným 
právnym poriadkom štátu, v ktorom bola založená; 

(b) má potrebnú spôsobilosť a oprávnenie uzavrieť a plniť túto Zmluvu; 

(c) uzavretie a plnenie tejto Zmluvy z jej strany nebude mať za následok porušenie: 
(i) akéhokoľvek ustanovenia stanov alebo iných vnútorných predpisov 
príslušnej Zmluvnej strany, (ii) žiadneho rozhodnutia alebo opatrenia 
akéhokoľvek súdu alebo iného štátneho orgánu, ktoré je pre príslušnú Zmluvnú 
stranu záväzné, (iii) akéhokoľvek zmluvného záväzku príslušnej Zmluvnej 
strany; 

(d) za podmienky, že príslušné Zmluvné strany získajú súhlasy uvedené v článku 
2.1(a), nevyžaduje sa od nej, aby v súvislosti s uzavretím alebo plnením tejto 
Zmluvy urobila akékoľvek oznámenie, uskutočnila akékoľvek podanie alebo 
získala akékoľvek povolenie, súhlas alebo iného rozhodnutie akéhokoľvek 
štátneho alebo regulačného orgánu; 

(e) jej záväzky, ktoré vyplývajú z tejto Zmluvy, predstavujú platné záväzky 
príslušnej Zmluvnej strany, ktoré sú voči nej vymáhateľné v súlade 
s podmienkami tejto Zmluvy; 

(f) nie je v stave úpadku, ani jej tento stav nehrozí, nebol na ňu podaný návrh na 
vyhlásenie konkurzu, návrh na povolenie reštrukturalizácie, insolvenčný alebo 
iný obdobný návrh, nie je proti nej vedené konanie o výkon rozhodnutia, 
exekúcie alebo iné obdobné konanie a ani podanie takéhoto návrhu alebo 
začatie takéhoto konania nehrozí. 

33. Dôvernosť informácií 
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33.1 Ak článok 33.2 neustanovuje inak, každá Zmluvná strana je povinná zachovávať 
dôvernosť všetkých informácií, ktoré jej sprístupní iná Zmluvná strana alebo 
Spoločnosť na základe alebo v súvislosti s touto Zmluvou, vrátane informácií 
o existencii a obsahu tejto Zmluvy. 

33.2 Zmluvná strana je oprávnená poskytnúť alebo povoliť poskytnutie informácií, ktoré by 
inak boli dôverné, ak: 

(a) to vyžaduje zákon alebo akákoľvek burza cenných papierov alebo regulačný 
alebo štátny orgán vrátane akéhokoľvek protimonopolného úradu; 

(b) nimi daná Zmluvná strana už disponuje bez toho, aby tým bola porušená 
povinnosť zachovávať ich dôvernosť; 

(c) boli získané od osoby, ktorá podľa vedomia Zmluvnej strany neuzavrela dohodu 
o mlčanlivosti s ani jednou z ostatných Zmluvných strán a nemá žiadnu inú 
povinnosť zachovávať dôvernosť takýchto informácií; 

(d) sa poskytujú v súvislosti s akýmkoľvek sporom v súvislosti so Zmluvou, ktorý 
zahŕňa aj niektorú Zmluvnú stranu, alebo na účely zachovania alebo 
vymáhania akýchkoľvek práv Zmluvnej strany vyplývajúcich z tejto Zmluvy; 

(e) je potrebné ich poskytnúť banke, finančnej inštitúcii alebo iným 
poskytovateľom financií (alebo členom ich orgánov, ich zamestnancom, 
poradcom alebo zástupcom alebo ich Spriazneným osobám a členom ich 

orgánov, ich zamestnancom, poradcom alebo zástupcom), ktorí poskytujú 
financovanie Zmluvnej strane, a to za podmienky, že takéto osoby sa zaviažu 
zaobchádzať s takýmito informáciami ako s dôvernými v rozsahu, ako je 

uvedené v tomto článku alebo inak podliehajú profesionálnej povinnosti 
zachovávať ich dôvernosť; 

(f) sa poskytujú členom orgánov, zamestnancom, poradcom alebo zástupcom danej 
Zmluvnej strany, za podmienky, že takéto osoby sa zaviažu zaobchádzať 
s takýmito informáciami ako s dôvernými a budú ich využívať len v súvislosti 
s predmetom spolupráce Zmluvných strán podľa tejto Zmluvy; 

(g) sa poskytujú Spriaznenej osobe danej Zmluvnej strany a členom jej orgánov, jej 
zamestnancom, poradcom alebo zástupcom, a to za podmienky, že takéto osoby 
sa zaviažu zaobchádzať s takýmito informáciami ako s dôvernými v rozsahu, 

ako je uvedené v tomto článku a budú ich využívať len v súvislosti s predmetom 

spolupráce Zmluvných strán podľa tejto Zmluvy; 

(h) sa stanú verejne dostupné inak ako v dôsledku porušenia tohto článku 33 

(Dôvernosť informácií) Zmluvnou stranou; 

(i) sa poskytnú s predchádzajúcim písomným súhlasom druhej Zmluvnej strany 
alebo osoby, ktorá ich poskytla. 

34. Postúpenie 

34.1 Žiadna Zmluvná strana nie je oprávnená postúpiť, previesť, Zaťažiť alebo inak 
Nakladať so žiadnymi svojimi právami, nárokmi alebo povinnosťami vyplývajúcimi z 
tejto Zmluvy, ani so žiadnou ich časťou, bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
ostatných Zmluvných strán. 
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35. Súčinnosť 

35.1 Každá Zmluvná strana je povinná, na vlastné náklady a v maximálnom rozsahu, 
v akom je to od nej možné spravodlivo požadovať, vykonať všetky také úkony, 
podpísať všetky také dokumenty a zabezpečiť všetky také ďalšie kroky, ktoré sú 
potrebné alebo vhodné za účelom zabezpečenia úplného a riadneho plnenia podmienok 

tejto Zmluvy, vrátane: 

(a) výkonu všetkých hlasovacích a iných práv a právomocí, ktoré jej patria vo 
vzťahu k Spoločnosti a Dcérskym spoločnostiam (či už priamo alebo nepriamo, 

samostatne alebo spoločne s inými osobami, alebo prostredníctvom vydania 
potrebných pokynov a udelenia potrebných oprávnení jej zástupcom v orgánoch 
príslušných spoločností); 

(b) zabezpečenia zvolania všetkých zasadnutí, prijatia všetkých uznesení a 
vykonania všetkých ostatných potrebných alebo vhodných úkonov; 

(c) zabezpečenia uzatvorenia „Warranty and Indemnity” poistenia vo vzťahu 
k Relevantným dcérskym spoločnostiam v prípade, že sa SPP rozhodne takéto 
poistenie uzatvoriť a svoje rozhodnutie písomne doručí ČEZ ESCO najneskôr 
do troch (3) mesiacov odo dňa podpisu tejto Zmluvy; 

a zabezpečiť (v rozsahu, ktorý je možný vzhľadom na jeho  príslušné právomoci podľa 
tejto Zmluvy), aby Spoločnosť a Dcérske spoločnosti vykonali všetky také úkony, 
podpísali všetky také dokumenty a zabezpečili všetky také ďalšie kroky, ktoré sú 
potrebné alebo vhodné za účelom zabezpečenia úplného a riadneho plnenia podmienok 

tejto Zmluvy. 

36. Úplná Zmluva 

36.1 Táto Zmluva predstavuje úplnú dohodu medzi Zmluvnými stranami ohľadom jej 

predmetu a nahrádza všetky predchádzajúce dohody a dojednania medzi Zmluvnými 
stranami týkajúce sa predmetu tejto Zmluvy. 

36.2 Každá Zmluvná strana potvrdzuje, že túto Zmluvu neuzatvára na základe žiadneho 
vyhlásenia, ubezpečenia, záväzku alebo iného vyjadrenia inej Zmluvnej strany 

akejkoľvek povahy, ktoré nie sú výslovne uvedené v tejto Zmluve. 

37. Oddeliteľnosť ustanovení Zmluvy 

Ak ktorékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy je alebo sa stane v akomkoľvek ohľade 
neplatným, neúčinným alebo nevymáhateľným, nebude tým dotknutá platnosť, 
účinnosť a vymáhateľnosť ostatných ustanovení tejto Zmluvy, ktoré budú i naďalej 
záväzné a v plnom rozsahu platné a účinné. Zmluvné strany v takom prípade vynaložia 
primerané úsilie, aby toto neplatné, neúčinné alebo nevymáhateľné ustanovenie 

nahradili takým ustanovením, ktoré bude v čo najväčšej možnej miere zodpovedať 
pôvodne zamýšľanému účelu takéhoto neplatného, neúčinného alebo nevymáhateľného 
ustanovenia. 
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38. Zmeny Zmluvy 

Žiadna zmena tejto Zmluvy nebude platná, pokiaľ nebude vyhotovená v písomnej 
forme a podpísaná všetkými Zmluvnými stranami. 

39. Vzdanie sa práv 

39.1 Žiadne vzdanie sa akéhokoľvek práva vyplývajúceho z tejto Zmluvy nebude platné, 
pokiaľ nebude v písomnej forme. Pokiaľ nie je v tejto Zmluve výslovne uvedené inak, 
vzdanie sa práva bude platné len za okolností, za ktorých došlo k vzdaniu sa daného 
práva. 

39.2 Oneskorené uplatnenie alebo neuplatnenie akéhokoľvek práva alebo prostriedku 
nápravy vyplývajúceho zo zákona alebo z tejto Zmluvy zo strany ktorejkoľvek 
Zmluvnej strany sa nebude považovať za vzdanie sa takéhoto práva alebo prostriedku 
nápravy, ibaže Zmluva výslovne umožňuje uplatniť určité právo len v Zmluve určenej 
lehote pod následkom zániku takéhoto práva. 

39.3 Jednorazové alebo čiastočné uplatnenie práva alebo prostriedku nápravy vyplývajúceho 
z tejto Zmluvy nevylučuje a ani neobmedzuje akékoľvek následné uplatnenie tohto 
práva alebo prostriedku nápravy (avšak pre vylúčenie pochybností platí, že za jedno 
porušenie Zmluvy môže byť ten istý prostriedok nápravy použitý len jedenkrát). 

39.4 Pokiaľ nie je v tejto Zmluve výslovne uvedené inak, práva a prostriedky nápravy 
uvedené v tejto Zmluve nevylučujú uplatnenie žiadnych iných práv alebo prostriedkov 
nápravy ustanovených v ustanoveniach právnych predpisov kogentnej povahy. 

40. Zákaz započítania 

40.1 Žiadna zo Zmluvných strán nie je oprávnená započítať si svoju pohľadávku 
vyplývajúcu z tejto Zmluvy proti pohľadávke inej Zmluvnej strany, ak sa príslušné 
Zmluvné strany písomne nedohodnú inak. 

41. Náklady a výdavky 

Každá Zmluvná strana znáša svoje vlastné náklady a výdavky spojené s vyjednávaním 
a uzavretím tejto Zmluvy a ďalších dokumentov týkajúcich sa predmetu spolupráce 
podľa tejto Zmluvy, pokiaľ sa v tejto Zmluve alebo iných dohodách medzi SPP a ČEZ 
ESCO (prípadne ďalšími osobami) neuvádza inak. 

42. Oznámenia 

42.1 Akékoľvek oznámenie, žiadosť alebo iná komunikácia, ktorá sa má vykonať na základe 
alebo v súvislosti s touto Zmluvou (ďalej len „Oznámenie“), musí byť dané v písomnej 
forme. Oznámenie sa môže doručovať osobne, zasielať faxom alebo medzinárodnou 
kuriérskou službou alebo (s výnimkou Oznámení podľa ustanovení článku 2.1(b)(vii), 

článku 2.3, článku 2.5, článku 5.1(b)(i), článku 6.2, článku 6.6, článku 18.4, článku 
24.1, článku 24.2(f), článku 26.1, článku 27.1(b), článku 27.1(c), článku 27.3, článku 
31.2(a)(iii), článku 33.2(i), článku 34.1, článku 38, článku 39.1, článku 40.1, článku 
42.4 a článku 44.2) emailom na adresu alebo faxové číslo alebo emailovú adresu 
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43. Rovnopisy 

Táto Zmluva je vyhotovená v slovenskom jazyku, a to v šiestich (6) rovnopisoch, 
z ktorých ČEZ obdrží dva (2) rovnopisy, ČEZ ESCO obdrží dva (2) rovnopisy a SPP 

obdrží dva (2) rovnopisy. 

44. Rozhodné právo a riešenie sporov 

44.1 Táto Zmluva sa riadi právnym poriadkom Slovenskej republiky bez prihliadnutia na 
ustanovenia kolíznych noriem. Aplikácia dispozitívnych ustanovení právnych 
predpisov Slovenskej republiky je v rozsahu, v ktorom je v rozpore s obsahom tejto 

Zmluvy, Zmluvnými stranami vylúčená. 

44.2 Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade, že medzi nimi vznikne akýkoľvek nárok, spor 
alebo rozpor vyplývajúci z tejto Zmluvy alebo v súvislosti s ňou, vrátane sporov 
týkajúcich sa jej platnosti, porušenia, ukončenia alebo existencie, (ďalej len „Spor“), 
Zmluvné strany sa ho v dobrej viere pokúsia vyriešiť rokovaním. V prípade, že jedna 
Zmluvná strana zašle ostatným Zmluvných stranám písomné oznámenie (ďalej len 
„Oznámenie o spore“) o tom, že medzi nimi vznikol Spor, Zmluvné strany sa pokúsia 
vyriešiť Spor do tridsiatich (30) dní odo dňa doručenia Oznámenia o spore (ďalej len 
„Lehota na vyriešenie sporu“), a po uplynutí Lehoty na vyriešenie sporu bude 
ktorákoľvek Zmluvná strana oprávnená obrátiť sa so Sporom vo vzťahu k akejkoľvek 
druhej Zmluvnej strane na rozhodcovský súd v zmysle tejto Zmluvy. 

44.3 Všetky Spory, ktoré nebudú vyriešené podľa článku 44.2, budú s konečnou platnosťou 
rozhodnuté podľa Pravidiel rozhodcovského a zmierovacieho konania Medzinárodného 
rozhodcovského centra Hospodárskej komory Rakúska vo Viedni (Viedenské pravidlá) 
tromi rozhodcami, ktorí budú ustanovení v súlade s uvedenými pravidlami. 

 

Na dôkaz čoho Zmluvné strany túto Zmluvu podpisujú. 

 

[nasleduje podpisová strana.] 
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Príloha č. 1 

Zoznam Kľúčových činností 
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Príloha č. 2A 

Činnosti, na ktoré sa nevzťahuje zákaz konkurencie vo vzťahu k ČEZ 
ESCO 

 

  















Príloha č. 2A
Činnosti, na ktoré sa nevzťahuje zákaz konkurencie vo vzťahu k ČEZ ESCO / ČEZ

1.

2.

Použitý výmenný kurz CZK/EUR: 26.166

7/8



Príloha č. 2A
Činnosti, na ktoré sa nevzťahuje zákaz konkurencie vo vzťahu k ČEZ ESCO / ČEZ

8/8
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Príloha č. 2B 

Činnosti, na ktoré sa nevzťahuje zákaz konkurencie vo vzťahu k SPP 
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Príloha č. 3 

Vzor stanov Spoločnosti 
 



 

 

 

  

 

Príloha č.3 

 

 

 

 

 

 

 

Stanovy 

akciovej spoločnosti 

 

[●] 
úplné znenie zo dňa [●]  
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1. ČASŤ  
ZÁKLADNÉ USTANOVENIA 

1. Definície a výklad 

1.1 Definície 

V týchto stanovách majú nasledujúce výrazy tieto významy: 

Akcionárska zmluva znamená akcionársku zmluvu ohľadom Spoločnosti, uzatvorenú dňa [●] 
medzi SPP, ČEZ ESCO a ČEZ v znení akýchkoľvek jej prípadných 
dodatkov. 

Centrálny depozitár znamená Národný centrálny depozitár cenných papierov, a.s., so sídlom 
Trnavská cesta 100, 821 01 Bratislava - mestská časť Ružinov , Slovenská 
republika, IČO: 47 255 889, zapísaný v Obchodnom registri vedenom 
Okresným súdom Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 6044/B. 

ČEZ znamená ČEZ, a.s., spoločnosť založenú podľa práva Českej republiky, so 
sídlom Duhová 2/1444, 140 53 Praha 4, Česká republika, IČ: 45274649, 
vedenú u Městského soudu v Praze, spisová značka B 1581. 

ČEZ ESCO znamená ČEZ ESCO, a.s., spoločnosť založenú podľa práva Českej 
republiky, so sídlom Duhová 1444/2, Michle, 140 00 Praha 4, Česká 
republika, IČ: 03592880, vedenú u Městského soudu v Praze, spisová 
značka B 20240. 

Dcérska spoločnosť znamená akúkoľvek osobu, ktorú priamo alebo nepriamo kontroluje 
Spoločnosť.  

Dozorná rada znamená dozornú radu Spoločnosti. 

Generálny riaditeľ je najvyšší výkonný vedúci zamestnanec Spoločnosti zvolený v súlade 
s týmito stanovami.  

Investičný výbor znamená investičný výbor Spoločnosti pozostávajúci zo štyroch (4) členov 

zvolených Predstavenstvom. Investičný výbor plní funkciu poradného 
orgánu Predstavenstva pri posudzovaní akvizičných projektov. 

Kľúčové činnosti znamená činnosti uvedené v prílohe č. 1 (Zoznam Kľúčových činnosti) 
Akcionárskej zmluvy. 

Nakladanie znamená vo vzťahu k akémukoľvek majetku (pre vylúčenie pochybností 
vrátane akejkoľvek majetkovej účasti v akejkoľvek spoločnosti) predaj, 
postúpenie, prevod alebo zriadenie akéhokoľvek Zaťaženia alebo 
nakladanie s hlasovacími právami prináležiacimi k danému majetku (v 
prípade majetkovej účasti v spoločnosti) a pojem „Nakladať“ sa vykladá 
obdobne. 

Obchodný zákonník je zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník, v znení neskorších predpisov. 



 

 

 

  

 

Pracovný deň znamená ktorýkoľvek deň okrem soboty, nedele a štátneho sviatku resp. dňa 
pracovného pokoja v Slovenskej republike alebo v Českej republike. 

Predstavenstvo znamená predstavenstvo Spoločnosti. 

Prechodné obdobie znamená obdobie, ktoré uplynie dvadsať štyri (24) mesiacov odo dňa 
účinnosti Akcionárskej zmluvy. 

Ročný rozpočet znamená ročný rozpočet Spoločnosti a Dcérskych spoločností, ktorý 
pripravuje a schvaľuje Predstavenstvo v súlade s platnými Strategickými 
cieľmi. 

Spoločnosť znamená [●], spoločnosť založenú podľa práva Slovenskej republiky, so 

sídlom [●], Slovenská republika, IČO: [●], zapísanú v Obchodnom registri 

Okresného súdu [●], oddiel: [●], vložka č.: [●]. 

SPP znamená Slovenský plynárenský priemysel, a.s., spoločnosť založenú podľa 

práva Slovenskej republiky, so sídlom Mlynské nivy 44/a, 825 11 
Bratislava, Slovenská republika, IČO: 35 815 256, zapísanú v Obchodnom 

registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 2749/B. 

Spriaznená osoba znamená vo vzťahu k akejkoľvek osobe akúkoľvek inú osobu, ktorá priamo 
alebo nepriamo takúto osobu kontroluje, je ňou kontrolovaná, alebo je 

kontrolovaná spoločne s uvedenou osobou, avšak za podmienky, že na účely 
týchto stanov sa za Spriaznenú osobu SPP, ČEZ alebo ČEZ ESCO nebude 
považovať Spoločnosť ani žiadna Dcérska spoločnosť. 

Strategické ciele znamená strategické ciele Spoločnosti, ktoré schvaľuje Valné zhromaždenie 
na obdobie troch kalendárnych rokov, s výnimkou prvých Strategických 
cieľov, ktoré sú uvedené v Akcionárskej zmluve a ktoré sa považujú za 
schválené na obdobie do 31. decembra 2022. Strategické ciele budú 

obsahovať najmä: (i) plány strategického rozvoja existujúcich a nových 
hlavných podnikateľských činností a významných projektov; (ii) plán 
hlavných investičných projektov (vrátane akvizičného plánu) a plán iných 
významných projektov, vrátane plánovanej výšky potrebných finančných 
zdrojov na ich realizáciu; (iii) plány budúcich významných transakcií, ktoré 
budú podliehať schváleniu ako Vyhradené záležitosti; (iv) predpokladaný 
vývoj základných konsolidovaných finančných ukazovateľov Spoločnosti a 
Dcérskych spoločností vrátane prehľadu najzásadnejších faktorov, ktoré 
ovplyvňujú takýto predpokladaný vývoj; (v) ďalšie menovite uvedené 
záležitosti, na ktorých sa akcionári dohodnú, na ktorých realizáciu sa v 
prípade schválenia príslušných Strategických cieľov Valným 
zhromaždením nebude vyžadovať ďalšie schválenie zo strany Valného 
zhromaždenia resp. Predstavenstva; a (vi) úpravu ďalších záležitostí, ktoré 
výslovne predpokladá Akcionárska zmluva.   

Transakcia so 

Spriaznenou osobou 

znamená akúkoľvek transakciu, ktorú uzavrela alebo má uzavrieť 
Spoločnosť alebo ktorákoľvek Dcérska spoločnosť s ktorýmkoľvek 
akcionárom alebo s ktoroukoľvek Spriaznenou osobou alebo Spriaznenými 
osobami ktoréhokoľvek Akcionára. 

Valné zhromaždenie znamená valné zhromaždenie Spoločnosti. 



 

 

 

  

 

Vyhradené záležitosti znamená záležitosť, na ktorej schválenie sa vyžaduje rozhodnutie Valného 
zhromaždenia podľa odseku 9(a) alebo jednomyseľné hlasovanie všetkých 
členov Predstavenstva podľa odseku 12(h). 

Zákon o cenných 
papieroch 

je zákon č. 566/2001 Z.z. o cenných papieroch, v znení neskorších 
predpisov. 

Zaťaženie znamená akékoľvek záložné právo, vecné bremeno, zádržné právo, 
predkupné právo, opciu, zabezpečovací prevod práva, akúkoľvek inú 
ťarchu, právo tretej osoby s obdobným účinkom alebo akúkoľvek dohodu o 
zriadení ktoréhokoľvek z vyššie uvedených práv a pojmy „Zaťažiť“ a 
„Zaťažený“ sa vykladajú obdobne. 

1.2 Výklad 

(a) Odkazy na „písomne“ alebo „písomný“ znamenajú odkazy na akýkoľvek spôsob reprodukcie 

slov v čitateľnej a trvalej forme (pre vylúčenie pochybností s výnimkou e-mailu). 

(b) Pojmy „zahŕňať“, „vrátane“ a „najmä“ sa vykladajú tak, že výpočet pojmov alebo prípadov, 
ktorý po nich nasleduje, nepredstavuje vyčerpávajúci výpočet. 

(c) Odkazy na „spoločnosť“ zahŕňajú akúkoľvek obchodnú spoločnosť, družstvo alebo inú 
právnickú osobu, bez ohľadu na to, akým spôsobom bola zriadená alebo založená. 

(d) Odkazy na „osobu“ zahŕňajú akúkoľvek fyzickú osobu, spoločnosť, združenie, spoločný 
podnik, firmu, asociáciu, štátny alebo regulačný orgán alebo iný orgán alebo subjekt (bez 
ohľadu na to, či má alebo nemá samostatnú právnu subjektivitu). 

(e) Odkazy na „zmluvu“ alebo „schvaľovanie“ zmluvy zahŕňajú aj akúkoľvek zmenu alebo 
doplnenia danej zmluvy, ako aj schvaľovanie akejkoľvek zmeny alebo doplnenia danej 
zmluvy. 

(f) Obsah a nadpisy článkov sú uvedené len v záujme lepšej prehľadnosti a nemajú žiadny vplyv 
na výklad týchto stanov. 

(g) Ak z kontextu nevyplýva niečo iné, slová v jednotnom čísle zahŕňajú množné číslo a naopak 
a použitie akéhokoľvek gramatického rodu zahŕňa všetky ostatné gramatické rody. 

(h) Odkazy na články, odseky a body sú odkazmi na články, odseky a body týchto stanov. 

(i) Odkazy na akýkoľvek právny predpis alebo ustanovenie právneho predpisu zahŕňajú odkazy 
na takýto právny predpis alebo ustanovenie právneho predpisu v jeho zmenenom alebo 
doplnenom znení (bez ohľadu na to, či k príslušnej zmene alebo doplneniu došlo pred alebo 
po prijatí týchto stanov) a zahŕňajú akékoľvek právne predpisy nižšej právnej sily vydané na 

základe príslušného právneho predpisu alebo ustanovenia právneho predpisu. 

(j) Ak koniec lehoty stanovenej týmito stanovami pripadne na iný ako Pracovný deň, takáto 
lehota uplynie v najbližší nasledujúci Pracovný deň. 

(k) Pojmom „kontrola“ sa vo vzťahu k akejkoľvek osobe rozumie možnosť vykonávať 
rozhodujúci vplyv na činnosť takejto osoby, najmä prostredníctvom: 

(i) vlastníckych alebo iných práv; 



 

 

 

  

 

(ii) práv, zmlúv alebo na základe iných skutočností, ktoré umožňujú vykonávať 
rozhodujúci vplyv na zloženie, hlasovanie alebo rozhodovanie orgánov takejto osoby; 

a pojmy „kontrolovať“ a „kontrolovaný“ sa vykladajú obdobne, pričom pre vylúčenie 
pochybností platí, že kontrola zahŕňa tak priamu ako aj nepriamu kontrolu. 

(l) Na transakcie, projekty, úkony alebo zmluvy, ktoré budú účelovo rozdelené s cieľom vyhnúť 
sa schvaľovaniu Vyhradenej záležitosti zo strany Valného zhromaždenia podľa odseku 9(a) 

alebo Predstavenstva podľa odseku 12(h) sa bude pre účely finančných limitov uvedených v 
odseku 9(a) alebo odseku 12(h) vždy hľadieť ako na jednu transakciu, projekt, úkon alebo 
zmluvu.  

(m) V prípade, že určitá záležitosť nepredstavuje Vyhradenú záležitosť v zmysle určitého 
ustanovenia odseku 9(a) alebo odseku 12(h), nie je tým dotknutá povinnosť schvaľovať takúto 
záležitosť ako Vyhradenú záležitosť, ak sa na ňu vzťahuje iné ustanovenie odseku 9(a) alebo 

odseku 12(h), pokiaľ v jednotlivých ustanoveniach o Vyhradených záležitostiach nie je 
výslovne uvedené inak. 

2. Obchodné meno a sídlo Spoločnosti 

(a) Obchodné meno Spoločnosti je: [obchodné meno bude určené v súlade s dohodou Zmluvných 
strán pred Dňom účinnosti]. 

(b) Sídlo Spoločnosti je: [●] Bratislava. 

(c) Spoločnosť je založená na dobu neurčitú. 

3. Predmet podnikania 

Predmetom podnikania Spoločnosti je: 

(a) [bude priebežne aktualizované a bude zodpovedať Kľúčovým činnostiam].  

2. ČASŤ  

ZÁKLADNÉ IMANIE A AKCIE 

4. Základné imanie spoločnosti 

(a) Základné imanie Spoločnosti je [●],- EUR. 

(b) Základné imanie Spoločnosti je vytvorené:  

(i) peňažným vkladom akcionára ČEZ ESCO ako zakladateľa pri založení Spoločnosti 
vo výške dvadsaťpäťtisíc eur (25 000 EUR); 

(ii) nepeňažným vkladom akcionára ČEZ ESCO v podobe vkladu majetkových účastí v 
[●] [bude doplnené v nadväznosti na konečné vymedzenie Vkladaných majetkových 
účastí], v celkovej výške [●],- EUR; a 

(iii) peňažným vkladom akcionára SPP vo výške [●],- EUR.  

(c) Základné imanie Spoločnosti je rozdelené na [●] kmeňových listinných akcií na meno, v 
menovitej hodnote [●],- EUR za každú akciu.  



 

 

 

  

 

(d) Valné zhromaždenie rozhoduje o zvýšení alebo znížení základného imania Spoločnosti, v 
súlade s príslušnými právnymi predpismi a ustanoveniami článku 16 týchto stanov. 

(e) V prípade zvýšenia základného imania upisovaním nových akcií musí byť emisný kurz 
upísaných akcií splácaný peňažnými vkladmi splatený v plnej výške do jedného roka odo dňa 
zápisu zvýšenia základného imania do obchodného registra, ak z rozhodnutia Valného 
zhromaždenia o zvýšení základného imania nevyplýva kratšia lehota. Valné zhromaždenie 
v rozhodnutí podľa predchádzajúcej vety vždy určí, aká časť emisného kurzu splácaného 
peňažnými vkladmi, najmenej však 30% menovitej hodnoty upisovaných akcií, a v akej lehote 

musí byť splatená upisovateľmi ešte pred podaním návrhu na zápis zvýšenia základného 
imania do obchodného registra. Nepeňažné vklady, ktorými je splácaný emisný kurz akcií 
upisovaných pri zvýšení základného imania, musia byť splatené v lehote určenej v rozhodnutí 
valného zhromaždenia o zvýšení základného imania Spoločnosti, najneskôr však do zápisu 
zvýšenia základného imania do obchodného registra. 

(f) Evidenciu akcií a evidenciu majiteľov akcií vedie v súlade so Zákonom o cenných papieroch 
Centrálny depozitár. 

5. Akcie 

(a) Akcie sú cenné papiere, s ktorými sú spojené práva akcionárov podieľať sa podľa príslušných 
právnych predpisov a týchto stanov na riadení, zisku a na likvidačnom zostatku Spoločnosti 
pri jej zrušení. 

(b) Spoločnosť môže vydať hromadné akcie, ktoré nahrádzajú viac akcií toho istého druhu s 
rovnakou menovitou hodnotou. Ak akcionár písomne požiada o výmenu dvoch alebo 
viacerých samostatných akcií za hromadné akcie, čo taký akcionár môže na základe vlastného 
uváženia v písomnej žiadosti adresovanej Spoločnosti určiť, potom je Spoločnosť povinná tak 
urobiť do desiatich (10) Pracovných dní po tom, ako dostane takúto žiadosť. Spoločnosť vydá 
nové akcie výmenou za originál akcií  Spoločnosti. Rovnaký postup platí v prípade, že 
akcionár požiada o výmenu dvoch alebo viacerých hromadných akcií za samostatné akcie, 

pričom vyššie uvedené platí primerane. 

(c) Akcie Spoločnosti sú vydané ako listinné cenné papiere na meno, ktoré nie sú verejne 
obchodovateľné. 

(d) Valné zhromaždenie môže rozhodnúť o vydaní akcií: 

(i) rôznych foriem (na meno, na doručiteľa); 

(ii) rôznej menovitej hodnoty, ktorá musí byť vyjadrená kladným celým číslom; 

(iii) rôzneho druhu (kmeňové, prioritné akcie) odlišujúce sa svojimi názvami a obsahom 
práv, ktoré sú s nimi spojené. 

(e) Akékoľvek Nakladanie s akciami podlieha súhlasu Valného zhromaždenia v zmysle 

Akcionárskej zmluvy. Valné zhromaždenie môže v súlade s Akcionárskou zmluvou 
odmietnuť udelenie súhlasu s Nakladaním s akciami  z dôvodu, ak akcionár, ktorý zamýšľa 
Nakladať s akciami, nepredloží písomný súhlas druhého akcionára s navrhovaným 
Nakladaním s akciami (pre vylúčenie pochybností platí, že v zmysle Akcionárskej zmluvy je 
každý akcionár povinný vykonať svoje hlasovacie práva na Valnom zhromaždení tak, aby 
udelil súhlas s akýmkoľvek Nakladaním s akciami, ktoré je v súlade s podmienkami 
Akcionárskej zmluvy). Akcionár, ktorý zamýšľa Nakladať s akciami, musí písomne 
informovať druhého akcionára a Predstavenstvo o zamýšľanom nakladaní s Akciami 
najneskôr tridsať (30) Pracovných dní pred Valným zhromaždením, na ktorom má byť 



 

 

 

  

 

schválenie Nakladania s akciami prerokované. Pre odstránenie pochybností, Valné 
zhromaždenie sa koná a rozhoduje najneskôr v zákonom stanovenej lehote štyridsať (40) dní 
odo dňa doručenia žiadosti akcionára; ide zároveň o lehotu, v ktorej je Spoločnosť povinná 
rozhodnúť o žiadosti akcionára na udelenie súhlasu a oznámiť toto rozhodnutie akcionárovi. 

3. ČASŤ  

AKCIONÁRI 

6. Práva a povinnosti akcionárov 

(a) Práva a povinnosti akcionára Spoločnosti upravuje Obchodný zákonník a tieto stanovy. 

(b) Základnými právami akcionára je právo podieľať sa na riadení Spoločnosti, na zisku a na 
likvidačnom zostatku Spoločnosti pri jej zrušení s likvidáciou. Právo zúčastňovať sa na riadení 
Spoločnosti si akcionár uplatňuje hlasovaním na Valnom zhromaždení, pričom akcionár musí 
rešpektovať organizačné opatrenia platné pre konanie Valného zhromaždenia. Akcionár má 
právo požadovať na Valnom zhromaždení informácie, vysvetlenia týkajúce sa záležitostí 
Spoločnosti alebo záležitostí Dcérskych spoločností, podávať návrhy k prerokúvanému 
programu a byť volený do orgánov Spoločnosti (ak je akcionárom fyzická osoba). Týmto nie 
sú dotknuté ďalšie práva akcionára dohodnuté v Akcionárskej zmluve. 

(c) Akcionár môže vykonávať svoje práva na Valnom zhromaždení prostredníctvom 

splnomocnenca. Splnomocnencom nemôže byť člen Dozornej rady. Splnomocnenec musí byť 
pre účasť na Valnom zhromaždení splnomocnený písomným plnomocenstvom, čo môže byť 
všeobecná plná moc na vykonávanie hlasovacích práv na Valnom zhromaždení, a musí 
obsahovať názov, sídlo a IČO spoločnosti, ak je pridelené, ak je akcionárom právnická osoba 
alebo meno, priezvisko, rodné číslo (u iných ako slovenských občanov dátum narodenia) a 
bydlisko akcionára, ktorý je fyzickou osobou, rovnakú identifikáciu splnomocnenca, a podpis 

akcionára. Ak sa akcionár, ktorý vydal splnomocnenie osobne zúčastní Valného 
zhromaždenia, jeho splnomocnenie sa bude považovať za neúčinné. Ak akcionár vykonáva 
svoje právo prostredníctvom splnomocnenca, musí originál alebo úradne osvedčenú kópiu 
plnomocenstva odovzdať pri prezentácii zapisovateľovi pre účely zápisu do listiny prítomných 
akcionárov. Na takto odovzdané plnomocenstvo sa nemôže odvolávať pri ďalšom Valnom 

zhromaždení; to neplatí, ak znovu predloží originál alebo úradne osvedčenú kópiu tohto 
plnomocenstva. Ak akcionár splnomocní na výkon práv spojených s tými istými akciami na 

Valnom zhromaždení viacerých splnomocnencov, Spoločnosť umožní hlasovanie prvému 
splnomocnencovi zapísanému do listiny prítomných. 

(d) Počet hlasov akcionára je daný pomerom počtu jeho/jej akcií k celkovému počtu akcií 
Spoločnosti. Každá jedna akcia predstavuje jeden hlas na Valnom zhromaždení. 

(e) Akcionár má právo na podiel zo zisku Spoločnosti (dividendu) ako aj na podiel na 

akýchkoľvek iných distribúciách platieb zo Spoločnosti (najmä z prerozdelenia kapitálových 
fondov z príspevkov akcionárov), ktoré Valné zhromaždenie určilo na rozdelenie. Akcionár 
nie je povinný vrátiť Spoločnosti dividendu prijatú dobromyseľne. Akcionár nie je povinný 
vrátiť plnenie z prerozdelenia kapitálových fondov z príspevkov akcionárov, ak preukáže, že 
plnenie prijal dobromyseľne. 

(f) Majetkové vklady do Spoločnosti počas trvania Spoločnosti nemožno akcionárom vrátiť, a 
akcionári nie sú oprávnení požadovať vrátenie svojich majetkových vkladov v prípade 
zrušenia Spoločnosti. 

(g) Akcionár, ktorý upisuje novo vydané akcie, je povinný splatiť celý emisný kurz akcií. Za 
akcionárov sa považujú aj majitelia dočasných listov. 



 

 

 

  

 

(h) Akcionár má právo v rozsahu povolenom Akcionárskou zmluvou (najmä z hľadiska opatrení 
potrebných na zabezpečenie dodržiavania súťažno-právnych  predpisov) preskúmavať 
zápisnice z rokovania Dozornej rady a Predstavenstva. Vo vzťahu k takto získaným 
informáciám je povinný zachovávať mlčanlivosť. 

7. Dôsledky porušenia povinnosti splatiť včas upísané akcie 

(a) Ak akcionár (upisovateľ) poruší povinnosť splatiť emisný kurz upísaných akcií alebo jeho 
časť včas, je povinný zaplatiť Spoločnosti úroky z omeškania vo výške 20% ročne z dlžnej 
sumy. 

(b) Predstavenstvo písomne vyzve akcionára (upisovateľa), ktorý včas nesplatil emisný kurz 
upísaných akcií alebo jeho časť, aby tak urobil najneskôr do 60 (šesťdesiatich) dní od 
doručenia tejto výzvy; výzva musí obsahovať upozornenie na možnosť vylúčenia akcionára 
zo Spoločnosti. 

(c) Ak emisný kurz akcií nie je splatený v plnej výške v rámci 60 (šesťdesiat) dňovej lehoty 
stanovenej na splatenie emisného kurzu akcií, Spoločnosť vylúči akcionára zo Spoločnosti. O 
vylúčení akcionára rozhoduje Predstavenstvo jednoduchou väčšinou hlasov všetkých členov 
Predstavenstva. 

(d) Akcie vylúčeného akcionára prechádzajú na Spoločnosť doručením rozhodnutia o vylúčení 
akcionára zo Spoločnosti. Rozhodnutie o vylúčení akcionára zo Spoločnosti Predstavenstvo 
doručí akcionárovi a uloží ho do zbierky listín príslušného registrového súdu. Spôsob 
vyrovnania vylúčeného akcionára so Spoločnosťou v súvislosti s jeho vylúčením upravuje 
Obchodný zákonník. 

4. ČASŤ  

ORGÁNY SPOLOČNOSTI 

8. Orgány spoločnosti 

Orgánmi Spoločnosti sú: 

(a) Valné zhromaždenie; 

(b) Predstavenstvo; 

(c) Dozorná rada. 

9. Valné zhromaždenie 

(a) Valné zhromaždenie je najvyšším orgánom Spoločnosti. Do jeho pôsobnosti patrí 
rozhodovanie o týchto záležitostiach: 

(i) voľba a odvolanie členov Predstavenstva, určenie predsedu Predstavenstva a 
podpredsedu Predstavenstva, odmeňovanie členov Predstavenstva a uzavretie alebo 

zmena zmlúv o výkone funkcie členov Predstavenstva; 

(ii) voľba a odvolanie členov Dozornej rady (okrem tých, ktorých volia a odvolávajú 
zamestnanci Spoločnosti), odmeňovanie členov Dozornej rady a uzavretie alebo 
zmena zmlúv o výkone funkcie členov Dozornej rady; 



 

 

 

  

 

(iii) vznik a ukončenie funkcie Generálneho riaditeľa Spoločnosti a schválenie podmienok 
výkonu jeho funkcie; 

(iv) rozhodovanie o zmene stanov Spoločnosti a o prijatí a zmene štatútu Predstavenstva 
a štatútu Dozornej rady; 

(v) rozhodovanie o zvýšení a znížení základného imania, poverení Predstavenstva zvýšiť 
základné imanie Spoločnosti v rámci určitých limitov, použití rezervného fondu, 
vytvorení a použití kapitálových fondov z príspevkov akcionárov; 

(vi) rozhodovanie o vydávaní majetkových alebo dlhových cenných papierov 
Spoločnosťou; 

(vii) schvaľovanie riadnej individuálnej účtovnej závierky a mimoriadnej individuálnej 
účtovnej závierky Spoločnosti; 

(viii) rozhodovanie o rozdelení zisku alebo iných vlastných zdrojov vrátane určenia výšky 
dividend a prípadných tantiém a o spôsobe úhrady prípadných strát; 

(ix) rozhodnutia o premene akcií; 

(x) rozhodnutia o schválení Nakladania s akciami; 

(xi) akékoľvek zlúčenie, splynutie, rozdelenie, zmena právnej formy, zrušenie s 
likvidáciou alebo iná významná zmena v organizačnej štruktúre Spoločnosti (pre 
vylúčenie pochybností, vrátane akéhokoľvek iného typu transformácií týkajúcich sa 
spoločností vyplývajúcich z akýchkoľvek právnych predpisov prijatých po dni prijatia 
týchto stanov); 

(xii) rozhodnutia schvaľujúce akékoľvek Nakladanie s akciami alebo podielmi Spoločnosti 
v Dcérskych spoločnostiach (s výnimkou Zaťaženia akcií alebo podielov Spoločnosti 
v Dcérskych spoločnostiach, ktoré už bolo schválené v súvislosti s externým 
financovaním, financovaním investičného projektu resp. nadobudnutia majetkových 
účastí v iných spoločnostiach) alebo akúkoľvek zmenu takýchto akcií alebo podielov; 

(xiii) rozhodovanie o prevode podniku alebo časti podniku Spoločnosti (vrátane schválenia 
zmluvy o prevode podniku alebo časti podniku Spoločnosti); 

(xiv) akákoľvek podstatná zmena v povahe hlavného predmetu podnikania Spoločnosti; 

(xv) akákoľvek podstatná zmena účtovných postupov a zásad používaných Spoločnosťou; 

(xvi) zmluvy o výkone akcionárskych práv resp. práv spoločníka v Dcérskych 
spoločnostiach; 

(xvii) výkon akcionárskych práv Spoločnosti v Dcérskych spoločnostiach vo vzťahu k 
záležitostiam Dcérskych spoločností v obdobnom rozsahu, v akom sa vyžaduje 
schválenie Valného zhromaždenia vo vzťahu k Vyhradeným záležitostiam 
Spoločnosti; 

(xviii) schvaľovanie Strategických cieľov; 

(xix) Nakladanie s neobežným majetkom Spoločnosti, ktorého hodnota presahuje štyri 
milióny eur (4 000 000 EUR) (s výnimkou Zaťaženia neobežného majetku 
Spoločnosti, ktoré už bolo schválené Valným zhromaždením v súvislosti s externým 



 

 

 

  

 

financovaním investičného projektu resp. nadobudnutia majetkových účastí v iných 
spoločnostiach); 

(xx) investičný projekt v rámci bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti (vrátane jeho 
financovania) s výškou plánovaných kapitálových výdavkov presahujúcou štyri 
milióny eur (4 000 000 EUR); 

(xxi) investičný projekt mimo bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti (vrátane jeho 
financovania) s výškou plánovaných kapitálových výdavkov presahujúcou štyri 
milióny eur (4 000 000 EUR); 

(xxii) nadobudnutie majetkových účastí v iných spoločnostiach (vrátane jeho financovania) 

s kúpnou cenou (pričom za kúpnu cenu sa na účely tohto ustanovenia považuje 
hodnota tzv. enterprise value príslušného podielu v nadobúdanej spoločnosti) 
presahujúcou štyri milióny eur (4 000 000 EUR); 

(xxiii) zmluvy týkajúce sa bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti s hodnotou presahujúcou 
štyri milióny eur (4 000 000 EUR); 

(xxiv) transakcie (s výnimkou investičných projektov mimo bežnej obchodnej činnosti 
Spoločnosti a nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach (týmto však 
nie sú dotknuté ustanovenia odsekov 9(a)(xxi) a 9(a)(xxii))), ktoré sa netýkajú bežnej 
obchodnej činnosti Spoločnosti, s hodnotou presahujúcou štyri milióny eur (4 000 000 
EUR); 

(xxv) externé financovanie (s výnimkou externého financovania investičného projektu resp. 
nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach alebo externého 
financovania v súvislosti s bežnou obchodnou činnosťou Spoločnosti (týmto však nie 
sú dotknuté ustanovenia odsekov 9(a)(xx), 9(a)(xxi) a 9(a)(xxii))) s výškou 
presahujúcou štyri milióny eur (4 000 000 EUR); 

(xxvi) urovnanie sporov s hodnotou sumy presahujúcou štyri milióny eur (4 000 000 EUR); 

(xxvii) ručenie (okrem ručenia v súvislosti s externým financovaním investičného projektu 
resp. nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach alebo v súvislosti s 
bežnou obchodnou činnosťou Spoločnosti) alebo záväzky odškodnenia poskytnuté zo 
strany Spoločnosti v prospech tretích osôb s hodnotou presahujúcou štyri milióny eur 
(4 000 000 EUR); 

(xxviii) Transakcie so Spriaznenými osobami s hodnotou presahujúcou päťstotisíc eur (500 
000 EUR), ktoré budú uzavreté po uplynutí Prechodného obdobia. 

(b) Okrem záležitostí uvedených v odseku 9(a) Valné zhromaždenie rozhoduje o ďalších 
záležitostiach, ak ich Akcionárska zmluva, tieto stanovy alebo všeobecne záväzné kogentné 
právne predpisy zverujú do pôsobnosti Valného zhromaždenia.  

(c) V prípade, že ktorákoľvek zo záležitostí uvedených v odseku 9(a) je menovite obsiahnutá v 
Strategických cieľoch, ktoré boli schválené Valným zhromaždením, nevyžaduje sa na jej 
realizáciu ďalšie schválenie zo strany Valného zhromaždenia; to neplatí vo vzťahu k 
záležitostiam, ktoré sú zverené do pôsobnosti Valného zhromaždenia na základe kogentných 
ustanovení právnych predpisov, avšak v takom prípade budú akcionári na Valnom 
zhromaždení vykonávať svoje hlasovacie práva v súlade so schválenými Strategickými 
cieľmi. 



 

 

 

  

 

(d) Valné zhromaždenie sa skladá zo všetkých na ňom prítomných akcionárov. Členovia 
Predstavenstva a Dozornej rady sa zúčastňujú na zasadnutí Valného zhromaždenia. 
Predstavenstvo alebo Dozorná rada môže prizvať na Valné zhromaždenie ďalšie osoby ako 
odborníkov v určitej oblasti alebo z iného dôvodu, hodného osobitného zreteľa, a to buď pre 
celé konanie Valného zhromaždenia, alebo len k jednotlivým bodom rokovania. Valné 
zhromaždenie môže na začiatku svojho konania alebo kedykoľvek v jeho priebehu 

hlasovaním prijať organizačné opatrenie a vylúčiť prítomnosť akýchkoľvek prizvaných osôb. 

(e) Valné zhromaždenie zvoláva Predstavenstvo najmenej raz za rok, a to v lehote do šiestich (6) 
mesiacov po uplynutí účtovného obdobia. Účtovná závierka sa zasiela akcionárom spolu s 
pozvánkou na riadne Valné zhromaždenie.  

(f) Mimoriadne Valné zhromaždenie zvolá Predstavenstvo najmä vtedy, ak: 

(i) sa na tom uznieslo predchádzajúce Valné zhromaždenie; 

(ii) o zvolenie Valného zhromaždenia požiada ľubovoľný akcionár; Predstavenstvo je 

povinné Valné zhromaždenie na základe tejto žiadosti zvolať tak, aby sa konalo 
najneskôr do štyridsať (40) dní odo dňa, kedy mu bola doručená žiadosť akcionára 
o jeho zvolanie; 

(iii) ak o to požiada Dozorná rada v prípadoch stanovených týmito stanovami alebo 
všeobecne záväznými právnymi predpismi; alebo ak 

(iv) Predstavenstvo zistí, že strata Spoločnosti presiahla hodnotu jednej tretiny (1/3) jej 

základného imania alebo takúto stratu možno predpokladať. 

(g) Predstavenstvo je povinné zvolať Valné zhromaždenie bezodkladne, t.j. najneskôr do piatich 

(5) Pracovných dní od požiadania na jeho zvolanie ktorýmkoľvek členom Predstavenstva 
alebo oprávneným akcionárom. V prípade, že Predstavenstvo nezvolá Valné zhromaždenie v 
rámci lehoty uvedenej v predchádzajúcej vete, môžu sa oprávnení akcionári na súde domáhať, 
aby ich poveril zvolaním mimoriadneho Valného zhromaždenia v súlade s ustanovením § 181 
ods. 3 Obchodného zákonníka. Zasadnutie Valného zhromaždenia sa zvoláva písomnou 
pozvánkou zaslanou každému akcionárovi v lehote nie kratšej než tridsať (30) dní pred 
konaním Valného zhromaždenia. Do uvedenej lehoty sa nezapočítava deň odoslania pozvánky 
a deň konania Valného zhromaždenia. V prípade, že akcionári nedostanú písomnú pozvánku 
na Valné zhromaždenie v rámci vyššie uvedenej lehoty, alebo vôbec, všetci akcionári môžu 
jednomyseľným rozhodnutím napraviť tento nedostatok v súvislosti so zvolaním Valného 

zhromaždenia a vzdať sa tejto požiadavky na zvolanie Valného zhromaždenia Spoločnosti. 

(h) Valné zhromaždenie sa spravidla koná v sídle Spoločnosti. Valné zhromaždenie sa môže 
taktiež konať na ktoromkoľvek inom mieste určenom Predstavenstvom pri zvolávaní Valného 
zhromaždenia.  

(i) Akcionár sa zúčastňuje Valného zhromaždenia na vlastné náklady. 

(j) Ak má Spoločnosť jediného akcionára, vykonáva tento akcionár pôsobnosť Valného 
zhromaždenia vo forme písomných rozhodnutí, ktoré musia byť akcionárom podpísané. V 
prípadoch ustanovených zákonom, takéto rozhodnutia musia mať formu notárskej zápisnice. 
Rozhodnutia jediného akcionára musia byť písomne doručené Predstavenstvu a Dozornej 

rade. Jediný akcionár je oprávnený požadovať, aby sa jeho rozhodovania zúčastnilo 
Predstavenstvo a Dozorná rada. Tento akcionár môže kedykoľvek zvolať Valné 
zhromaždenie, ktorého pôsobnosť vykonáva podľa vlastného uváženia, pričom tridsať (30) 
dňová lehota na pozvánku alebo oznámenie nemusí byť dodržaná. 



 

 

 

  

 

10. Organizačné zabezpečenie Valného zhromaždenia 

(a) Zorganizovanie a priebeh Valného zhromaždenia zabezpečí Predstavenstvo. 

(b) Valné zhromaždenie je uznášaniaschopné, ak sú prítomní akcionári držiaci akcie, ktorých 
úhrnná nominálna hodnota predstavuje aspoň dve tretiny základného imania Spoločnosti. 

(c) Zápis akcionárov do listiny prítomných akcionárov organizuje Predstavenstvo. Právo 
akcionára zúčastniť sa na Valnom zhromaždení sa overuje na základe zoznamu akcionárov. 

(d) Listina prítomných akcionárov obsahuje najmä tieto údaje: 

(i) ak je akcionárom právnická osoba, jej názov, IČO spoločnosti, ak bolo pridelené, a 
sídlo; 

(ii) ak je akcionárom fyzická osoba, meno, priezvisko, rodné číslo (u iných ako 
slovenských občanov dátum narodenia) a trvalé bydlisko; 

(iii) čísla akcií patriacich akcionárovi, ak sú pridelené; 

(iv) menovitú hodnotu akcií oprávňujúcich akcionára na hlasovanie, alebo prípadne údaj 
o tom, že akcie neoprávňujú na hlasovanie; 

(v) v prípade, že akcionár splnomocní zastupovaním na Valnom zhromaždení inú osobu, 
do listiny akcionárov sa zapíšu aj identifikačné údaje splnomocnenca. 

Listina prítomných akcionárov musí byť označená názvom a sídlom Spoločnosti a dátumom 
konania Valného zhromaždenia. Správnosť listiny prítomných akcionárov potvrdzujú svojimi 
podpismi predseda Valného zhromaždenia a zapisovateľ. Ak Spoločnosť odmietne vykonať 
zápis určitej osoby (osôb) do listiny prítomných, uvedie túto skutočnosť do listiny prítomných 
spolu s dôvodmi odmietnutia. Listina prítomných je súčasťou zápisnice z konania Valného 
zhromaždenia. 

(e) Ak Valné zhromaždenie nie je uznášaniaschopné podľa odseku 10(b), Predstavenstvo zvolá 
náhradné Valné zhromaždenie s rovnakým programom, a to tak, aby sa konalo najskôr 
dvadsaťpäť (25) a najneskôr tridsať (30) dní odo dňa, keď sa malo konať Valné zhromaždenie 
pôvodne zvolané. 

(f) Predstavenstvo poverí ľubovoľného zo svojich členov, alebo akúkoľvek inú osobu, aby až do 
zvolenia predsedu Valného zhromaždenia viedla Valné zhromaždenie. Takáto osoba 
prednesie návrh na voľbu predsedu Valného zhromaždenia, zapisovateľa, dvoch overovateľov 
zápisnice a potrebný počet osôb poverených sčítaním hlasov (skrutátorov). Pri ich voľbe 
hlasuje Valné zhromaždenie najskôr v celku (en bloc) o všetkých kandidátoch navrhnutých 
Predstavenstvom. V prípade potreby sa môže hlasovať o niektorých kandidátoch osobitne. Ak 
nebudú títo kandidáti zvolení, Predstavenstvo zmení kandidátov podľa návrhu akcionárov. 

(g) Zápisnica z Valného zhromaždenia musí obsahovať: 

(i) obchodné meno a sídlo Spoločnosti; 

(ii) miesto a dátum (čas) konania Valného zhromaždenia; 

(iii) mená a priezviská predsedu Valného zhromaždenia, zapisovateľa, overovateľov 
zápisnice a skrutátorov; 



 

 

 

  

 

(iv) opis prerokovania jednotlivých bodov programu Valného zhromaždenia; 

(v) rozhodnutia prijaté Valným zhromaždením s uvedením výsledku hlasovania pri 
každom bode programu Valného zhromaždenia; 

(vi) obsah prípadného protestu ktoréhokoľvek akcionára, člena Predstavenstva, Dozornej 

rady, týkajúceho sa rozhodnutia Valného zhromaždenia, ak o to protestujúci požiada; 

(vii) ostatné náležitosti a údaje vyžadované Obchodným zákonníkom pre zápisnicu na 
Valné zhromaždenie. 

(h) Predstavenstvo zabezpečí vyhotovenie zápisnice z Valného zhromaždenia najneskôr do 
pätnástich (15) dní od jeho ukončenia. Zápisnicu podpisuje zapisovateľ, predseda Valného 
zhromaždenia a dvaja zvolení overovatelia. V prípade, že sa podľa zákona vyžaduje notárska 
zápisnica alebo ak je na Valnom zhromaždení prítomný notár, ktorý osvedčuje priebeh 
Valného zhromaždenia, nie je okrem notárskej zápisnice osvedčujúcej priebeh Valného 
zhromaždenia potrebné vyhotovovať ďalšiu zápisnicu z Valného zhromaždenia, ak notárom 
vyhotovená notárska zápisnica má všetky náležitosti uvedené v odseku 10(g). Zápisnice zo 
všetkých Valných zhromaždení spolu s oznámením o konaní Valného zhromaždenia alebo s 
pozvánkou na Valné zhromaždenie a zoznam prítomných akcionárov musia byť archivované 
v Spoločnosti počas celej jej existencie. K zápisnici sa pripoja všetky návrhy a vyhlásenia 
predložené na Valnom zhromaždení, vrátane zoznamu akcionárov, podľa ktorého sa 
overovalo právo účasti akcionára na Valnom zhromaždení. 

(i) Predstavenstvo je povinné doručiť akcionárom kópiu zápisnice z konania Valného 
zhromaždenia bez zbytočného odkladu po jej vyhotovení.  

11. Rozhodovanie Valného zhromaždenia 

(a) Valné zhromaždenie rozhoduje hlasovaním na výzvu predsedu Valného zhromaždenia. Ak je 
podaných viac návrhov, rozhoduje o poradí, v ktorom sa bude o nich hlasovať Valné 
zhromaždenie. Hlasovanie na Valnom zhromaždení prebieha odovzdaním alebo zdvihnutím 
hlasovacieho lístku. Výsledky hlasovania oznamujú skrutátori predsedovi Valného 
zhromaždenia a zapisovateľovi. 

(b) Na prijatie rozhodnutí sa vyžaduje dvojtretinová (2/3) väčšina všetkých hlasov všetkých 
akcionárov (t.j. vrátane hlasov akcionárov, ktorí nie sú prítomní na Valnom zhromaždení).  

(c) Na rozhodnutia Valného zhromaždenia o zmene práv spojených s niektorým druhom akcií sa 
vyžaduje súhlas dvojtretinovej (2/3) väčšiny hlasov akcionárov, ktorí vlastnia takéto akcie. 

Preto najprv hlasujú tí akcionári, ktorí sú ich majiteľmi a až potom hlasuje Valné 
zhromaždenie všetkých akcionárov. 

(d) Akcionár, člen Predstavenstva, člen Dozornej rady, predseda Valného zhromaždenia alebo 

osoba poverená otvorením Valného zhromaždenia môže navrhnúť prijatie organizačného 
opatrenia platného pre konanie predmetného Valného zhromaždenia, a to bez toho, aby bolo 

potrebné hlasovanie o organizačnom opatrení vopred uviesť v pozvánke na Valné 
zhromaždenie, keďže nejde o zásah do programu rokovania Valného zhromaždenia, ale len o 
procesnú úpravu rokovania Valného zhromaždenia. Predmetom organizačného opatrenia 
môže byť vylúčenie prizvaných osôb, rozšírenie počtu prizvaných osôb, odsúhlasenie 
zmeny spôsobu hlasovania, iné otázky, ktorých povaha to pripúšťa. Všetci akcionári sú 
povinní rešpektovať odsúhlasené organizačné opatrenie, aj v prípade, ak hlasovali proti jeho 
prijatiu. Predseda Valného zhromaždenia môže dať hlasovať o prijatí organizačného opatrenia 
kedykoľvek v priebehu konania Valného zhromaždenia až do jeho ukončenia. 



 

 

 

  

 

(e) Pri voľbe členov Predstavenstva a Dozornej rady sa nepoužijú ustanovenia § 194 ods. 3 a 
§ 200 ods. 2 Obchodného zákonníka a akcionári hlasujú všetkými svojimi hlasmi o 
jednotlivých kandidátoch alebo skupine kandidátov navrhnutých Valnému zhromaždeniu v 
celku (en bloc). V prípade, že kandidáti nie sú v celku zvolení, o každom kandidátovi sa 
hlasuje jednotlivo. 

(f) Rozhodnutia Valného zhromaždenia sa prijímajú vo forme uznesenia Valného zhromaždenia, 
ktorého úplné znenie sa uvedie v zápisnici z Valného zhromaždenia. Notárska zápisnica o 
priebehu Valného zhromaždenia musí byť vyhotovená v prípadoch stanovených zákonom 
alebo týmito stanovami. 

12. Predstavenstvo 

(a) Každodenná operatívna prevádzka Spoločnosti, jej celkový manažment a smerovanie budú s 
odbornou starostlivosťou riadené Predstavenstvom. Predstavenstvo je štatutárnym 
a najvyšším výkonným orgánom Spoločnosti, zodpovedá za obchodné vedenie Spoločnosti, 
bežnú obchodnú činnosť a riadenie Spoločnosti. Predstavenstvo rozhoduje o všetkých 
záležitostiach týkajúcich sa Spoločnosti, pokiaľ nie sú kogentnými ustanoveniami 
Obchodného zákonníka alebo týmito stanovami vyhradené do pôsobnosti iných orgánov 
Spoločnosti, najmä: 

(i) riadi podnikateľskú činnosť Spoločnosti a zabezpečuje všetky jej prevádzkové a 
organizačné záležitosti; 

(ii) v pracovnoprávnych vzťahoch vykonáva právne úkony za Spoločnosť ako 
zamestnávateľa; 

(iii) zvoláva Valné zhromaždenie; 

(iv) vykonáva uznesenia Valného zhromaždenia; 

(v) zabezpečuje riadne vedenie účtovníctva Spoločnosti; 

(vi) predkladá Valnému zhromaždeniu na schválenie: 

(A) návrhy na vykonanie právnych úkonov, ktoré schvaľuje Valné zhromaždenie 

podľa odseku 9(a); 

(B) návrhy na vykonanie právnych úkonov, ak je na ich vykonanie na základe 
platne prijatého uznesenia Valného zhromaždenia potrebný predchádzajúci 
súhlas Valného zhromaždenia; 

(C) iné návrhy, pokiaľ tak stanovuje zákon, Akcionárska zmluva alebo tieto 

stanovy; 

(vii) pripravuje a schvaľuje Ročný rozpočet, ktorý musí obsahovať resp. zohľadňovať 
najmä:  

(A) položky v rámci štruktúry súvahy a výkazu ziskov a strát; 

(B)  cashflow; 

(C) CAPEX; 

(D) počet zamestnancov; a 

(E) plánované dividendy, 



 

 

 

  

 

podľa možností, všetko v členení na segmenty (Priemyselná energetika, Verejná 
správa a komerčné objekty, Firmy a obce), produkty, organický/akvizičný rast, atď.  

(viii) pripravuje návrh Strategických cieľov, ktorý predkladá na posúdenie Dozornej rade, 
a spolu so stanoviskom Dozornej rady na schválenie Valnému zhromaždeniu, a to 

najneskôr do 30. septembra kalendárneho roka predchádzajúceho kalendárnemu roku, 
od ktorého majú príslušné Strategické ciele platiť; 

(ix) informuje Dozornú radu, ak straty Spoločnosti presahujú hodnotu jednej tretiny (1/3) 
jej základného imania, alebo je možné takéto straty očakávať; 

(x) zvoláva mimoriadne Valné zhromaždenie, ak straty, ktoré utrpela Spoločnosť 
presiahnu hodnotu jednej tretiny (1/3) jej základného imania.  

(b) Predstavenstvo spoločnosti má šiestich (6) členov vrátane jeho predsedu a podpredsedu. 

(c) Pokiaľ nie je v týchto stanovách ustanovené inak, členov Predstavenstva volí a odvoláva 
Valné zhromaždenie na dobu piatich (5) rokov, a to aj opakovane. Valné zhromaždenie 
zároveň určí, ktorý z členov Predstavenstva je predsedom a podpredsedom Predstavenstva. 

Ak Valné zhromaždenie v priebehu funkčného obdobia odvolá člena Predstavenstva, ak člen 
Predstavenstva zomrie alebo ak skončí výkon jeho funkcie inak, zvolí Valné zhromaždenie 
namiesto neho nového člena Predstavenstva. Pri voľbe resp. odvolaní člena Predstavenstva 

môže Valné zhromaždenie určiť, že jeho zvolenie resp. odvolanie z funkcie je účinné 
k neskoršiemu dňu, ako bolo prijaté rozhodnutie Valného zhromaždenia. Ak sa v dôsledku 
akejkoľvek inej príčiny zníži počet členov Predstavenstva, je Predstavenstvo povinné bez 
zbytočného odkladu zvolať mimoriadne Valné zhromaždenie, ktoré zvolí nového člena 
Predstavenstva. 

(d) Člen Predstavenstva sa môže vzdať funkcie, len ak to oznámi Spoločnosti (Predstavenstvu). 

Výkon jeho funkcie končí podľa toho, ktorý prípad nastane skôr (i) v deň voľby nového člena 
Predstavenstva na miesto vzdávajúceho sa člena Predstavenstva alebo (ii) uplynutím troch (3) 
mesiacov po dni oznámenia vzdania sa funkcie. 

(e) Zasadnutia Predstavenstva sa konajú aspoň raz mesačne. Miestom zasadania predstavenia je 

spravidla sídlo Spoločnosti, s výnimkou prípadu, ak sa všetci členovia Predstavenstva tohto 
práva v konkrétnom prípade písomne vzdali. Zasadnutie Predstavenstva zvoláva a vedie 
predseda alebo ktorýkoľvek ním poverený člen Predstavenstva. Predseda Predstavenstva je 

povinný zvolať zasadnutie Predstavenstva na žiadosť ktoréhokoľvek člena Predstavenstva tak, 

aby sa konalo najneskôr do desiatich (10) Pracovných dní od doručenia žiadosti. 

(f) Zasadnutie Predstavenstva sa zvoláva písomnou pozvánkou (postačuje elektronická forma) 
zaslanou všetkým členom Predstavenstva aspoň sedem (7) dní vopred, s výnimkou prípadu, 
ak sa predseda Predstavenstva a podpredseda Predstavenstva písomne dohodnú na kratšej 
lehote na zaslanie takejto pozvánky. V pozvánke musí byť uvedený dátum, čas, miesto a 
program rokovania a v prílohe pozvánky uvedené dostatočné informácie o záležitostiach 

uvedených v programe, spolu s kópiami akýchkoľvek dokumentov, ktoré budú na zasadnutí 
prerokované. Záležitosti, ktoré neboli uvedené v programe pripojenom k pozvánke na 
zasadnutie Predstavenstva, môžu byť predmetom rokovania na zasadnutí Predstavenstva len 
so súhlasom všetkých členov Predstavenstva. 

(g) Predstavenstvo je uznášaniaschopné, ak sú na jeho zasadnutí prítomní všetci jeho členovia. 
Ak riadne zvolané zasadnutie Predstavenstva nie je uznášaniaschopné, bude sa konať 
náhradné zasadnutie Predstavenstva s rovnakým programom, aký malo mať riadne zvolané 
zasadnutie Predstavenstva, najskôr v nasledujúci Pracovný deň a Predstavenstvo bude 
v takom prípade uznášaniaschopné, ak budú na takomto náhradnom zasadnutí prítomní aspoň 



 

 

 

  

 

štyria (4) jeho členovia, avšak za podmienky, že na prijímanie rozhodnutí ohľadom záležitostí 
uvedených odseku 12(h) musia byť na takomto náhradnom zasadnutí prítomní všetci členovia 
Predstavenstva. Týmto ustanovením nie sú dotknuté ustanovenia odsekov 12(h) a 12(m). 

(h) Na prijatie rozhodnutia Predstavenstva sa vyžaduje súhlas nadpolovičnej väčšiny všetkých 
členov Predstavenstva alebo súhlas aspoň troch (3) členov Predstavenstva za predpokladu, že 
jedným z týchto troch (3) členov Predstavenstva je aj predseda Predstavenstva, s výnimkou 
rozhodnutí, ktorých predmetom je ktorákoľvek z nižšie uvedených záležitostí, na ktorých 
prijatie sa vyžaduje súhlas všetkých členov Predstavenstva (okrem nižšie uvedenej záležitosti 
podľa bodu (x), pri ktorej sa nevyžaduje súhlas toho člena Predstavenstva, ktorý vykonáva 
funkciu finančného riaditeľa (CFO) Spoločnosti): 

(i) Nakladanie s neobežným majetkom Spoločnosti, ktorého hodnota presahuje jeden 
milión eur (1 000 000 EUR) (s výnimkou (i) Zaťaženia neobežného majetku 
Spoločnosti, ktoré už bolo schválené Predstavenstvom alebo Valným zhromaždením 
v súvislosti s externým financovaním investičného projektu resp. nadobudnutia 
majetkových účastí v iných spoločnostiach; alebo (ii) Zaťaženia neobežného majetku 
Spoločnosti v celkovej hodnote nižšej ako tri milióny eur (3 000 000 EUR) v súvislosti 
s externým financovaním investičného projektu resp. nadobudnutia majetkových 
účastí v iných spoločnostiach, ktoré nespadajú medzi Vyhradené záležitosti); 

(ii) investičný projekt v rámci bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti (vrátane jeho 
financovania) s výškou plánovaných kapitálových výdavkov presahujúcou tri milióny 
eur (3 000 000 EUR); 

(iii) investičný projekt mimo bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti (vrátane jeho 
financovania) s výškou plánovaných kapitálových výdavkov presahujúcou päťstotisíc 
eur (500 000 EUR); 

(iv) nadobudnutie majetkových účastí v iných spoločnostiach (vrátane jeho financovania) 
s kúpnou cenou (pričom za kúpnu cenu sa na účely tohto ustanovenia považuje 
hodnota tzv. enterprise value príslušného podielu v nadobúdanej spoločnosti) 
presahujúcou tri milióny eur (3 000 000 EUR); 

(v) zmluvy týkajúce sa bežnej obchodnej činnosti Spoločnosti s hodnotou presahujúcou 
tri milióny eur (3 000 000 EUR); 

(vi) transakcie (s výnimkou investičných projektov mimo bežnej obchodnej činnosti 
Spoločnosti a nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach (týmto však 
nie sú dotknuté ustanovenia odsekov 12(h)(iii) a 12(h)(iv))), ktoré sa netýkajú bežnej 
obchodnej činnosti Spoločnosti, s hodnotou presahujúcou päťstotisíc eur (500 000 
EUR); 

(vii) externé financovanie (s výnimkou externého financovania investičného projektu resp. 
nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach alebo externého 
financovania v súvislosti s bežnou obchodnou činnosťou Spoločnosti (týmto však nie 
sú dotknuté ustanovenia odsekov 12(h)(ii), 12(h)(iii) a 12(h)(iv))) s výškou 
presahujúcou jeden milión eur (1 000 000 EUR); 

(viii) urovnanie sporov s hodnotou presahujúcou jeden milión eur (1 000 000 EUR); 

(ix) ručenie (s výnimkou ručenia v súvislosti s externým financovaním investičného 
projektu resp. nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach alebo s 

externým financovaním v súvislosti s bežnou obchodnou činnosťou Spoločnosti) 



 

 

 

  

 

alebo záväzky odškodnenia poskytnuté zo strany Spoločnosti v prospech tretích osôb 
s hodnotou presahujúcou jeden milión eur (1 000 000 EUR); 

(x) vznik a ukončenie pracovnoprávneho vzťahu finančného riaditeľa (CFO) Spoločnosti 
a schválenie podmienok jeho zamestnávania; 

(xi) vymenovanie a odvolanie členov Investičného výboru; 

(xii) Transakcie so Spriaznenými osobami s hodnotou presahujúcou stotisíc eur (100 000 
EUR), ktoré budú uzavreté po uplynutí Prechodného obdobia; 

(xiii) výkon akcionárskych práv Spoločnosti v Dcérskych spoločnostiach vo vzťahu k 
záležitostiam Dcérskych spoločností v obdobnom rozsahu, v akom sa vyžaduje 
schválenie Predstavenstva vo vzťahu k Vyhradeným záležitostiam Spoločnosti. 

(i) V prípade, že ktorákoľvek zo záležitostí uvedených v odseku 12(h) je menovite obsiahnutá v 
Strategických cieľoch, ktoré boli schválené Valným zhromaždením, nevyžaduje sa na jej 
realizáciu ďalšie schválenie zo strany Predstavenstva. 

(j) Z rokovania Predstavenstva sa vyhotovuje zápisnica, ktorá musí obsahovať všetky zásadné 
skutočnosti z rokovania, vrátane výsledkov hlasovania a presného znenia všetkých rozhodnutí. 
Zápisnica z rokovania Predstavenstva musí obsahovať aj všetky rozhodnutia prijaté mimo 
zasadnutia Predstavenstva od predchádzajúceho rokovania Predstavenstva. Zápisnice zo 

zasadnutí Predstavenstva je Spoločnosť povinná archivovať počas celej existencie 
Spoločnosti. 

(k) Výkon funkcie člena Predstavenstva je nezastupiteľný. 

(l) Člen Predstavenstva nesmie: 

(i) vo vlastnom mene alebo na vlastný účet uzatvárať obchody, ktoré súvisia s 

podnikateľskou činnosťou Spoločnosti; 

(ii) sprostredkúvať pre iné osoby obchody Spoločnosti; 

(iii) zúčastňovať sa na podnikaní inej spoločnosti ako spoločník s neobmedzeným 
ručením; 

(iv) vykonávať činnosť ako štatutárny orgán alebo člen štatutárneho alebo iného orgánu 
inej právnickej osoby s podobným predmetom podnikania, predovšetkým vo vzťahu 
ku Kľúčovým činnostiam; pre vylúčenie pochybností platí, že zákonná výnimka 
z tohto zákazu umožňujúca za určitých okolností paralelný výkon funkcií (podľa § 
196 ods. 1 písm. d) Obchodného zákonníka) sa neuplatní v rozsahu, v akom by takýto 
paralelný výkon funkcií porušoval súťažno-právne obmedzenia stanovené 
v Akcionárskej zmluve, a to najmä zákaz paralelného výkonu funkcií zo strany členov 
orgánov Spoločnosti na strane akcionárov resp. Spriaznených osôb akcionárov 
a naopak. 

Porušenie tohto odseku stanov má dôsledky uvedené v § 65 Obchodného zákonníka. 

Člen Predstavenstva je povinný oznámiť Predstavenstvu akýkoľvek konflikt záujmov, ktorý 
má alebo môže mať, a zdržať sa diskusie a hlasovania o rozhodnutiach, pri ktorých je v 
konflikte záujmov. 



 

 

 

  

 

(m) Predstavenstvo môže prijímať rozhodnutia mimo zasadnutia (per rollam), ak (i) všetci 
členovia Predstavenstva súhlasia s prijatím rozhodnutia mimo zasadnutia (per rollam) a (ii) 

nadpolovičná väčšina všetkých členov Predstavenstva alebo aspoň traja (3) členovia 
Predstavenstva (za predpokladu, že jedným z týchto troch (3) členov Predstavenstva je aj 
predseda Predstavenstva) alebo v prípade akýchkoľvek rozhodnutí v súvislosti 
so záležitosťami uvedenými v odseku 12(h) všetci členovia Predstavenstva hlasujú za prijatie 
takéhoto rozhodnutia. Na účely tohto odseku 12(m) môžu byť rozhodnutia prijaté (a 
hlasovanie sa môže uskutočniť) aj e-mailom alebo faxom po telefonickom overení hlasovania 
jednotlivých členov Predstavenstva. 

(n) Členovia Predstavenstva sa môžu zúčastniť a hlasovať na zasadnutiach Predstavenstva 
prostredníctvom konferenčného telefonického hovoru, videokonferenciami alebo inými 
podobnými technickými prostriedkami a v takomto prípade budú považovaní za prítomných 
na zasadnutí Predstavenstva.  

 

13. Konanie v mene Spoločnosti 

V mene Spoločnosti koná predseda Predstavenstva spoločne s ktorýmkoľvek členom Predstavenstva, 

alebo štyria (4)  členovia Predstavenstva spoločne. Podpisovanie v mene Spoločnosti sa vykoná tak, 
že k vytlačenému alebo napísanému názvu Spoločnosti, menám a funkciám podpisujúci pripoja svoj 
podpis. 

14. Dozorná rada 

(a) Dozorná rada vykonáva v rámci Spoločnosti obvyklú kontrolnú činnosť v súlade 
s príslušnými právnymi predpismi. Dozorná rada dohliada na výkon pôsobnosti 
Predstavenstva a uskutočňovanie podnikateľskej činnosti Spoločnosti. 

(b) Dozorná rada má všetky oprávnenia a povinnosti stanovené v Obchodnom zákonníku. 
Dozorná rada má taktiež právomoc posudzovať návrh Strategických cieľov pripravený 
Predstavenstvom podľa odseku 12(a)(viii). 

(c) Členovia Dozornej rady sú oprávnení nahliadať do účtovných dokladov a záznamov 
týkajúcich sa činnosti Spoločnosti a kontrolujú, či účtovné záznamy sú riadne vedené v súlade 
so skutočnosťou a či sa podnikateľská činnosť Spoločnosti uskutočňuje v súlade s právnymi 
predpismi, stanovami a pokynmi Valného zhromaždenia. Člen Dozornej rady má právo 
diskutovať o záležitostiach, financiách a účtoch spoločnosti s výkonným vedením Spoločnosti 
a v súlade s Obchodným zákonníkom podrobiť kontrolu a vyhotoviť kópie všetkých 
účtovných kníh, záznamov, účtov a dokumentov, súvisiacich s podnikateľskou činnosťou a 
záležitosťami Spoločnosti. 

(d) Dozorná rada je povinná preskúmať riadnu a mimoriadnu účtovnú závierku a návrh na 
rozdelenie zisku resp. úhradu straty a predložiť svoje vyjadrenie Valnému zhromaždeniu. 

(e) Dozorná rada pozostáva zo šiestich (6) členov vrátane jej predsedu a podpredsedu. Ak bude 

mať Spoločnosť viac ako päťdesiat (50) zamestnancov v hlavnom pracovnom pomere, 

Dozorná rada bude pozostávať z deviatich (9) členov vrátane jej predsedu a podpredsedu, z 
ktorých šiestich (6) bude voliť Valné zhromaždenie a troch (3) budú voliť zamestnanci 
Spoločnosti. Člen Dozornej rady nesmie byť zároveň členom Predstavenstva, prokuristom 

alebo osobou oprávnenou podľa zápisu v obchodnom registri konať v mene Spoločnosti. 

(f) Pokiaľ nie je v týchto stanovách ustanovené inak, členov Dozornej rady volí Valné 
zhromaždenie na dobu piatich (5) rokov, a to aj opakovane. Ak Valné zhromaždenie 



 

 

 

  

 

v priebehu funkčného obdobia odvolá člena Dozornej rady, ak člen Dozornej rady zomrie 

alebo ak skončí výkon jeho funkcie inak, zvolí Valné zhromaždenie namiesto neho nového 
člena Dozornej rady. Pri voľbe resp. odvolaní člena Dozornej rady môže Valné zhromaždenie 
určiť, že jeho zvolenie resp. odvolanie z funkcie je účinné k neskoršiemu dňu, ako bolo prijaté 
rozhodnutie Valného zhromaždenia. Ak sa v dôsledku akejkoľvek inej príčiny zníži počet 
členov Dozornej rady, je Dozorná rada povinná bez zbytočného odkladu požiadať 
Predstavenstvo o zvolanie mimoriadneho Valného zhromaždenia, ktoré zvolí nového člena 
Dozornej rady. 

(g) Člen Dozornej rady sa môže vzdať funkcie, len ak to oznámi Spoločnosti (Dozornej rade). 

Výkon jeho funkcie končí podľa toho, ktorý prípad nastane skôr (i) v deň voľby nového člena 
Dozornej rady na miesto vzdávajúceho sa člena Dozornej rady alebo (ii) uplynutím troch (3) 
mesiacov po dni oznámenia vzdania sa funkcie. 

(h) Zasadnutie Dozornej rady zvoláva jej predseda najmenej raz za každé tri (3) mesiace. Miestom 

zasadania Dozornej rady je spravidla sídlo Spoločnosti, s výnimkou prípadu, ak sa všetci 
členovia Dozornej rady tohto práva v konkrétnom prípade písomne vzdali. Zasadnutie 

Dozornej rady zvoláva a vedie predseda alebo ním poverený člen Dozornej rady. Predseda 

Dozornej rady bude povinný zvolať zasadnutie Dozornej rady na žiadosť ktoréhokoľvek Člena 
Dozornej rady tak, aby bolo zvolané najneskôr do desiatich (10) Pracovných dní od doručenia 
žiadosti. 

(i) Zasadnutie Dozornej rady sa zvoláva písomnou pozvánkou (postačuje elektronická forma) 
zaslanou všetkým členom Dozornej rady aspoň sedem (7) dní vopred, s výnimkou prípadu, ak 
sa člen Dozornej rady, ktorý sa zasadnutia nezúčastnil, tohto práva v každom konkrétnom 
prípade vopred písomne vzdal. V pozvánke musí byť uvedený dátum, čas, miesto a program 
rokovania s uvedením dostatočných informácií o záležitostiach uvedených v programe, spolu 

s kópiami akýchkoľvek dokumentov, ktoré budú na zasadnutí prerokované. Záležitosti, ktoré 
neboli uvedené v programe pripojenom k pozvánke na zasadnutie Dozornej rady, môžu byť 
predmetom rokovania na zasadnutí Dozornej rady len so súhlasom všetkých členov Dozornej 

rady. 

(j) Dozorná rada je uznášaniaschopná, ak (i) je na jej zasadnutí prítomná nadpolovičná väčšina 
všetkých členov Dozornej rady alebo (ii) pokiaľ má Dozorná rada šiestich (6) členov, ak sú 
na jej zasadnutí prítomní aspoň traja (3) členovia Dozornej rady za predpokladu, že jedným 
z týchto troch (3) členov Dozornej rady je aj predseda Dozornej rady. Týmto ustanovením nie 
je dotknuté ustanovenie odseku 14(o). 

(k) Na prijatie rozhodnutia Dozornej rady sa vyžaduje (i) súhlas nadpolovičnej väčšiny všetkých 
členov Dozornej rady alebo (ii) pokiaľ má Dozorná rada šiestich (6) členov, postačuje aj súhlas 
aspoň troch (3) členov Dozornej rady za predpokladu, že jedným z týchto troch (3) členov 
Dozornej rady je aj predseda Dozornej rady. 

(l) Z rokovania Dozornej rady sa vyhotovuje zápisnica, ktorá musí obsahovať všetky zásadné 
skutočnosti z rokovania, vrátane výsledkov hlasovania a presného znenia všetkých rozhodnutí. 
Zápisnica z rokovania Dozornej rady musí obsahovať aj všetky rozhodnutia prijaté mimo 
zasadnutia Dozornej rady od predchádzajúceho rokovania Dozornej rady. Zápisnice zo 
zasadnutí Dozornej rady je Spoločnosť povinná archivovať počas celej existencie Spoločnosti.  

(m) Výkon funkcie člena Dozornej rady je nezastupiteľný. 

(n) Člen Dozornej rady nesmie: 

(i) vo vlastnom mene alebo na vlastný účet uzatvárať obchody, ktoré súvisia s 
podnikateľskou činnosťou Spoločnosti; 



 

 

 

  

 

(ii) sprostredkúvať pre iné osoby obchody Spoločnosti; 

(iii) zúčastňovať sa na podnikaní inej spoločnosti ako spoločník s neobmedzeným 
ručením; 

(iv) vykonávať činnosť ako štatutárny orgán alebo člen štatutárneho alebo iného orgánu 
inej právnickej osoby s podobným predmetom podnikania, predovšetkým vo vzťahu 
ku Kľúčovým činnostiam; pre vylúčenie pochybností platí, že zákonná výnimka 
z tohto zákazu umožňujúca za určitých okolností paralelný výkon funkcií (podľa § 
196 ods. 1 písm. d) v spojení s § 200 ods. 3 Obchodného zákonníka) sa neuplatní 
v rozsahu, v akom by takýto paralelný výkon funkcií porušoval súťažno-právne 
obmedzenia stanovené v Akcionárskej zmluve, a to najmä zákaz paralelného výkonu 
funkcií zo strany členov orgánov Spoločnosti na strane akcionárov resp. Spriaznených 
osôb akcionárov a naopak. 

Porušenie tohto odseku stanov má dôsledky uvedené v § 65 Obchodného zákonníka. 

Člen Dozornej rady je povinný oznámiť Predstavenstvu akýkoľvek konflikt záujmov, ktorý 
má alebo môže mať, a zdržať sa diskusie a hlasovania o rozhodnutiach, pri ktorých je v 
konflikte záujmov. 

(o) Dozorná rada môže prijímať rozhodnutia mimo zasadnutia (per rollam), ak (i) všetci členovia 
Dozornej rady súhlasia s prijatím rozhodnutia mimo zasadnutia (per rollam) a (ii) (A) 

nadpolovičná väčšina všetkých členov Dozornej rady alebo (B) pokiaľ má Dozorná rada 
šiestich (6) členov, aspoň traja (3) členovia Dozornej rady (za predpokladu, že jedným z týchto 
troch (3) členov Dozornej rady je aj predseda Dozornej rady) hlasujú za prijatie takéhoto 
rozhodnutia. Na účely tohto odseku 14(o) môžu byť rozhodnutia prijaté (a hlasovanie sa môže 
uskutočniť) aj e-mailom alebo faxom po telefonickom overení hlasovania jednotlivých členov 
Dozornej rady. 

(p) Členovia Dozornej rady sa môžu zúčastniť a hlasovať na zasadnutiach Dozornej rady 
prostredníctvom konferenčného telefonického hovoru, videokonferenciami alebo inými 
podobnými technickými prostriedkami a v takomto prípade budú považovaní za prítomných 
na zasadnutí Dozornej rady.  

15. Výkonné vedenie a ďalšie funkcie v Spoločnosti 

(a) Predstavenstvo udeľuje právomoci týkajúce operatívneho riadenia každodennej bežnej 
obchodnej činnosti Spoločnosti jednotlivým členom Predstavenstva, a zároveň: 

(i) funkciu Generálneho riaditeľa Spoločnosti vykonáva predseda Predstavenstva určený 
Valným zhromaždením (v súlade s Akcionárskou zmluvou);  

(ii) funkciu finančného riaditeľa Spoločnosti vykonáva jeden z členov Predstavenstva 

určený Valným zhromaždením (v súlade s Akcionárskou zmluvou), pričom 
finančnému riaditeľovi Spoločnosti musia byť zverené všetky právomoci týkajúce sa 
riadenia financií Spoločnosti, vrátane právomocí týkajúcich sa prípravy rozpočtu 
Spoločnosti, všetkých finančných, účtovných a daňových záležitostí Spoločnosti 
a účasti na príprave rozhodnutí, ktoré majú ekonomický a finančný dopad na 
Spoločnosť; finančný riaditeľ Spoločnosti musí zároveň disponovať všetkými 
potrebnými zdrojmi Spoločnosti (vrátane príslušných riadiacich právomocí vo vzťahu 
k príslušným ľudským zdrojom Spoločnosti), ktoré sú potrebné pre riadny výkon 
uvedených právomocí.   



 

 

 

  

 

(b) Generálny riaditeľ riadi činnosť Spoločnosti medzi zasadnutiami predstavenstva v súlade s 
rozhodnutiami Predstavenstva. Generálny riaditeľ: 

(i) je povinný plniť si svoje povinnosti v súlade s uzneseniami Predstavenstva, okrem 

prípadov, kedy je uznesenie Predstavenstva v rozpore s právnymi predpismi alebo 

stanovami; 

(ii) zastupuje Spoločnosť vo všetkých právnych úkonoch v rámci bežnej obchodnej 
činnosti Spoločnosti v rozsahu stanovenom organizačnými predpismi Spoločnosti s 
tým, že Generálny riaditeľ nie je oprávnený rozhodnúť o: 

(A) akejkoľvek Vyhradenej záležitosti bez predchádzajúceho schválenia 
Predstavenstvom alebo Valným zhromaždením (podľa toho, ktoré schválenie 
sa vyžaduje);  

(B) akejkoľvek záležitosti (inej ako Vyhradenej záležitosti) v hodnote 

presahujúcej stotisíc eur (100 000 EUR) bez predchádzajúceho schválenia 
Predstavenstvom; 

(iii) zodpovedá za výkon svojej činnosti Predstavenstvu; 

(iv) je povinný zabezpečiť efektívne riadenie Spoločnosti v medziach prijatej stratégie 
rozvoja Spoločnosti a v súlade s príslušnými zákonmi, stanovami Spoločnosti a 

ďalšími predpismi Spoločnosti a rozhodnutiami Predstavenstva; 

(v) je povinný dodržiavať ustanovenia Obchodného zákonníka o zákaze konkurencie 
vzťahujúce sa na členov Predstavenstva. 

(c) Predstavenstvo v Spoločnosti zriadi Investičný výbor, ktorý bude posudzovať akvizičné 
projekty (nadobúdanie majetkových účastí v iných spoločnostiach alebo obdobné M&A 
aktivity) predkladané na schválenie Valnému zhromaždeniu v rámci Vyhradených záležitostí 
a predkladať nezáväzné odporúčania Predstavenstvu pred predložením príslušného návrhu 
akvizičného projektu na schválenie Valnému zhromaždeniu.  

(d) V súlade s Akcionárskou zmluvou bude v Spoločnosti zriadený informačný výbor 
akcionárov, ktorý bude pozostávať zo zástupcov akcionárov a bude plniť úlohy 
a kompetencie, ktoré mu priznáva Akcionárska zmluva.    

5. ČASŤ  

ZVYŠOVANIE A ZNIŽOVANIE ZÁKLADNÉHO IMANIA 

A ZMENA STANOV 

16. Spôsob zvyšovania a znižovania základného imania 

(a) O zvýšení alebo znížení základného imania Spoločnosti rozhoduje Valné zhromaždenie. 
Rozhodnutie Valného zhromaždenia o zvýšení alebo znížení základného imania musí mať 
formu notárskej zápisnice. 

(b) Zvýšenie základného imania môže byť vykonané upísaním nových akcií s emisným kurzom 
krytým novými vkladmi alebo zvýšením základného imania iným spôsobom v zmysle 

príslušných právnych predpisov. Emisný kurz je splatný v plnej výške v deň upísania akcií. 
Ak pri splácaní emisného kurzu akcie platená suma nestačí na splatenie menovitej hodnoty 
alebo jej časti, započítava sa najprv na plnenie povinnosti splatiť emisné ážio. 



 

 

 

  

 

(c) Zníženie základného imania sa vykoná znížením menovitej hodnoty akcií alebo vzatím určitej 

časti akcií z obehu.  

(d) V prípade upisovania nových akcií pri zvýšení základného imania peňažnými vkladmi majú 
doterajší akcionári právo na prednostné upisovanie toho typu akcií, ktoré doteraz vlastnia, a 
to v pomere menovitej hodnoty ich akcií k výške doterajšieho základného imania. Právo na 
prednostné upísanie akcií možno obmedziť, vylúčiť alebo samostatne previesť len na základe 
uznesenia Valného zhromaždenia o zvýšení základného imania. 

17. Dopĺňanie a zmena stanov 

(a) Návrh na doplnenie alebo zmenu stanov Spoločnosti môže predložiť akcionár, Predstavenstvo 
alebo Dozorná rada. 

(b) O dopĺňaní a zmene stanov rozhoduje Valné zhromaždenie dvojtretinovou (2/3) väčšinou 
všetkých hlasov všetkých akcionárov (t.j. vrátane hlasov akcionárov, ktorí nie sú prítomní na 
Valnom zhromaždení). 

(c) V pozvánke na Valné zhromaždenie musí byť uvedené, že na Valnom zhromaždení bude 
predložený návrh na zmenu stanov, poprípade môže byť uvedené aj to, ktorej časti stanov sa 
návrh na zmenu bude týkať. Pozvánka musí obsahovať aspoň podstatu navrhovaných zmien. 
Úplné znenie navrhovaných doplnkov alebo zmien stanov musí byť k dispozícii v sídle 
Spoločnosti tridsať (30) dní pred konaním Valného zhromaždenia. Predstavenstvo je povinné 
zabezpečiť, aby každý akcionár, ktorý požiada o kópiu návrhu doplnku alebo zmeny stanov, 

túto kópiu dostal. 

(d) Rozhodnutie Valného zhromaždenia o zmene stanov musí mať formu notárskej zápisnice. 

(e) Ak sa doplnením alebo zmenou stanov zmenia skutočnosti zapísané v obchodnom registri, 
Predstavenstvo je povinné bez zbytočného odkladu podať návrh na zápis zmien do 
obchodného registra. 

6. ČASŤ  

HOSPODÁRENIE SPOLOČNOSTI 

18. Účtovné obdobie 

(a) Účtovným obdobím spoločnosti je kalendárny rok, začínajúci 1. januárom a končiaci 31. 
decembrom. 

19. Ročné účtovné závierky 

(a) Spoločnosť vedie predpísaným spôsobom a v súlade s platnými právnymi predpismi 
účtovníctvo. 

(b) Po skončení účtovného obdobia, najneskôr však do troch mesiacov, zostaví Predstavenstvo 

riadnu účtovnú závierku. Účtovná závierka Spoločnosti musí byť overená audítorom určeným 
Valným zhromaždením v súlade s Akcionárskou zmluvou. Riadnu účtovnú závierku spolu s 
návrhom na rozdelenie zisku (prípadne úhradu strát) Spoločnosti predloží Predstavenstvo na 
prekontrolovanie Dozornej rade Spoločnosti, preverenie audítorovi a na schválenie Valnému 
zhromaždeniu Spoločnosti. Riadnu účtovnú závierku spolu s návrhom na rozdelenie zisku 
(prípadne krytie strát) Spoločnosti zašle Predstavenstvo akcionárom zapísaným v zozname 
akcionárov spolu s pozvánkou na Valné zhromaždenie. 



 

 

 

  

 

20. Tvorba a použitie rezervného fondu 

(a) Rezervný fond Spoločnosti slúži na krytie strát Spoločnosti. 

(b) Spoločnosť vytvára pri svojom vzniku rezervný fond vo výške 10% základného imania 

Spoločnosti, pričom táto výška zodpovedá minimálnej výške stanovenej zákonom. Tento fond 
je Spoločnosť povinná každoročne dopĺňať, najmenej však vo výške 10% z čistého zisku 
vyčísleného v riadnej individuálnej účtovnej závierke, a to až do dosiahnutia výšky 
rezervného fondu vo výške 20% základného imania Spoločnosti. Rezervný fond pri vzniku 
Spoločnosti sa vytvorí splatením emisného kurzu upísaných akcií nad ich menovitú hodnotu 
(emisným ážiom). 

(c) O akomkoľvek ďalšom dopĺňaní rezervného fondu nad hranicu stanovenú zákonom rozhoduje 
Valné zhromaždenie. 

(d) O použití rezervného fondu rozhoduje Predstavenstvo. 

21. Rozdeľovanie zisku a iných distribúciách platieb zo Spoločnosti 

(a) Zo zisku sa uhrádzajú prednostne príslušné dane. 

(b) Po úhrade daní sa do rozsahu, aký si vyžaduje zákon, vykoná zo zisku doplnenie rezervného 
fondu. 

(c) O ďalšom použití čistého zisku, zníženého o prídely do rezervného fondu, prípadne ďalších 
fondov, ktoré spoločnosť vytvára podľa zákona a o neuhradenú stratu z minulých období a 
zároveň zvýšeného o nerozdelený zisk z minulých období a iné vlastné zdroje, ktorých 
použitie nie je v zákone ustanovené, rozhoduje Valné zhromaždenie, ktoré rozhodne o 
dividende v maximálnej výške, akú povoľuje zákon, v súlade s Akcionárskou zmluvou. 

(d) Podiel akcionára na zisku (dividenda) ako aj podiel akcionára na akýchkoľvek iných 
distribúciách platieb zo Spoločnosti (najmä z prerozdelenia kapitálových fondov z príspevkov 
akcionárov) sa určuje pomerom menovitej hodnoty jeho akcií k menovitej hodnote akcií 
všetkých akcionárov. 

22. Kapitálový fond z príspevkov akcionárov 

(a) Spoločnosť môže vytvoriť kapitálové fondy z príspevkov akcionárov v zmysle § 217a 
Obchodného zákonníka. O vytvorení kapitálového fondu z príspevkov akcionárov rozhoduje 
Valné zhromaždenie.  

(b) Kapitálové fondy z príspevkov akcionárov môže Spoločnosť prerozdeliť medzi akcionárov, 
alebo môžu byť použité na zvýšenie zapisovaného základného imania Spoločnosti. 

(c) Rozhodovanie o použití kapitálových fondov z príspevkov akcionárov spadá do pôsobnosti 
Valného zhromaždenia. 

7. ČASŤ  

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

23. Uverejňovanie skutočností ustanovených právnymi predpismi a stanovami 

(a) Všetky oznámenia určené verejnosti, ktorých zverejnenie vyžaduje zákon, sa zverejňujú v 
Obchodnom vestníku, ak tak vyžaduje zákon. 



 

 

 

  

 

(b) Všetky oznámenia určené akcionárom Spoločnosti sa zasielajú príslušnému akcionárovi v 
písomnej forme. 

24. Zrušenie a zánik Spoločnosti 

(a) O zrušení Spoločnosti rozhoduje Valné zhromaždenie. Zrušenie Spoločnosti sa môže vykonať 
s likvidáciou alebo bez likvidácie. 

(b) Spoločnosť sa zruší bez likvidácie, keď: 

(i) celé jej imanie prechádza na právneho nástupcu; 

(ii) Valné zhromaždenie rozhodne o zlúčení, splynutí alebo rozdelení Spoločnosti. 

(c) Likvidácia sa vyžaduje v prípadoch, keď: 

(i) zrušenie Spoločnosti schválilo Valné zhromaždenie; 

(ii) o zrušení a likvidácii Spoločnosti rozhodol súd na návrh štátneho orgánu, na návrh 
osoby, ktorá osvedčí právny záujem, alebo z vlastného podnetu; 

(iii) po ukončení konkurzného konania zostal nejaký majetok. 

(d) Ak je Spoločnosť zrušená s likvidáciou, Valné zhromaždenie vymenuje likvidátora a určí 
výšku jeho/jej odmeny. 

(e) Spoločnosť zaniká dňom jej výmazu z obchodného registra. 

25. Vzťahy vo vnútri Spoločnosti 

(a) Vznik, právne postavenie a likvidácia Spoločnosti, ako aj vzťahy vo vnútri Spoločnosti 
vyplývajúce z pracovno-právnych vzťahov, vzťahov z nemocenského poistenia a sociálneho 
zabezpečenia zamestnancov sa riadia príslušnými právnymi predpismi. 

(b) Prípadné spory medzi akcionármi a orgánmi Spoločnosti, medzi orgánmi Spoločnosti a ich 
členmi, ako aj vzájomné spory medzi akcionármi súvisiace s ich účasťou v Spoločnosti treba 
riešiť predovšetkým dohodou. Ak sa nepodarí spor vyriešiť dohodou, rozhoduje o ňom 
príslušný súd. Ustanovenia Akcionárskej zmluvy týmto článkom nie sú dotknuté. 

8. ČASŤ  

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

26. Záverečné ustanovenie 

(a) Pokiaľ sa niektoré ustanovenia stanov stanú neplatnými alebo spornými, použijú sa 
ustanovenia právnych predpisov ktoré sú svojou povahou a účelom najbližšie povahe a účelu 
týchto stanov. Ak takýto právny predpis neexistuje, postupuje sa podľa obchodných zvyklostí 
všeobecne zaužívaných v príslušnom obchodnom odvetví. 

(b) Ustanovenie čl. 26(a) sa použije aj pre vzťahy, ktoré tieto stanovy neupravujú. 

(c) Ustanoveniami čl. 26(a) a čl. 26(b) nie je dotknutá Akcionárska zmluva ani práva a povinnosti 

z nej vyplývajúce. 



 

 

 

  

 

(d) Tieto stanovy nadobúdajú účinnosť dňom ich schválenia Valným zhromaždením. 

 

Dátum vyhotovenia úplného znenia stanov Spoločnosti: [●]. 
 

 

 

 _____________________________________  

Meno: [●] 
Funkcia: predseda Predstavenstva 

 

 ______________________________________  

Meno: [●] 
Funkcia: člen Predstavenstva 
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Vzor štatútu Predstavenstva 
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PRÍLOHA Č.4 

ŠTATÚT 

PREDSTAVENSTVA SPOLOČNOSTI 

[●] 

so sídlom [●] Bratislava 

IČO: [●] 

Článok I. 
Úvodné ustanovenie 

Predstavenstvo spoločnosti [●] (ďalej len „spoločnosť“) je štatutárnym orgánom a najvyšším 
výkonným orgánom spoločnosti, zodpovedá za obchodné vedenie spoločnosti, bežnú obchodnú 
činnosť a riadenie spoločnosti a koná v jej mene. 

Predstavenstvo vykonáva svoju činnosť v súlade s právnym poriadkom Slovenskej republiky, 
stanovami, ustanoveniami tohto štatútu a v súlade s platne prijatými uzneseniami valného 
zhromaždenia. Ak znenie štatútu odporuje právnym predpisom, je rozhodujúci právny predpis. V 
prípade rozporov medzi znením štatútu predstavenstva a obsahom stanov je rozhodujúce znenie 
stanov. V prípade rozporu medzi uznesením valného zhromaždenia s právnym poriadkom 
Slovenskej republiky alebo stanovami sa takéto uznesenie valného zhromaždenia považuje za 
neplatné a predstavenstvo na jeho obsah neprihliada. Pre vylúčenie pochybností platí, že rozpor 
uznesenia valného zhromaždenia výlučne s obsahom tohto štatútu nespôsobuje neplatnosť uznesenia 
valného zhromaždenia.  

Pojmy a výrazy, ktoré sú používané v tomto štatúte (bez ohľadu na to, či sú napísané s veľkým alebo 
malým začiatočným písmenom) a sú definované v stanovách, majú význam, ktorý sa im pripisuje v 
stanovách, ak nie sú v tomto štatúte definované inak. 

Článok II. 
Postavenie predstavenstva 

1 Predstavenstvo je štatutárnym orgánom spoločnosti. Predstavenstvo je oprávnené konať v 
mene spoločnosti vo všetkých záležitostiach a riadiť činnosť spoločnosti. 

2 Predstavenstvo rozhoduje o všetkých záležitostiach týkajúcich sa spoločnosti, pokiaľ nie sú 
kogentnými ustanoveniami príslušných právnych predpisov alebo stanovami spoločnosti 
vyhradené do pôsobnosti iných orgánov spoločnosti. 

3 Predstavenstvo koná navonok spôsobom určeným stanovami spoločnosti, tak, ako bol 
zapísaný v obchodnom registri. 

4 Úkony predstavenstva, ktoré sú vykonané v súlade s právnym poriadkom Slovenskej 

republiky, avšak odporujú ustanoveniam stanov, ktoré nie sú uložené v zbierke listín 

obchodného registra, alebo platne prijatému uzneseniu valného zhromaždenia či dozornej 
rady, sú voči tretím osobám účinné bez ohľadu na tento rozpor. 
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Článok III. 
Zloženie predstavenstva a jeho funkčné obdobie 

1 Predstavenstvo má šiestich (6) členov. 

2 Členov predstavenstva volí v súlade so stanovami spoločnosti valné zhromaždenie, ktoré 
zároveň určí, ktorý z členov predstavenstva je predseda a ktorý podpredseda. 

3 Funkčné obdobie člena predstavenstva je päť (5) rokov, pokiaľ nie je v stanovách stanovené 
inak. 

4 Výkon funkcie člena predstavenstva sa začína momentom platného zvolenia konkrétnej 
osoby za člena predstavenstva na základe príslušného uznesenia valného zhromaždenia, 

alebo dátumu určeného v takomto rozhodnutí. Zápis novozvoleného člena predstavenstva 
do obchodného registra nemá konštitutívne účinky. 

5 Výkon funkcie člena predstavenstva končí: 

(a) uplynutím funkčného obdobia; 

(b) rozhodnutím valného zhromaždenia o odvolaní člena predstavenstva k určenému 
dňu; inak ku dňu úspešného zvolenia nového člena predstavenstva namiesto 
odvolaného člena predstavenstva; 

(c) dňom účinnosti vzdania sa funkcie člena predstavenstva v súlade s ods. 6 tohto 

článku III; 

(d) dňom právoplatnosti rozhodnutia súdneho orgánu o tom, že člen predstavenstva sa 
stal právne nespôsobilým, alebo že jeho spôsobilosť na právne úkony bola 
obmedzená v rozsahu, ktorý bráni vo výkone jeho funkcie; 

(e) dňom smrti člena predstavenstva; 

(f) inou skutočnosťou, s ktorou právny poriadok spája ukončenie funkcie člena 
predstavenstva. 

6 Člen predstavenstva sa môže svojej funkcie vzdať písomným oznámením doručeným 

spoločnosti (predstavenstvu). Výkon jeho funkcie sa skončí podľa toho, čo nastane skôr: 

(a) buď voľbou nového člena predstavenstva na miesto vzdávajúceho sa člena 
predstavenstva; alebo 

(b) najneskôr uplynutím troch (3) mesiacov po dni oznámenia vzdania sa funkcie. 

7 Bez ohľadu na dôvod ukončenia funkcie člena predstavenstva nie je predstavenstvo 
oprávnené menovať náhradných členov (kooptácia), a to ani v prípade, ak počet členov 
predstavenstva klesol pod polovicu. Predstavenstvo je povinné vykonať všetky potrebné 
úkony smerujúce k tomu, aby k voľbe nového člena predstavenstva, prípadne nových členov 
predstavenstva, došlo najneskôr do troch (3) mesiacov odo dňa, v ktorom prevzalo 
predstavenstvo informáciu o vzdaní sa funkcie svojho člena podľa ods. 6 tohto článku III. 
Ak sa v danom období vzdá funkcie viac ako jeden (1) člen predstavenstva, je rozhodujúci 
moment prvého vzdania sa funkcie. 
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Článok IV. 
Člen predstavenstva 

1 Členom predstavenstva môže byť len fyzická osoba. 

2 Členom predstavenstva nesmie byť člen dozornej rady. Členom predstavenstva nemôže byť 
taktiež osoba, ktorej výkon tejto funkcie zakazuje právny poriadok Slovenskej republiky. 

3 Výkon funkcie člena predstavenstva je nezastupiteľný. 

4 Vzťah medzi spoločnosťou a členom predstavenstva pri výkone jeho funkcie sa spravuje 
primerane ustanoveniami Obchodného zákonníka o mandátnej zmluve (§ 566 a nasl.). 

Uzavretie a zmenu zmluvy o výkone funkcie schvaľuje valné zhromaždenie. 

Spoločnosť môže s členom predstavenstva uzavrieť osobitnú písomnú obchodnoprávnu 
zmluvu o výkone funkcie člena predstavenstva prípustnú podľa príslušných ustanovení 
Obchodného zákonníka. Obsah zmluvy okrem predpokladanej súladnosti s právnym 
poriadkom musí zodpovedať zneniu stanov a tomuto štatútu. 

Člen predstavenstva nesmie vykonávať svoju funkciu na základe pracovnej zmluvy. Ak je 
však člen predstavenstva k spoločnosti i v pracovnoprávnom vzťahu s predmetom pracovnej 
činnosti nesúvisiacej s výkonom jeho funkcie, nebráni táto skutočnosť uzavretiu vyššie 
uvedenej zmluvy o výkone činnosti člena štatutárneho orgánu. 

5 Člen predstavenstva je povinný vykonávať svoju pôsobnosť s náležitou starostlivosťou, 
ktorá zahŕňa povinnosť vykonávať ju s odbornou starostlivosťou a v súlade so záujmami 
spoločnosti a všetkých jej akcionárov. Člen predstavenstva je najmä povinný zaobstarať si 
a pri rozhodovaní zohľadniť všetky dostupné informácie týkajúce sa predmetu rozhodnutia, 
zachovávať mlčanlivosť o dôverných informáciách a skutočnostiach, ktorých sprístupnenie 

tretím osobám by mohlo spoločnosti alebo jej akcionárom spôsobiť škodu alebo ohroziť jej 
záujmy alebo záujmy jej akcionárov. Člen predstavenstva pri výkone svojej funkcie takisto 
nesmie uprednostniť svoje záujmy, záujmy len niektorých akcionárov alebo záujmy tretích 
osôb pred záujmami spoločnosti. Člen predstavenstva je povinný pri výkone svojej funkcie 
postupovať v súlade s uzneseniami valného zhromaždenia, ak je podľa stanov takýto orgán 
oprávnený danú záležitosť riešiť. Člen predstavenstva je oprávnený odkloniť sa od 

uznesenia valného zhromaždenia výlučne v prípade, ak je to naliehavé v záujme spoločnosti 
a vzhľadom k časovej náročnosti nie je možné zabezpečiť súhlas s takýmto postupom od 
orgánu spoločnosti, ktorý pokyn udelil. 

6 Člen predstavenstva je povinný pri výkone svojej funkcie dbať na záujmy spoločnosti a 
chrániť ich. 

7 Dňom zvolenia prislúcha členovi predstavenstva pravidelná mesačná odmena za výkon 
funkcie člena predstavenstva. Ku dňu účinnosti odvolania alebo vzdania sa funkcie člena 
predstavenstva, zaniká právo na túto odmenu. Popri odmene prislúcha členovi 
predstavenstva nárok na úhradu nákladov spojených s výkonom jeho funkcie. Členovi 

predstavenstva prislúcha tantiéma v prípade, že o tom rozhodne valné zhromaždenie pri 
rozdeľovaní zisku. Iné finančné nároky člena predstavenstva spájajúce sa s výkonom 
jeho/jej funkcie, ktoré nie sú upravené stanovami, nie sú prípustné. 

8 Člen predstavenstva je povinný zúčastňovať sa na zasadaní predstavenstva a prezentovať 
záležitosti, ktorých zaradenie do program rokovania navrhol.  
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9 Ak predstavenstvo poverí člena predstavenstva zúčastniť sa na zasadnutí valného 
zhromaždenia, potom je jeho účasť povinná. Rovnaká povinnosť vzniká v prípade, ak takúto 
účasť oprávnene určí valné zhromaždenie. 

10 Člen predstavenstva zodpovedá spoločnosti za porušenie svojich povinností podľa tohto 
štatútu, stanov spoločnosti a kogentných ustanovení Obchodného zákonníka. 

11 Člen predstavenstva je viazaný povinnosťou mlčanlivosti, ktorá sa týka všetkých informácií 
tvoriacich obchodné tajomstvo ako aj iných citlivých informácií obchodného charakteru 
získaných pri vykonávaní činnosti pre spoločnosť. Predmetom obchodného tajomstva sú 
všetky informácie obchodnej, výrobnej, technickej alebo inej povahy, ktoré súvisia so 
spoločnosťou, resp. jej výkonmi, majú skutočnú alebo potenciálnu hmotnú alebo nehmotnú 
hodnotu, nie sú v príslušných obchodných kruhoch bežne dostupné a majú byť podľa 
spoločnosti utajené a súčasne sa uskutočnili opatrenia za účelom ich utajenia. Za opatrenie 

za účelom utajenia sa považuje vo vzťahu k členovi predstavenstva i samotná skutočnosť, 
že utajenie je v záujme spoločnosti alebo, že určitú skutočnosť, informáciu, prípadne 
obchodnú operáciu označil všeobecne záväzný právny predpis alebo ktorýkoľvek orgán za 
obchodné tajomstvo. Označenie skutočnosti, informácie a pod., ktoré sú v príslušných 
obchodných kruhoch bežne dostupné, nezakladá povinnosť mlčanlivosti. Voči členovi 
predstavenstva, ktorý poruší svoju povinnosť mlčanlivosti je spoločnosť oprávnená uplatniť 
nároky prípustné podľa príslušných právnych predpisov. 

Povinnosť mlčanlivosti sa vzťahuje i na dôverné informácie a skutočnosti, ktoré nevykazujú 
všetky znaky obchodného tajomstva, avšak je rozumné predpokladať záujem spoločnosti 
alebo akcionárov na dodržaní mlčanlivosti. 

12 Člen predstavenstva je povinný vždy dodržiavať všetky priebežne platné kogentné 
ustanovenia Obchodného zákonníka a stanov. Člen predstavenstva je povinný konať 
v súlade s požiadavkami platných právnych predpisov a nariadení (vrátane práva Európskej 
únie, nariadení a smerníc). 

13 Člen predstavenstva nesmie: 

(a) vo vlastnom mene alebo na vlastný účet uzatvárať obchody, ktoré súvisia s 
podnikateľskou činnosťou spoločnosti; 

(b) sprostredkúvať pre iné osoby obchody spoločnosti; 

(c) zúčastňovať sa na podnikaní inej spoločnosti ako spoločník s neobmedzeným 
ručením; 

(d) vykonávať činnosť ako štatutárny orgán alebo člen štatutárneho alebo iného orgánu 
inej právnickej osoby s podobným predmetom podnikania, predovšetkým vo 
vzťahu ku Kľúčovým činnostiam; pre vylúčenie pochybností platí, že zákonná 
výnimka z tohto zákazu umožňujúca za určitých okolností paralelný výkon funkcií 
(podľa § 196 ods. 1 písm. d) Obchodného zákonníka) sa neuplatní v rozsahu 

určenom v stanovách.  

Porušenie tohto odseku má dôsledky uvedené v § 65 Obchodného zákonníka. 

Člen predstavenstva je povinný oznámiť predstavenstvu akýkoľvek konflikt záujmov, ktorý 
má alebo môže mať, a zdržať sa diskusie a hlasovania o rozhodnutiach, pri ktorých je v 
konflikte záujmov. 
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14 Člen predstavenstva je povinný dodržiavať všetky opatrenia na zabezpečenie dodržiavania 
súťažno-právnych predpisov, ktorých zavedenie predpokladá Akcionárska zmluva, vrátane 
dodržiavania opatrení na zabránenie zdieľaniu súťažne citlivých informácií medzi 
spoločnosťou a/alebo jej Dcérskymi spoločnosťami a akcionármi spoločnosti a/alebo ich 
Spriaznenými osobami. Predstavenstvo je tiež zodpovedné za zavedenie a dodržiavanie 
uvedených opatrení na strane spoločnosti a jej Dcérskych spoločností. 

Článok V. 
Predseda a podpredseda predstavenstva 

1 Valné zhromaždenie určí spomedzi členov predstavenstva jeho predsedu a podpredsedu. 

2 Predseda predstavenstva zvoláva a vedie zasadnutia predstavenstva v súlade so stanovami 
a štatútom predstavenstva. V čase jeho neprítomnosti zvoláva a vedie zasadnutie 

podpredseda predstavenstva. 

Článok VI. 
Pôsobnosť predstavenstva 

1 Predstavenstvo je oprávnené konať v mene spoločnosti vo všetkých záležitostiach a riadiť 
činnosť spoločnosti. Predstavenstvo rozhoduje o všetkých záležitostiach týkajúcich sa 
spoločnosti, pokiaľ nie sú kogentnými ustanoveniami príslušných právnych predpisov alebo 

stanovami vyhradené do pôsobnosti iných orgánov spoločnosti, najmä: 

(a) riadi podnikateľskú činnosť spoločnosti a zabezpečuje všetky jej prevádzkové a 
organizačné záležitosti; 

(b) v pracovnoprávnych vzťahoch vykonáva právne úkony za spoločnosť ako 
zamestnávateľa; 

(c) zvoláva valné zhromaždenie; 

(d) vykonáva uznesenia valného zhromaždenia; 

(e) zabezpečuje riadne vedenie účtovníctva spoločnosti; 

(f) predkladá valnému zhromaždeniu na schválenie: 

(i) návrhy na vykonanie právnych úkonov, ktoré v zmysle odseku 9(a) stanov 

podlieha schváleniu valnému zhromaždeniu; 

(ii) návrhy na vykonanie právnych úkonov, ak je na ich vykonanie na základe 
platne prijatého uznesenia valného zhromaždenia potrebný predchádzajúci 
súhlas valného zhromaždenia; 

(iii) iné návrhy, pokiaľ tak stanovuje zákon, Akcionárska zmluva alebo stanovy; 

(g) pripravuje a schvaľuje Ročný rozpočet, 

(h) pripravuje návrh Strategických cieľov, ktorý predkladá na posúdenie dozornej rade, 
a spolu so stanoviskom dozornej rady na schválenie valnému zhromaždeniu, a to 

najneskôr do 30. septembra kalendárneho roka predchádzajúceho kalendárnemu 
roku, od ktorého majú príslušné Strategické ciele platiť; 
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(i) informuje dozornú radu, ak straty spoločnosti presahujú hodnotu jednej tretiny (1/3) 
jej základného imania, alebo je možné takéto straty očakávať; 

(j) zvoláva mimoriadne valné zhromaždenie, ak straty, ktoré utrpela Spoločnosť 
presiahnu hodnotu jednej tretiny (1/3) jej základného imania. 

2 Pokiaľ nie je uvedené inak, je predstavenstvo oprávnené v rámci svojej pôsobnosti 
zaväzovať spoločnosť bez schválenia, alebo iného vyjadrenia iného orgánu spoločnosti. 
Predstavenstvo je oprávnené realizovať úkony uvedené v ods. 3 tohto článku VI len s 

predchádzajúcim súhlasom valného zhromaždenia. Tým nie je dotknuté ustanovenie § 191 
ods. 2 Obchodného zákonníka. 

3 Predstavenstvo potrebuje predchádzajúci súhlas valného zhromaždenia na vykonanie 
právneho alebo iného úkonu, pri ktorom je takýto súhlas potrebný na základe platne 
prijatého uznesenia valného zhromaždenia alebo stanov. 

4 Ak predstavenstvo poverí obchodným vedením podniku v stanovenom rozsahu výkonného 
zamestnanca (generálneho riaditeľa, riaditeľa divízie a pod.), potom zostáva zodpovednosť 
členov predstavenstva za riadne plnenie povinností spadajúcich pod obchodné vedenie 
spoločnosti nedotknutá. Postavenie generálneho riaditeľa upravujú stanovy a rozhodnutia 

predstavenstva. Postavenie riaditeľov divízií alebo samostatne riadených úsekov a iných 
výkonných zamestnancov upraví organizačný poriadok spoločnosti, prípadne osobitný 
interný predpis. 

5 Predstavenstvo spoločnosti zvoláva valné zhromaždenie: 

(a) riadne valné zhromaždenie minimálne raz ročne, a to v lehote šiestich (6) mesiacov 

po uplynutí účtovného obdobia; 

(b) mimoriadne valné zhromaždenie, najmä ak: 

(i) sa na tom uznieslo predchádzajúce valné zhromaždenie; 

(ii) o zvolenie valného zhromaždenia požiada ľubovoľný akcionár; 
predstavenstvo je povinné valné zhromaždenie na základe tejto žiadosti 
zvolať tak, aby sa konalo najneskôr do štyridsať (40) dní odo dňa, kedy mu 
bola doručená žiadosť akcionára o jeho zvolanie; 

(iii) ak o to požiada dozorná rada v prípadoch stanovených stanovami alebo 
všeobecne záväznými právnymi predpismi; alebo ak 

(iv) predstavenstvo zistí, že strata spoločnosti presiahla hodnotu jednej tretiny 
(1/3) jej základného imania alebo takúto stratu možno predpokladať. 

Predstavenstvo zvoláva riadne a mimoriadne valné zhromaždenie spoločnosti spôsobom a 
pri dodržaní lehôt v zmysle článku 9 stanov. Predstavenstvo súčasne zodpovedá za 
organizačný priebeh valného zhromaždenia. 

6 V rámci povinnosti predstavenstva viesť účtovníctvo predpísaným spôsobom je 
predstavenstvo povinné predkladať valnému zhromaždeniu na schválenie riadne 
individuálne, mimoriadne individuálne alebo riadne a mimoriadne konsolidované účtovné 
závierky s návrhom na rozdelenie zisku vrátane určenia výšky a spôsobu vyplatenia 
prípadných dividend a tantiém a v prípade vykázania strát s návrhom na ich úhradu. Riadna 
individuálna, mimoriadna individuálna a riadne a mimoriadna konsolidovaná účtovná 
závierka musí byť schválená audítorom spoločnosti. Predstavenstvo poskytne audítorovi 
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potrebnú mieru súčinnosti a sprístupní potrebné podklady a obchodné knihy tak, aby mohlo 
dôjsť k riadnemu vypracovaniu auditu. Zároveň predstavenstvo zabezpečí overenie riadnej 
individuálnej účtovnej závierky za príslušný rok audítorom určeným valným zhromaždením 
spomedzi účtovných spoločností „Big 4“ (Ernst & Young, KPMG, Deloitte alebo 
PricewaterhouseCoopers). Po schválení riadnej individuálnej, mimoriadnej individuálnej 
a riadnej a mimoriadnej konsolidovanej účtovnej závierky valným zhromaždením bude 
jedno vyhotovenie uložené do registra účtovných závierok. 

Článok VII. 
Zasadanie predstavenstva 

1 Predstavenstvo sa schádza podľa potreby. Zasadnutie predstavenstva sa musí konať 
najmenej raz za mesiac. 

2 Zasadnutie predstavenstva zvoláva a vedie predseda alebo podpredseda predstavenstva. 

3 Zasadnutie predstavenstva sa zvoláva písomnou pozvánkou (postačuje elektronická forma) 
zaslanou všetkým členom predstavenstva aspoň sedem (7) dní vopred, s výnimkou prípadu, 
ak sa predseda predstavenstva a podpredseda predstavenstva písomne dohodnú na kratšej 
lehote na zaslanie takejto pozvánky. V pozvánke musí byť uvedený dátum, čas, miesto a 
program rokovania a v prílohe pozvánky uvedené dostatočné informácie o záležitostiach 
uvedených v programe, spolu s kópiami akýchkoľvek dokumentov, ktoré budú na zasadnutí 
prerokované. Záležitosti, ktoré neboli uvedené v programe pripojenom k pozvánke na 
zasadnutie Predstavenstva, môžu byť predmetom rokovania na zasadnutí predstavenstva len 
so súhlasom všetkých členov predstavenstva.  

4 Predstavenstvo je uznášaniaschopné, ak sú na jeho zasadnutí prítomní všetci jeho členovia. 
Ak riadne zvolané zasadnutie predstavenstva nie je uznášaniaschopné, bude sa konať 
náhradné zasadnutie predstavenstva s rovnakým programom, aký malo mať riadne zvolané 
zasadnutie predstavenstva, najskôr v nasledujúci pracovný deň a predstavenstvo bude v 
takom prípade uznášaniaschopné, ak budú na takomto náhradnom zasadnutí prítomní aspoň 
štyria (4) jeho členovia, avšak za podmienky, že na prijímanie rozhodnutí ohľadom 
záležitostí uvedených v ods. 5 tohto článku VII musia byť na takomto náhradnom zasadnutí 
prítomní všetci členovia Predstavenstva. Týmto ustanovením nie sú dotknuté ustanovenia 

ods. 5 a 8 tohto článku VII. 

5 Na prijatie rozhodnutia predstavenstva sa vyžaduje súhlas nadpolovičnej väčšiny všetkých 
členov predstavenstva alebo súhlas aspoň troch (3) členov predstavenstva za predpokladu, 

že jedným z týchto troch (3) členov predstavenstva je aj predseda predstavenstva, s 

výnimkou rozhodnutí, ktorých predmetom je ktorákoľvek z nižšie uvedených záležitostí, na 
ktorých prijatie sa vyžaduje súhlas všetkých členov predstavenstva (okrem nižšie uvedenej 
záležitosti podľa písmena (j), pri ktorej sa nevyžaduje súhlas toho člena predstavenstva, 

ktorý vykonáva funkciu finančného riaditeľa (CFO) spoločnosti): 

(a) nakladanie s neobežným majetkom spoločnosti, ktorého hodnota presahuje jeden 
milión eur (1 000 000 EUR) (s výnimkou (i) zaťaženia neobežného majetku 
Spoločnosti, ktoré už bolo schválené predstavenstvom alebo valným zhromaždením 
v súvislosti s externým financovaním investičného projektu resp. nadobudnutia 

majetkových účastí v iných spoločnostiach; alebo (ii) zaťaženia neobežného 
majetku spoločnosti v celkovej hodnote nižšej ako tri milióny eur (3 000 000 EUR) 
v súvislosti s externým financovaním investičného projektu resp. nadobudnutia 
majetkových účastí v iných spoločnostiach, ktoré nespadajú medzi Vyhradené 
záležitosti); 
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(b) investičný projekt v rámci bežnej obchodnej činnosti spoločnosti (vrátane jeho 
financovania) s výškou plánovaných kapitálových výdavkov presahujúcou tri 
milióny eur (3 000 000 EUR); 

(c) investičný projekt mimo bežnej obchodnej činnosti spoločnosti (vrátane jeho 
financovania) s výškou plánovaných kapitálových výdavkov presahujúcou 
päťstotisíc eur (500 000 EUR); 

(d) nadobudnutie majetkových účastí v iných spoločnostiach (vrátane jeho 

financovania) s kúpnou cenou (pričom za kúpnu cenu sa na účely tohto ustanovenia 
považuje hodnota tzv. enterprise value príslušného podielu v nadobúdanej 
spoločnosti) presahujúcou tri milióny eur (3 000 000 EUR); 

(e) zmluvy týkajúce sa bežnej obchodnej činnosti spoločnosti s hodnotou presahujúcou 
tri milióny eur (3 000 000 EUR); 

(f) transakcie (s výnimkou investičných projektov mimo bežnej obchodnej činnosti 
spoločnosti a nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach (týmto však 
nie sú dotknuté ustanovenia písmen (c) a (d) vyššie), ktoré sa netýkajú bežnej 
obchodnej činnosti Spoločnosti, s hodnotou presahujúcou päťstotisíc eur (500 000 
EUR); 

(g) externé financovanie (s výnimkou externého financovania investičného projektu 

resp. nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach alebo externého 
financovania v súvislosti s bežnou obchodnou činnosťou spoločnosti (týmto však 
nie sú dotknuté ustanovenia písmen (b), (c) a (d) vyššie) s výškou presahujúcou 
jeden milión eur (1 000 000 EUR); 

(h) urovnanie sporov s hodnotou presahujúcou jeden milión eur (1 000 000 EUR); 

(i) ručenie (s výnimkou ručenia v súvislosti s externým financovaním investičného 
projektu resp. nadobudnutia majetkových účastí v iných spoločnostiach alebo s 
externým financovaním v súvislosti s bežnou obchodnou činnosťou spoločnosti) 
alebo záväzky odškodnenia poskytnuté zo strany Spoločnosti v prospech tretích 
osôb s hodnotou presahujúcou jeden milión eur (1 000 000 EUR); 

(j) vznik a ukončenie pracovnoprávneho vzťahu finančného riaditeľa (CFO) 
spoločnosti a schválenie podmienok jeho zamestnávania; 

(k) vymenovanie a odvolanie členov Investičného výboru; 

(l) Transakcie so Spriaznenými osobami s hodnotou presahujúcou stotisíc eur (100 000 
EUR), ktoré budú uzavreté po uplynutí Prechodného obdobia; 

(m) výkon akcionárskych práv spoločnosti v dcérskych spoločnostiach vo vzťahu k 
záležitostiam dcérskych spoločností v obdobnom rozsahu, v akom sa vyžaduje 
schválenie predstavenstva vo vzťahu k Vyhradeným záležitostiam spoločnosti. 

6 Zasadnutia predstavenstva sa bez hlasovacieho práva môže zúčastniť člen dozornej rady 
určený uznesením dozornej rady. 

7 Na návrh ktoréhokoľvek člena predstavenstva a po predchádzajúcom súhlase 
predstavenstva sa na zasadnutí predstavenstva môže zúčastniť aj zamestnanec spoločnosti, 
tlmočník alebo tretia osoba, pričom títo musia byť viazaní záväzkom mlčanlivosti. 
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8 Predstavenstvo môže prijímať rozhodnutia mimo zasadnutia (per rollam), ak (i) všetci 
členovia predstavenstva súhlasia s prijatím rozhodnutia mimo zasadnutia (per rollam) a (ii) 

nadpolovičná väčšina všetkých členov predstavenstva alebo aspoň traja (3) členovia 
predstavenstva (za predpokladu, že jedným z týchto troch (3) členov predstavenstva je aj 

predseda predstavenstva) alebo v prípade akýchkoľvek rozhodnutí v súvislosti 
so záležitosťami uvedenými v ods. 5 tohto článku VII všetci členovia predstavenstva 

hlasujú za prijatie takéhoto rozhodnutia. Na účely tohto odseku môžu byť rozhodnutia 
prijaté (a hlasovanie sa môže uskutočniť) aj e-mailom alebo faxom po telefonickom overení 
hlasovania jednotlivých členov predstavenstva. 

9 Z rokovania predstavenstva sa vyhotovuje zápisnica, ktorá musí obsahovať všetky zásadné 
skutočnosti z rokovania, vrátane výsledkov hlasovania a presného znenia všetkých 
rozhodnutí v slovenskom jazyku. Obsahom zápisnice musí byť i názor člena predstavenstva 
odlišný od prijatého rozhodnutia, pokiaľ tento o zaznamenanie požiada. Zápisnica z 
rokovania predstavenstva musí obsahovať aj všetky rozhodnutia prijaté mimo zasadania v 

čase od predchádzajúceho rokovania predstavenstva. Zápisnica musí taktiež obsahovať aj 
potvrdenie o schválení tých rozhodnutí, ktoré boli prijaté na predchádzajúcom zasadnutí 
predstavenstva, pokiaľ niektorí z členov hlasovali prostredníctvom konferenčného 
telefonického hovoru, videokonferencií alebo inými podobnými technickými 
prostriedkami. Predstavenstvo schvaľuje zápisnicu z predchádzajúceho zasadnutia na 
nasledujúcom zasadnutí predstavenstva. Zápisnicu podpisuje predseda a zapisovateľ 
(overovateľ) určený predstavenstvom. Zápisnice zo zasadnutí predstavenstva je spoločnosť 
povinná archivovať počas celej existencie spoločnosti. 

10 Zápisnica musí byť doručená každému členovi predstavenstva a dozornej rade. 

11 Členovia predstavenstva sa môžu zúčastniť a hlasovať na zasadnutiach predstavenstva 

prostredníctvom konferenčného telefonického hovoru, videokonferenciami alebo inými 
podobnými technickými prostriedkami a v takomto prípade budú považovaní za prítomných 
na zasadnutí predstavenstva.  

12 Náklady spojené s činnosťou predstavenstva uhrádza spoločnosť. Spoločnosť uhradí 
členom predstavenstva primerané výdavky, ktoré im vzniknú v súvislosti s účasťou na 
zasadnutiach predstavenstva. 

Článok VIII. 
Konanie v mene spoločnosti 

1 V mene spoločnosti sú oprávnení konať všetci členovia predstavenstva spôsobom 

uvedeným v tomto článku VIII. 

2 V mene spoločnosti koná predseda predstavenstva spoločne s ktorýmkoľvek členom 
predstavenstva alebo štyria (4) členovia predstavenstva konajúci spoločne. 

3 Podpisovanie v mene spoločnosti sa vykoná tak, že k vytlačenému alebo napísanému názvu 
spoločnosti, menám a funkciám podpisujúci pripoja svoj podpis. 

Článok IX. 
Záverečné ustanovenia 

1 Tento štatút bol vypracovaný v zmysle článku 9(a)(iv) stanov. 

2 Zmenu alebo doplnenie štatútu schvaľuje valné zhromaždenie. 

3 Znenie štatútu schválilo valné zhromaždenie svojím rozhodnutím zo dňa [●]. 
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Príloha č. 5 

ŠTATÚT 

DOZORNEJ RADY 

[●] 

so sídlom [●] Bratislava 

IČO: [●] 

Článok I. 
Úvodné ustanovenie 

Dozorná rada spoločnosti [●] (ďalej len „spoločnosť“) je najvyšším kontrolným orgánom 
spoločnosti. Dozorná rada dohliada na výkon pôsobnosti predstavenstva spoločnosti a 
uskutočňovanie podnikateľskej činnosti spoločnosti, najmä na dodržiavanie právnych predpisov, 
stanov spoločnosti a uznesení valného zhromaždenia a to pri rešpektovaní záujmu spoločnosti a jej 
akcionárov. 

Dozorná rada vykonáva svoju činnosť v súlade s právnym poriadkom Slovenskej republiky, 
stanovami, ustanoveniami tohto štatútu a v súlade s prijatými uzneseniami valného zhromaždenia. 
V prípade, ak znenie štatútu odporuje právnym predpisom, je rozhodujúci právny predpis. V prípade 
rozporov medzi znením tohto štatútu a obsahom stanov je rozhodujúce znenie stanov. V prípade 
rozporu medzi uznesením valného zhromaždenia týkajúcim sa práv a povinností členov dozornej 
rady a právnym poriadkom Slovenskej republiky alebo stanovami sa takéto uznesenie považuje za 
neplatné a dozorná rada na jeho obsah neprihliada; rozpor výlučne s obsahom tohto štatútu 
nespôsobuje neplatnosť uznesenia valného zhromaždenia. 

Pojmy a výrazy, ktoré sú používané v tomto štatúte (bez ohľadu na to, či sú napísané s veľkým alebo 

malým začiatočným písmenom) a sú definované v stanovách, majú význam, ktorý sa im pripisuje v 
stanovách, ak nie sú v tomto štatúte definované inak. 

Článok II. 
Postavenie dozornej rady 

1 Dozorná rada je najvyšší kontrolný orgán spoločnosti, zabezpečujúci dohľad nad 
vykonávaním právomocí predstavenstva a uskutočňovaním podnikateľskej činnosti 
spoločnosti. 

2 Dozorná rada je oprávnená rozhodovať o všetkých veciach, ktoré sú zverené do jej 
kompetencie príslušnými ustanoveniami právneho poriadku alebo stanovami, a to bez 

ohľadu na to, či sú obsahom tohto štatútu. 

Článok III. 
Zloženie dozornej rady a jej funkčné obdobie 

1 Dozorná rada pozostáva zo šiestich (6) členov vrátane jej predsedu a podpredsedu. Ak bude 

mať spoločnosť viac ako päťdesiat (50) zamestnancov v hlavnom pracovnom pomere, 

dozorná rada bude pozostávať z deviatich (9) členov vrátane jej predsedu a podpredsedu, z 
ktorých šiestich (6) bude voliť valné zhromaždenie a troch (3) budú voliť zamestnanci 
spoločnosti. Člen dozornej rady nesmie byť zároveň členom predstavenstva, prokuristom 

alebo osobou oprávnenou podľa zápisu v obchodnom registri konať v mene spoločnosti. 
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2 Členovia dozornej rady sa volia a odvolávajú takto: 

(a) všetkých šiestich (6) členov dozornej rady (alebo, ak bude mať spoločnosť viac ako 
päťdesiat (50) zamestnancov v hlavnom pracovnom pomere a preto bude 

pozostávať z deviatich (9) členov, tak šiestich (6) členov) volí a odvoláva valné 
zhromaždenie spoločnosti na dobu piatich (5) rokov v súlade s platným znením 
stanov, 

(b) ak bude mať spoločnosť viac ako päťdesiat (50) zamestnancov v hlavnom 

pracovnom pomere a preto bude pozostávať z deviatich (9) členov, tak troch (3) 

členov dozornej rady volia a odvolávajú zamestnanci spoločnosti, na dobu piatich 

(5) rokov. Volebný poriadok pre voľby a odvolanie členov dozornej rady volených 
zamestnancami spoločnosti pripravuje a schvaľuje odborová organizácia. 
Zamestnanci sú povinní predložiť aktuálne znenie volebného poriadku dozornej 
rade prostredníctvom predstavenstva.  

3 Výkon funkcie člena dozornej rady začína momentom platného zvolenia konkrétnej osoby 
za člena dozornej rady na základe príslušného uznesenia valného zhromaždenia, alebo 
dátumu určenému v takomto rozhodnutí. Zápis novozvoleného člena dozornej rady do 
obchodného registra nemá konštitutívne účinky. 

4 Výkon funkcie člena dozornej rady sa končí: 

(a) uplynutím funkčného obdobia; 

(b) rozhodnutím valného zhromaždenia o odvolaní člena dozornej rady k určenému 
dňu; inak ku dňu úspešného zvolenia nového člena dozornej rady namiesto 
odvolaného člena dozornej rady; 

(c) dňom účinnosti vzdania sa funkcie člena dozornej rady v súlade s ods. 5 tohto 

článku III; 

(d) dňom právoplatnosti rozhodnutia súdneho orgánu o tom, že člen dozornej rady sa 
stal právne nespôsobilým, alebo že jeho spôsobilosť na právne úkony bola 
obmedzená v rozsahu, ktorý bráni vo výkone jeho funkcie; 

(e) dňom smrti člena dozornej rady; 

(f) inou skutočnosťou, s ktorou právny poriadok spája ukončenie funkcie člena 
dozornej rady. 

5 Člen dozornej rady sa môže svojej funkcie vzdať písomným oznámením doručeným 

spoločnosti (dozornej rade). Výkon jeho funkcie sa skončí (i) buď voľbou nového člena 
dozornej rady namiesto vzdávajúceho sa člena dozornej rady, alebo (ii) po troch (3) 

mesiacoch po dni oznámenia vzdania sa funkcie; podľa toho, ktorý prípad nastane skôr. 

Dozorná rada je povinná na svojom najbližšom zasadnutí prijať uznesenie, na základe 
ktorého dôjde k opatreniu zabezpečujúcemu funkčnosť dozornej rady, prípadne k príprave 
voľby nového člena dozornej rady, a to tak aby k voľbe nového člena dozornej rady alebo 
nových členov dozornej rady došlo najneskôr do troch (3) mesiacov odo dňa, v ktorom 

dozorná rada prevzala informáciu o vzdaní sa funkcie svojho člena. Ak sa v danom období 
vzdá funkcie viac ako jeden (1) člen dozornej rady, je rozhodujúci moment prvého vzdania 
sa funkcie. Za týmto účelom vykoná najmä úkony smerujúce k zvolaniu valného 
zhromaždenia (ak ide o člena dozornej rady, ktorý má byť zvolený valným zhromaždením 
spoločnosti), prípadne vyzve odborovú organizáciu resp. iný vo volebnom poriadku určený 
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subjekt na zorganizovanie volieb člena dozornej rady zamestnancami (ak ide o člena 
dozornej rady, ktorý má byť zvolený zamestnaneckým kolektívom). 

6 Bez ohľadu na dôvod ukončenia funkcie člena dozornej rady, nie je dozorná rada oprávnená 
menovať náhradných členov (kooptácia). Dozorná rada je povinná vykonať všetky potrebné 
úkony smerujúce k tomu, aby počet členov dozornej rady v žiadnom prípade neklesol na 
polovicu. 

Článok IV. 
Člen dozornej rady 

1 Členom dozornej rady môže byť len fyzická osoba. 

2 Člen dozornej rady nesmie byť zároveň členom predstavenstva, prokuristom, generálnym 

riaditeľom spoločnosti alebo osobou oprávnenou podľa zápisu v obchodnom registri konať 
v mene spoločnosti. Členom dozornej rady nemôže byť taktiež osoba, ktorej výkon tejto 
funkcie zakazuje právny poriadok Slovenskej republiky. 

3 Výkon funkcie člena dozornej rady, jeho činnosť a účasť na zasadaní dozornej rady je 
nezastupiteľná. 

4 Vzťah medzi spoločnosťou a členom dozornej rady pri výkone jeho funkcie sa spravuje 
primerane ustanoveniami Obchodného zákonníka o mandátnej zmluve (§ 566 a nasl.). 

Uzavretie a zmenu zmluvy o výkone funkcie schvaľuje valné zhromaždenie. 

Spoločnosť môže s členom dozornej rady uzavrieť osobitnú písomnú obchodnoprávnu 
zmluvu o výkone funkcie člena dozornej rady prípustnú podľa príslušných ustanovení 
Obchodného zákonníka. Obsah zmluvy okrem predpokladanej súladnosti s právnym 
poriadkom musí zodpovedať zneniu stanov a tomuto štatútu. 

Člen dozornej rady nesmie vykonávať svoju funkciu na základe pracovnej zmluvy. Ak je 
však člen dozornej rady k spoločnosti i v pracovnoprávnom vzťahu s predmetom pracovnej 
činnosti nesúvisiacej s výkonom jeho funkcie, nebráni táto skutočnosť uzavretiu vyššie 
uvedenej zmluvy o výkone činnosti člena dozornej rady. 

5 Člen dozornej rady je povinný vykonávať svoju pôsobnosť s náležitou starostlivosťou, ktorá 
zahŕňa povinnosť vykonávať ju s odbornou starostlivosťou a v súlade so záujmami 
spoločnosti a všetkých jej akcionárov. Člen dozornej rady je najmä povinný zaobstarať si a 
pri rozhodovaní zohľadniť všetky dostupné informácie týkajúce sa predmetu rozhodnutia, 
zachovávať mlčanlivosť o dôverných informáciách a skutočnostiach, ktorých poskytnutie 
tretím osobám by mohlo spoločnosti alebo jej akcionárom spôsobiť škodu alebo ohroziť jej 
záujmy alebo záujmy jej akcionárov. Člen dozornej rady pri výkone svojej funkcie takisto 
nesmie uprednostniť svoje záujmy, záujmy len niektorých akcionárov alebo záujmy tretích 
osôb pred záujmami spoločnosti. Člen dozornej rady je povinný pri výkone svojej funkcie 
postupovať v súlade s platne udelenými pokynmi valného zhromaždenia, ak je podľa stanov 
takýto orgán oprávnený danú záležitosť riešiť. Člen dozornej rady je oprávnený odkloniť sa 

od pokynov valného zhromaždenia výlučne v prípade, ak je to naliehavé v záujme 
spoločnosti a vzhľadom k časovej náročnosti nie je možné zabezpečiť súhlas s takýmto 
postupom od orgánu spoločnosti, ktorý pokyn udelil. 

6 Člen dozornej rady je povinný pri výkone svojej funkcie dbať na záujmy spoločnosti 
a chrániť ich.  

7 Dňom zvolenia prislúcha členovi dozornej rady pravidelná mesačná odmena, ktorú 
schvaľuje valné zhromaždenie spoločnosti. Ku dňu účinnosti odvolania alebo vzdania sa 
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funkcie člena dozornej rady, zaniká právo na túto odmenu. Popri odmene prislúcha členovi 
dozornej rady nárok na úhradu nákladov spojených s výkonom jeho funkcie. Členom 
dozornej rady prislúcha tantiéma v prípade, že o tom rozhodne valné zhromaždenie 
spoločnosti pri rozdeľovaní čistého zisku. Iné finančné nároky člena dozornej rady spájajúce 
sa s výkonom jeho/jej funkcie, ktoré nie sú upravené stanovami, nie sú prípustné. 

8 Člen dozornej rady je povinný zúčastňovať sa na zasadaní dozornej rady a prezentovať 
záležitosti, ktorých zaradenie do programu rokovania navrhol. Člen dozornej rady určený 
uznesením dozornej rady sa bez hlasovacieho práva môže zúčastniť zasadnutia 
predstavenstva. 

9 Člen dozornej rady zodpovedá spoločnosti za porušenie svojich povinností podľa tohto 
štatútu, stanov spoločnosti a kogentných ustanovení Obchodného zákonníka. 

10 Člen dozornej rady je viazaný povinnosťou mlčanlivosti, ktorá sa týka všetkých informácií 
tvoriacich obchodné tajomstvo ako aj iných citlivých informácií obchodného charakteru 
získaných pri vykonávaní činnosti pre spoločnosť. Predmetom obchodného tajomstva sú 
všetky informácie obchodnej, výrobnej, technickej alebo inej povahy, ktoré súvisia so 
spoločnosťou, resp. jej výkonmi, majú skutočnú alebo potenciálnu hmotnú alebo nehmotnú 
hodnotu, nie sú v príslušných obchodných kruhoch bežne dostupné a majú byť podľa 
spoločnosti utajené a súčasne sa uskutočnili opatrenia za účelom ich utajenia. Za opatrenie 
za účelom utajenia sa považuje vo vzťahu k členovi dozornej rady i samotná skutočnosť, že 
utajenie je v záujme spoločnosti alebo, že určitú skutočnosť, informáciu, prípadne obchodnú 
operáciu označil všeobecne záväzný právny predpis alebo ktorýkoľvek orgán za obchodné 
tajomstvo. Označenie skutočnosti, informácie a pod., ktoré sú v príslušných obchodných 
kruhoch bežne dostupné, nezakladá povinnosť mlčanlivosti. Voči členovi dozornej rady, 

ktorý poruší svoju povinnosť mlčanlivosti je spoločnosť oprávnená uplatniť nároky 
prípustné podľa príslušných právnych predpisov.  

Povinnosť mlčanlivosti sa vzťahuje i na dôverné informácie a skutočnosti, ktoré nevykazujú 
všetky znaky obchodného tajomstva, avšak je rozumné predpokladať záujem spoločnosti 
alebo akcionárov na dodržaní mlčanlivosti.  

11 Člen dozornej rady je povinný vždy dodržiavať všetky priebežne platné kogentné 
ustanovenia Obchodného zákonníka a stanov. Člen dozornej rady je povinný konať v súlade 
s požiadavkami platných právnych predpisov a nariadení (vrátane práva Európskej únie, 
nariadení a smerníc).  

12 Člen dozornej rady nesmie: 

(a) vo vlastnom mene alebo na vlastný účet uzatvárať obchody, ktoré súvisia s 
podnikateľskou činnosťou spoločnosti; 

(b) sprostredkúvať pre iné osoby obchody spoločnosti; 

(c) zúčastňovať sa na podnikaní inej spoločnosti ako spoločník s neobmedzeným 
ručením; 

(d) vykonávať činnosť ako štatutárny orgán alebo člen štatutárneho alebo iného orgánu 
inej právnickej osoby s podobným predmetom podnikania, predovšetkým vo 
vzťahu ku Kľúčovým činnostiam; pre vylúčenie pochybností platí, že zákonná 
výnimka z tohto zákazu umožňujúca za určitých okolností paralelný výkon funkcií 
(podľa § 196 ods. 1 písm. d) v spojení s § 200 ods. 3 Obchodného zákonníka) sa 
neuplatní v rozsahu určenom v stanovách. 
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Porušenie tohto odseku má dôsledky uvedené v § 65 Obchodného zákonníka. 

Člen dozornej rady je povinný oznámiť predstavenstvu akýkoľvek konflikt záujmov, ktorý 
má alebo môže mať, a zdržať sa diskusie a hlasovania o rozhodnutiach, pri ktorých je v 
konflikte záujmov. 

13 Člen dozornej rady je povinný dodržiavať všetky opatrenia na zabezpečenie dodržiavania 
súťažno-právnych predpisov, ktorých zavedenie predpokladá Akcionárska zmluva, vrátane 
dodržiavania opatrení na zabránenie zdieľaniu súťažne citlivých informácií medzi 
spoločnosťou a/alebo jej Dcérskymi spoločnosťami a akcionármi spoločnosti a/alebo ich 

Spriaznenými osobami. 

Článok V. 
Predseda a podpredseda dozornej rady 

1 Valné zhromaždenie určí spomedzi členov dozornej rady jej predsedu a podpredsedu. 

2 Predseda dozornej rady zvoláva a vedie zasadnutia dozornej rady v súlade so stanovami a 
štatútom dozornej rady. V čase jeho neprítomnosti zvoláva a vedie zasadnutie dozornej rady 

člen dozornej rady poverený predsedom.  

Článok VI. 
Pôsobnosť dozornej rady 

1 Dozorná rada vykonáva v rámci spoločnosti obvyklú kontrolnú činnosť v súlade 
s príslušnými právnymi predpismi. Dozorná rada dohliada na výkon pôsobnosti 
predstavenstva a uskutočňovanie podnikateľskej činnosti spoločnosti.  

2 Dozorná rada má všetky oprávnenia a povinnosti stanovené v Obchodnom zákonníku. 
Dozorná rada má taktiež právomoc posudzovať návrh Strategických cieľov pripravený 
predstavenstvom podľa článku 12(a)(viii) stanov. 

3 Členovia dozornej rady sú oprávnení nahliadať do účtovných dokladov a záznamov 
týkajúcich sa činnosti spoločnosti a kontrolujú, či účtovné záznamy sú riadne vedené v 
súlade so skutočnosťou a či sa podnikateľská činnosť spoločnosti uskutočňuje v súlade s 
právnymi predpismi, stanovami a pokynmi valného zhromaždenia. Člen dozornej rady má 
právo diskutovať o záležitostiach, financiách a účtoch spoločnosti s výkonným vedením 
spoločnosti a v súlade s Obchodným zákonníkom podrobiť kontrolu a vyhotoviť kópie 
všetkých účtovných kníh, záznamov, účtov a dokumentov, súvisiacich s podnikateľskou 
činnosťou a záležitosťami spoločnosti. 

4 Dozorná rada je povinná preskúmať riadnu a mimoriadnu účtovnú závierku a návrh na 
rozdelenie zisku resp. úhradu straty a predložiť svoje vyjadrenie valnému zhromaždeniu. 

Článok VII. 
Zasadnutie dozornej rady 

1 Dozorná rada zasadá podľa potreby najmenej raz za tri (3) mesiace. 

2 Zasadnutie dozornej rady zvoláva a vedie predseda, alebo, v jeho neprítomnosti, člen 
dozornej rady poverený predsedom dozornej rady. 

3 Zasadnutie dozornej rady sa zvoláva písomnou pozvánkou (postačuje elektronická forma) 
zaslanou všetkým členom dozornej rady aspoň sedem (7) dní vopred, s výnimkou prípadu, 

ak sa člen dozornej rady, ktorý sa zasadnutia nezúčastnil, tohto práva v každom konkrétnom 
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prípade vopred písomne vzdal. V pozvánke musí byť uvedený dátum, čas, miesto a program 
rokovania s uvedením dostatočných informácií o záležitostiach uvedených v programe, 

spolu s kópiami akýchkoľvek dokumentov, ktoré budú na zasadnutí prerokované. 
Záležitosti, ktoré neboli uvedené v programe pripojenom k pozvánke na zasadnutie 
dozornej rady, môžu byť predmetom rokovania na zasadnutí dozornej rady len so súhlasom 
všetkých členov dozornej rady. 

4 Dozorná rada je uznášaniaschopná, ak (i) je na jej zasadnutí prítomná nadpolovičná väčšina 
všetkých členov dozornej rady alebo (ii) pokiaľ má dozorná rada šiestich (6) členov, ak sú 
na jej zasadnutí prítomní aspoň traja (3) členovia dozornej rady za predpokladu, že jedným 
z týchto troch (3) členov dozornej rady je aj predseda dozornej rady. Týmto ustanovením 
nie je dotknuté ustanovenie ods. 6 tohto článku VII. 

5 Na prijatie rozhodnutia dozornej rady sa vyžaduje (i) súhlas nadpolovičnej väčšiny všetkých 
členov dozornej rady alebo (ii) pokiaľ má dozorná rada šiestich (6) členov, postačuje aj 
súhlas aspoň troch (3) členov dozornej rady za predpokladu, že jedným z týchto troch (3) 
členov dozornej rady je aj predseda dozornej rady. 

6 Dozorná rada môže prijímať rozhodnutia mimo zasadnutia (per rollam), ak (i) všetci 
členovia dozornej rady súhlasia s prijatím rozhodnutia mimo zasadnutia (per rollam) a (ii) 

(A) nadpolovičná väčšina všetkých členov dozornej rady alebo (B) pokiaľ má dozorná rada 
šiestich (6) členov, aspoň traja (3) členovia dozornej rady (za predpokladu, že jedným 
z týchto troch (3) členov dozornej rady je aj predseda dozornej rady) hlasujú za prijatie 

takéhoto rozhodnutia. Na účely tohto odseku môžu byť rozhodnutia prijaté (a hlasovanie sa 
môže uskutočniť) aj e-mailom alebo faxom po telefonickom overení hlasovania 
jednotlivých členov dozornej rady. 

7 Na návrh akéhokoľvek člena dozornej rady sa na zasadnutí dozornej rady môže zúčastniť aj 
zamestnanec spoločnosti, tlmočník, alebo tretia osoba, pričom títo musia byť viazaní 
záväzkom mlčanlivosti. Na pozvanie predsedu dozornej rady alebo dozornej rady sa 
zasadnutia dozornej rady môže zúčastniť jeden pozorovateľ bez hlasovacích práv, v prípade 
potreby spolu s jeho tlmočníkom alebo tlmočníkmi. V takom prípade musí byť takýto 
pozorovateľ bez hlasovacieho práva a tlmočník viazaný záväzkom mlčanlivosti. 

8 Z rokovania dozornej rady sa vyhotovuje zápisnica, ktorá musí obsahovať všetky zásadné 
skutočnosti z rokovania, vrátane výsledkov hlasovania a presného znenia všetkých 
rozhodnutí v slovenskom jazyku. Obsahom zápisnice musí byť i názor člena dozornej rady 
odlišný od prijatého rozhodnutia, pokiaľ tento o zaznamenanie požiada. Zápisnica z 
rokovania dozornej rady musí obsahovať aj všetky rozhodnutia prijaté mimo zasadania v 
čase od predchádzajúceho rokovania dozornej rady. Zápisnica musí taktiež obsahovať aj 
potvrdenie o schválení tých rozhodnutí, ktoré boli prijaté na predchádzajúcom zasadnutí 
dozornej rady, pokiaľ niektorí z členov hlasovali prostredníctvom konferenčného 
telefonického hovoru, videokonferencií alebo inými podobnými technickými 
prostriedkami. Dozorná rada schvaľuje zápisnicu z predchádzajúceho zasadnutia na 
nasledujúcom zasadnutí dozornej rady. Zápisnicu podpisuje predseda a zapisovateľ 
(overovateľ) určený dozornou radou. Zápisnice zo zasadnutí dozornej rady je spoločnosť 
povinná archivovať počas celej existencie spoločnosti. 

9 Zápisnica musí byť doručená každému členovi dozornej rady a predstavenstvu. 

10 Členovia dozornej rady sa môžu zúčastniť a hlasovať na zasadnutiach dozornej rady 

prostredníctvom konferenčného telefonického hovoru, videokonferenciami alebo inými 
podobnými technickými prostriedkami a v takomto prípade budú považovaní za prítomných 
na zasadnutí dozornej rady.  
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11 Náklady spojené s činnosťou dozornej rady uhrádza spoločnosť. Spoločnosť uhradí členom 
dozornej rady primerané výdavky, ktoré im vzniknú v súvislosti s účasťou na zasadnutiach 
dozornej rady.  

Článok VIII. 
Záverečné ustanovenia 

1 Tento štatút bol vypracovaný v zmysle článku 9(a)(iv) stanov. 

2 Zmeny alebo doplnenia štatútu schvaľuje valné zhromaždenie. 

3 Znenie štatútu schválilo valné zhromaždenie svojim rozhodnutím zo dňa [●]. 
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1. Postavenie Spoločnosti a Relevantných dcérskych spoločností 

1.1 Spoločnosť a každá z Relevantných dcérskych spoločností je obchodná spoločnosť riadne 
založená a platne existujúca podľa slovenského práva a má plné právo a oprávnenia na výkon 
podnikateľskej činnosti tak, ako ju vykonáva v súčasnosti. 

1.2 ČEZ ESCO poskytlo SPP aktuálne a platné znenie stanov, spoločenskej zmluvy a/alebo 
zakladateľskej listiny Spoločnosti a každej Relevantnej dcérskej spoločnosti, pričom do Dňa 
účinnosti v nich neboli vykonané žiadne zmeny, s výnimkou zmien stanov Spoločnosti 
výslovne predpokladaných ustanoveniami tejto Zmluvy. Poskytnutá kópia stanov, spoločenskej 
zmluvy a/alebo zakladateľskej listiny Spoločnosti a každej Relevantnej dcérskej spoločnosti je 
pravdivá a úplná po všetkých stránkach a je aktuálna (s výnimkou zmien stanov Spoločnosti 
výslovne predpokladaných ustanoveniami tejto Zmluvy). 

1.3 Zoznam akcionárov resp. zoznam spoločníkov Spoločnosti a každej Relevantnej dcérskej 
spoločnosti, ktorý ČEZ ESCO poskytlo SPP v Deň účinnosti, je presný, pravdivý a úplný. 

1.4 ČEZ ESCO nemá vedomosť o tom, že Spoločnosti alebo ktorejkoľvek Relevantnej dcérskej 
spoločnosti bolo ku dňu podpisu tejto Zmluvy doručené akékoľvek oznámenie alebo iný 
dokument obsahujúci informáciu o tom, že akákoľvek zápisnica z valného zhromaždenia 
Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti je nesprávna alebo o tom, že 
by malo dôjsť k jej oprave; podľa vedomosti ČEZ ESCO neexistujú ani žiadne okolnosti, na 

základe ktorých by bolo možné odôvodnene sa domnievať, že by akékoľvek takéto oznámenie 
alebo dokument mali byť Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti 
doručené. 

1.5 Všetky aktuálne výpisy z obchodného registra týkajúce sa Spoločnosti a akejkoľvek 
Relevantnej dcérskej spoločnosti sú vo všetkých ohľadoch pravdivé a úplné. 

1.6 Jediná činnosť, ktorú Spoločnosť a akákoľvek Relevantná dcérska spoločnosť vykonáva, je tá, 
ktorá je ako predmet činnosti (podnikania) Spoločnosti a príslušnej Relevantnej dcérskej 
spoločnosti zapísaná v obchodnom registri. 

2. Spoločnosť a Relevantné dcérske spoločnosti 

2.1 Všetky Akcie tvoriace základné imanie Spoločnosti, ktoré boli vydané pred Dňom účinnosti, 
boli riadne vydané a ich emisný kurz bol splatený v celom rozsahu. 

2.2 Spoločnosť vykonala všetky úkony súvisiace so zvýšením základného imania Spoločnosti, 
v rámci ktorého SPP upísala Upisované akcie, v plnom rozsahu v súlade s požiadavkami 
Obchodného zákonníka a iných príslušných právnych predpisov. 

2.3 Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť nevydala ani sa nezaviazala vydať, ani 
neudelila ani sa nezaviazala udeliť, akejkoľvek osobe akékoľvek akcie, obchodné podiely, 
vymeniteľné alebo iné dlhopisy ani akékoľvek iné práva (podmienené alebo nepodmienené) 
oprávňujúce svojich vlastníkov teraz alebo v budúcnosti nadobudnúť  podiel na základnom 
imaní alebo hlasovacích právach Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej dcérskej 
spoločnosti (v každom prípade s výnimkou zvýšenia základného imania Spoločnosti, v rámci 
ktorého SPP upísala Upisované akcie). 

2.4 Spoločnosť je výlučným a neobmedzeným vlastníkom podielov, ktoré vlastní v Relevantných 
dcérskych spoločnostiach, a má právo neobmedzene vykonávať všetky hlasovacie práva a iné 
práva k týmto podielom (s výnimkou obmedzení, ktoré sú výslovne uvedené v  akcionárskej 
zmluve so spoločnosťou ITAZ CONSULTING, s.r.o. zo dňa 08.10.2020 ohľadom spoločnosti 
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e-Dome a. s., v aktuálnom znení stanov spoločnosti SPRAVBYTKOMFORT, a.s. Prešov 
ohľadom spoločnosti SPRAVBYTKOMFORT, a.s. Prešov a v zmluve o spoločnom podniku 
zo dňa 18.01.2018 v znení dodatkov ohľadom spoločnosti KLF-Distribúcia, s.r.o.). Podiely, 

ktoré vlastní Spoločnosť v Relevantných dcérskych spoločnostiach, sú bez akýchkoľvek 
Zaťažení (s výnimkou záložného práva na obchodný podiel v spoločnosti KLF-Distribúcia, 
s.r.o. v prospech Československá obchodná banka, a.s., Žižkova 11, 811 02 Bratislava, IČO: 
36854140 na základe Zmluvy o zriadení záložného práva na obchodný podiel č. 0957/18/80521 
zo dňa 29.01.2019) a boli riadne vydané a sú v plnom rozsahu splatené. Spoločnosť neuzavrela 
so žiadnou treťou osobou žiadnu dohodu (bez ohľadu na formu), predmetom ktorej by bol ich 
záväzok previesť alebo zaťažiť akékoľvek podiely, ktoré vlastní Spoločnosť v akejkoľvek 
Relevantnej dcérskej spoločnosti, tretej osobe, alebo akokoľvek obmedziť hlasovacie práva 
alebo iné práva k týmto podielom (s výnimkou záväzkov a obmedzení, ktoré sú výslovne 
uvedené v akcionárskej zmluve so spoločnosťou ITAZ CONSULTING, s.r.o. zo dňa 

08.10.2020 ohľadom spoločnosti e-Dome a. s., v aktuálnom znení stanov spoločnosti 
SPRAVBYTKOMFORT, a.s. Prešov ohľadom spoločnosti SPRAVBYTKOMFORT, a.s. 
Prešov a v zmluve o spoločnom podniku zo dňa 18.01.2018 v znení dodatkov ohľadom 
spoločnosti KLF-Distribúcia, s.r.o.). 

2.5 Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť nie je majiteľom žiadnych iných akcií, 
obchodných podielov ani iných účastí na podnikaní v akejkoľvek osobe ako v prípade 
Spoločnosti: podielov v Relevantných dcérskych spoločnostiach, ani sa nezaviazala k 

nadobudnutiu akýchkoľvek iných akcií, obchodných podielov, alebo iných účastí na podnikaní 
akejkoľvek osoby, ako (i) v prípade Spoločnosti: 49% podielu v spoločnosti e-Dome a.s. za 

podmienok výslovne uvedených  v akcionárskej zmluve so spoločnosťou ITAZ 
CONSULTING, s.r.o. zo dňa 08.10.2020 ohľadom spoločnosti e-Dome a. s.. 

2.6 ČEZ, ČEZ ESCO, Spoločnosť ani akákoľvek Relevantná dcérska spoločnosť neuzavreli, a 
zároveň si nie sú vedomí toho, že by existovala akákoľvek (i) akcionárska zmluva/zmluva 

spoločníkov, (ii) dohoda o hlasovaní, (iii) mandátna zmluva ohľadom výkonu práv spoločníka, 
(v) zmluva o zastúpení ohľadom výkonu práv spoločníka, alebo (vi) iná obdobná zmluva 
vrátane zmluvy o budúcej zmluve (s výnimkou bežného plnomocenstva ohľadom výkonu práv 
spoločníka), ktoré by sa týkali Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti, 
a ktoré by boli účinné ku Dňu účinnosti alebo by nadobudli účinnosť po Dni účinnosti, s 
výnimkou tejto Zmluvy ohľadom Spoločnosti, akcionárskej zmluvy so spoločnosťou ITAZ 
CONSULTING, s.r.o. zo dňa 08.10.2020 ohľadom spoločnosti e-Dome a. s., stanov spoločnosti 
SPRAVBYTKOMFORT, a.s. Prešov v aktuálnom znení ohľadom spoločnosti 
SPRAVBYTKOMFORT, a.s. Prešov a zmluvy o spoločnom podniku zo dňa 18.01.2018 
v znení dodatkov ohľadom spoločnosti KLF-Distribúcia, s.r.o.. 

2.7 Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť sa nezaviazala na vznik členstva v 
žiadnom združení, spoločnom podniku (joint venture) alebo konzorciu a ani sa zlúčiť, či 
splynúť s akoukoľvek spoločnosťou alebo inou osobou. 

3. Platobná neschopnosť, konkurz alebo likvidácia 

3.1 Spoločnosť a podľa vedomosti ČEZ ESCO ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť 
nepozastavila splácanie svojich dlhov, nevstúpila do reštrukturalizácie, nie je insolventná 
(predlžená) alebo neschopná splácať svoje dlhy (platobne neschopná) tak, ako je definované v 
príslušných právnych predpisoch o konkurze a reštrukturalizácii. 

3.2 Podľa vedomosti ČEZ ESCO nebolo prijaté žiadne rozhodnutie a nebol ani podaný žiadny 

návrh na vyhlásenie konkurzu, reštrukturalizáciu, likvidáciu alebo na začatie podobného 
konania voči Spoločnosti ani akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti. 

3.3 Zo strany Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti nedošlo k podaniu 

návrhu na vyhlásenie konkurzu, reštrukturalizácie, likvidácie alebo akémukoľvek podobnému 
konaniu voči Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti. 
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4. Dodržiavanie právnych predpisov 

4.1 Podľa vedomosti ČEZ ESCO Spoločnosť a každá z Relevantných dcérskych spoločností 
vykonáva svoju podnikateľskú činnosť vo všetkých podstatných ohľadoch v súlade so všetkými 
platnými právnymi predpismi a ku dňu podpisu tejto Zmluvy neexistuje žiadny súdny príkaz, 
nariadenie, rozsudok, konečné rozhodnutie alebo nález akéhokoľvek súdu, akéhokoľvek 
orgánu verejnej moci Slovenskej republiky alebo akéhokoľvek cudzieho štátu, ktorý(é) by sa 
týkal výkonu podnikateľskej činnosti Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej dcérskej 
spoločnosti v súvislosti s porušením akýchkoľvek platných právnych predpisov, ktorý by mal 
materiálny dopad na Spoločnosť alebo akúkoľvek Relevantnú dcérsku spoločnosť. 

4.2 Podľa vedomosti ČEZ ESCO žiadny štátny alebo iný orgán nevedie žiadne vyšetrovanie alebo 
zisťovanie v súvislosti s podnikateľskou činnosťou Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej 

dcérskej spoločnosti, ktorá by na ne mala materiálny dopad. 

5. Súdne spory a iné konania 

5.1 Podľa vedomosti ČEZ ESCO Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť nie je nad 

rámec bežnej podnikateľskej činnosti účastníkom (i) žiadneho súdneho, rozhodcovského, 
colného alebo trestného konania, či už ako žalobca, žalovaný alebo inak, ani (ii) žiadneho 
správneho konania. Bez ohľadu na vyhlásenie v predchádzajúcej vete, podľa vedomosti ČEZ 
ESCO Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť nie je ako žalovaná strana 
účastníkom žiadneho súdneho alebo rozhodcovského konania v spore s hodnotou nad 100.000 

EUR (pre vylúčenie pochybností, v prípade porušenia tohto vyhlásenia sa bude na účely 
posúdenia výšky škody zohľadňovať celá hodnota príslušného sporu, t.j. nielen hodnota 
presahujúca 100.000 EUR). 

5.2 Podľa vedomosti ČEZ ESCO žiadne takéto (t.j. v zmysle bodu 5.1 vyššie) súdne, 
rozhodcovské, správne, colné alebo trestné konanie nebolo iniciované Spoločnosťou alebo 
akoukoľvek Relevantnou dcérskou spoločnosťou a ani ho nemožno odôvodnene očakávať. 

6. Majetok 

6.1 Všetok podstatný majetok, ktorý Spoločnosť a každá z Relevantných dcérskych spoločností 
využíva pre svoju podnikateľskú činnosť, je vo výlučnom vlastníctve Spoločnosti alebo 
príslušnej Relevantnej dcérskej spoločnosti alebo má k nemu Spoločnosť alebo príslušná 
Relevantná dcérska spoločnosť platný právny titul, ktorý ju oprávňuje ho užívať v  rozsahu 

potrebnom pre výkon podnikateľskej činnosti. 

6.2 Všetky nehnuteľnosti, ktoré si Spoločnosť alebo akákoľvek z Relevantných dcérskych 

spoločností prenajíma, si Spoločnosť alebo príslušná Relevantná dcérska spoločnosť prenajíma 
v zmysle platných a účinných nájomných zmlúv a nie sú predmetom žiadnych Zaťažení, okrem 

tých, ktoré môžu vzniknúť zo zákona alebo v prospech poskytovateľov financovania.  

6.3 Podľa vedomosti ČEZ ESCO žiadna nehnuteľnosť, ktorú Spoločnosť alebo akákoľvek 
Relevantná dcérska spoločnosť využíva pre svoju podnikateľskú činnosť, nie je ku dňu podpisu 
tejto Zmluvy predmetom žiadnej žaloby alebo oznámenia o porušení akýchkoľvek platných 
územných alebo stavebných predpisov a žiadne takéto porušenie nie je Spoločnosti ani žiadnej 
Relevantnej dcérskej spoločnosti známe.  

7. Poistenie 

7.1 Podľa vedomosti ČEZ ESCO všetok významný majetok Spoločnosti a každej z Relevantných 
dcérskych spoločností (s výnimkou majetku spoločnosti ČEZ Distribučné sústavy, a.s. 
nadobudnutého v rámci časti podniku „Stredisko Elektrina“ od spoločnosti KVARTET, a.s. 
v roku 2019, ktorý bude poistený najneskôr do 31.10.2020) je primerane a riadne poistený, 
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poistné zmluvy sú riadne uzavreté, sú platné a účinné a poistné na takéto poistné zmluvy bolo 
riadne a včas uhradené a tieto zmluvy neboli ukončené a ani nie sú vo výpovednej lehote. 

7.2 Podľa vedomosti ČEZ ESCO v Deň účinnosti neexistujú žiadne neuhradené záväzky voči 
poisťovni v zmysle akýchkoľvek poistných zmlúv týkajúcich sa významného majetku 

Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti. 

8. Zmluvy a záväzky 

8.1 Podľa vedomosti ČEZ ESCO všetky zmluvy, ktoré sú podstatné pre podnikateľskú činnosť 
Spoločnosti a každej z Relevantných dcérskych spoločností, sú v plnom rozsahu platné a 
účinné. 

8.2 Spoločnosť a podľa vedomosti ČEZ ESCO ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť nemá 
žiadne podmienené, ani podsúvahové záväzky vo výške viac ako 50.000 EUR (pre vylúčenie 
pochybností, v prípade porušenia tohto vyhlásenia sa bude na účely posúdenia výšky škody 
zohľadňovať celá hodnota príslušných záväzkov, t.j. nielen hodnota presahujúca 50.000 EUR). 

8.3 Podľa vedomosti ČEZ ESCO žiadna zo zmlúv a žiadny z ďalších záväzkov Spoločnosti alebo 
akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti, ktoré má Spoločnosť alebo akákoľvek 
Relevantná dcérska spoločnosť plniť po Dni účinnosti, nemajú takú povahu, ktorá by bránila, 
aby boli riadne a včas splnené bez neprimeraných alebo neobvyklých výdavkov alebo úsilia, 
alebo ktoré by Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti mohli spôsobiť 
akékoľvek straty výlučne z dôvodu nadobudnutia podielu v Spoločnosti zo strany SPP. 

8.4 Podľa vedomosti ČEZ ESCO neexistuje žiadne porušenie záväzku zo strany Spoločnosti ani 
žiadnej Relevantnej dcérskej spoločnosti alebo akákoľvek neplatnosť alebo dôvody na 
vypovedanie, zrušenie, anulovanie alebo odstúpenie od akejkoľvek zmluvy, ktorá je podstatná 
pre podnikateľskú činnosť Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti. 
Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť si nie je vedomá žiadneho tvrdenia (o 

porušení záväzku Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti) zo strany 
tretej osoby a Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť si nie sú vedomí žiadneho 
podstatného porušenia žiadnej zmluvy, ktorá je podstatná pre podnikateľskú činnosť 
Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti, zo strany tretej osoby. 

9. Práva duševného vlastníctva a know-how 

9.1 Podľa vedomosti ČEZ ESCO voči Spoločnosti ani žiadnej Relevantnej dcérskej spoločnosti (a) 
si žiadna tretia osoba neuplatnila žiaden nárok týkajúci sa porušenia práv duševného vlastníctva 
(a zároveň nehrozí uplatnenie takéhoto nároku), a (b) ku dňu podpisu tejto Zmluvy sa nezačalo 
žiadne konanie, ktoré by sa týkalo používania práv duševného vlastníctva alebo obchodného 
tajomstva takejto tretej osoby zo strany Spoločnosti ani žiadnej Relevantnej dcérskej 
spoločnosti a ani nedošlo k napadnutiu alebo spochybneniu platnosti alebo účinnosti 
akejkoľvek licenčnej zmluvy na práva duševného vlastníctva alebo zmluvy o zdieľaní know-

how. 

9.2 Podľa vedomosti ČEZ ESCO používaním majetku Spoločnosti ani akejkoľvek Relevantnej 
dcérskej spoločnosti zo strany Spoločnosti ani akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti 
pred Dňom účinnosti sa neporušili ani nezneužívali žiadne práva duševného vlastníctva žiadnej 
tretej osoby a Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť nemá žiadny záväzok 
nahradiť škodu tretej osobe spôsobenú akýmkoľvek takýmto porušením alebo zneužitím. 

9.3 Podľa vedomosti ČEZ ESCO Spoločnosť a každá Relevantná dcérska spoločnosť vlastní alebo 
má právo na používanie v zmysle príslušnej licencie všetkých podstatných softvérov a IT 
systémov potrebných na vykonávanie svojej podnikateľskej činnosti a na uchovávanie databáz 
vytvorených v súvislosti so svojou podnikateľskou činnosťou. 

10. Životné prostredie 
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10.1 Podľa vedomosti ČEZ ESCO Spoločnosť a každá Relevantná dcérska spoločnosť získala 
všetky povolenia týkajúce sa životného prostredia vyžadované podľa právnych predpisov 
týkajúcich sa životného prostredia, aby mohla vykonávať svoju podnikateľskú činnosť v 
rozsahu, v akom ju vykonáva v súčasnosti. Podľa vedomosti ČEZ ESCO neexistujú žiadne 
okolnosti, vrátane transakcií zamýšľaných touto Zmluvou, ktoré by mohli viesť k tomu, aby 
bolo ktorékoľvek povolenie týkajúce sa životného prostredia zrušené, neobnovené alebo 
zmenené takým spôsobom, že by mohlo mať podstatný nepriaznivý ekonomický alebo iný 
vplyv na činnosť Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti. 

10.2 Podľa vedomosti ČEZ ESCO Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť nedostala 
žiadne oznámenie od žiadnej osoby týkajúce sa prípadného nedodržania alebo porušenia 
povolení týkajúcich sa životného prostredia 

10.3 Podľa vedomosti ČEZ ESCO vo vzťahu k Spoločnosti ani akejkoľvek Relevantnej dcérskej 
spoločnosti alebo jej podnikateľskej činnosti neexistujú žiadne nevysporiadané alebo 
potenciálne environmentálne záväzky akéhokoľvek druhu. 

10.4 Podľa vedomosti ČEZ ESCO Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť nemá po 

splatnosti žiadne neuhradené či nesplatené odvody alebo poplatky súvisiace so životným 
prostredím. 

11. Informácie 

11.1 Všetky informácie uvedené v tejto Zmluve alebo poskytnuté SPP pred Dňom účinnosti zo 
strany ČEZ, ČEZ ESCO, Spoločnosti, akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti alebo ich 
poradcov sú pravdivé, úplné a presné vo všetkých podstatných ohľadoch. 

11.2 Informácie poskytnuté SPP alebo jeho poradcom zo strany ČEZ, ČEZ ESCO, Spoločnosti, 
akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti alebo ich poradcov týkajúce sa aktuálnej 
finančnej a obchodnej situácie Relevantných dcérskych spoločností obsahujú všetky informácie 

potrebné na primerané posúdenie finančného a obchodného postavenia Spoločnosti 
a Relevantných dcérskych spoločností. 

11.3 V prípade vyhlásení a ubezpečení uvedených v tejto Prílohe č. 6, ktoré odkazujú na vedomosť 
spoločnosti ČEZ ESCO, ČEZ ESCO zabezpečilo, aby členovia predstavenstva ČEZ ESCO 
a nominanti ČEZ ESCO v orgánoch Spoločnosti a Relevantných dcérskych spoločností riadne 
preskúmali všetky záležitosti, ktoré sa týkajú takýchto vyhlásení a ubezpečení, ktoré odkazujú 
na vedomosť spoločnosti ČEZ ESCO. 

12. Dane 

12.1 Podľa vedomosti ČEZ ESCO všetky oznámenia, daňové priznania, výpočty a registrácie 
Spoločnosti a každej Relevantnej dcérskej spoločnosti na účely zdaňovania boli riadne 
vykonané, sú správne a žiadne z nich nie je a ani nie je pravdepodobné, že bude, predmetom 
akéhokoľvek podstatného sporu s príslušným správcom dane.  

12.2 Podľa vedomosti ČEZ ESCO Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť nie je 
účastníkom žiadneho sporu v súvislosti so zdaňovaním. 

12.3 Podľa vedomosti ČEZ ESCO Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť sa 
nepodieľala na žiadnom konaní, opomenutí konať, transakcii alebo dojednaní, ktoré viedli 
alebo povedú k vzniku daňovej povinnosti pre Spoločnosť alebo akúkoľvek Relevantnú 
dcérsku spoločnosť (alebo ktoré by mohli viesť k takejto povinnosti, okrem možnosti získania 
daňovej úľavy) inej, ako je daňová povinnosť súvisiaca s bežným príjmom Spoločnosti ani 
príslušnej Relevantnej dcérskej spoločnosti z obchodovania v rámci bežnej podnikateľskej 
činnosti, v materiálnom rozsahu. 
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12.4 Podľa vedomosti ČEZ ESCO Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť 
neuzatvorila a nie je ani účastníkom žiadneho plánu alebo dojednania, ktorého hlavným účelom 
je vyhnutie sa alebo zníženie alebo odloženie plnenia daňovej povinnosti. 

12.5 Spoločnosť a každá Relevantná dcérska spoločnosť riadne zaplatila všetky dane, ktoré bola 
povinná zaplatiť. 

12.6 Spoločnosť a každá Relevantná dcérska spoločnosť vedie riadne záznamy na daňové účely a 
na účely daňovej kontroly. 

12.7 Neexistuje žiadne Zaťaženie (právo tretej osoby) k majetku Spoločnosti alebo akejkoľvek 
Relevantnej dcérskej spoločnosti v prospech akéhokoľvek daňového úradu. 

12.8 Spoločnosť a každá Relevantná dcérska spoločnosť riadne podala všetky potrebné priznania a 
poskytla všetky informácie, ktoré mali byť predložené správcovi dane a ku dňu podpisu tejto 
Zmluvy neexistuje žiadny nevyriešený spor alebo dohoda so žiadnym správcom dane v 
súvislosti s daňovou povinnosťou alebo možnou daňovou povinnosťou vrátane sankcií alebo 
úrokov vymáhateľných od Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti. 

12.9 Podľa vedomosti ČEZ ESCO neexistujú žiadne okolnosti, za ktorých by Spoločnosť alebo 
akákoľvek Relevantná dcérska spoločnosť mala byť povinná zaplatiť akúkoľvek pokutu, 
sankciu, doplatok alebo úrok v súvislosti so zdanením, ktoré by boli vo výške súhrnne viac ako 

30.000 EUR (pre vylúčenie pochybností, v prípade porušenia tohto vyhlásenia sa bude na 
účely posúdenia výšky škody zohľadňovať celá hodnota príslušných pokút, sankcií, doplatkov 
alebo úrokov v súvislosti so zdanením, t.j. nielen hodnota presahujúca 30.000 EUR). 

13. Zamestnanci 

13.1 Všetci súčasní zamestnanci Spoločnosti a každej Relevantnej dcérskej spoločnosti riadne 
uzatvorili pracovné zmluvy a Spoločnosť a každá Relevantná dcérska spoločnosť v plnom 
rozsahu dodržala a dodržiava všetky podstatné ustanovenia (i) zákona č. 311/2001 Z.z. 

Zákonník práce v znení neskorších predpisov a (ii) ostatných všeobecne záväzných predpisov 
slovenského pracovného práva vo vzťahu k všetkým svojim zamestnancom. 

13.2 Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť nemá žiadny nevysporiadaný záväzok 
uhradiť (a) kompenzáciu za výpoveď z pracovného pomeru, vrátane straty funkcie, alebo (b) 
odstupné súčasným alebo bývalým zamestnancom, ani súčasným, či bývalým členom 

manažmentu, a žiadne takéto sumy neboli vyplatené (či už v zmysle zákona alebo dobrovoľne) 
medzi dňom uzavretia tejto Zmluvy a Dňom účinnosti. Spoločnosť ani žiadna Relevantná 
dcérska spoločnosť nemá žiadny nesplnený záväzok uhradiť odmenu po lehote splatnosti 

akémukoľvek konateľovi, členovi orgánov Spoločnosti ani žiadnej Relevantnej dcérskej 
spoločnosti alebo členovi manažmentu za výkon ich funkcie/pracovnej pozície. 

13.3 Podľa vedomosti ČEZ ESCO odmeňovanie všetkých zamestnancov Spoločnosti a každej 
Relevantnej dcérskej spoločnosti bolo a je uskutočňované v súlade so všetkými príslušnými 
právnymi predpismi platnými v Slovenskej republike a Spoločnosť a každá Relevantná dcérska 
spoločnosť vykonáva podnikateľskú činnosť tak, že riadne dodržiava všetky príslušné záväzné 
právne predpisy a nariadenia týkajúce sa pracovného pomeru všetkých zamestnancov. 

13.4 Podľa vedomosti ČEZ ESCO Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť nie je 
zmluvnou stranou žiadnej významnej zmluvy alebo dojednania týkajúcich sa poskytnutia 
dôchodkov, dávok, paušálnych súm alebo iných podobných dôchodkových dávok, alebo dávok 
(kompenzácií) v prípade úmrtia alebo dlhodobej práceneschopnosti, v prospech akéhokoľvek 
súčasného alebo bývalého zamestnanca Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej dcérskej 
spoločnosti alebo jeho závislých osôb (blízkych osôb). Podľa vedomosti ČEZ ESCO 
Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť neposkytla a ani nesľúbila poskytnúť 
žiadne podstatné dobrovoľné dôchodky, paušálne sumy alebo podobné výhody v prospech 
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akéhokoľvek súčasného alebo bývalého zamestnanca Spoločnosti alebo akejkoľvek 
Relevantnej dcérskej spoločnosti alebo jeho závislých osôb. Podľa vedomosti ČEZ ESCO 
neexistuje najmä žiadny záväzok platiť príspevky do akéhokoľvek osobného dôchodkového 
programu za akéhokoľvek zamestnanca. 

13.5 Podľa vedomosti ČEZ ESCO Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť a ani 

žiadny z jej zamestnancov nie je účastníkom sporu súvisiaceho s kolektívnym vyjednávaním, 
neexistuje a ani nemožno odôvodnene očakávať existenciu akéhokoľvek sporu medzi 
Spoločnosťou alebo akoukoľvek Relevantnou dcérskou spoločnosťou a podstatným počtom 

alebo určitou skupinou (kategóriou) jej zamestnancov alebo akoukoľvek odborovou 
organizáciou, zamestnaneckou radou alebo združením zamestnancov alebo iným orgánom 
zastupujúcim zamestnancov alebo ich podstatnou časťou. 

14. Povolenia 

14.1 Spoločnosť a každá Relevantná dcérska spoločnosť má všetky potrebné povolenia na riadny a 
účinný výkon jej podnikateľskej činnosti a na spôsob výkonu, akým ju v súčasnosti vykonáva 
a všetky povolenia sú platné a účinné. Podľa vedomosti ČEZ ESCO neexistuje žiadny dôvod, 
pre ktorý by ktorékoľvek z týchto povolení bolo pozastavené, zrušené, odňaté, či už v súvislosti 
s touto Zmluvou alebo inak a neexistujú žiadne okolnosti, ktoré by akokoľvek ohrozovali 
pokračovanie alebo obnovenie ktorýchkoľvek z povolení. 

14.2 Podľa vedomosti ČEZ ESCO neexistuje ku dňu podpisu tejto Zmluvy žiadne také vyšetrovanie, 
skúmanie alebo konanie, či už prebiehajúce alebo predpokladané, ktoré by mohlo viesť k 
pozastaveniu, zrušeniu, zmene alebo odňatiu akéhokoľvek povolenia týkajúceho sa Spoločnosti 
alebo akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti. 

14.3 Podľa vedomosti ČEZ ESCO Spoločnosť a každá Relevantná dcérska spoločnosť vo všetkých 
podstatných ohľadoch dodržala a dodržiava všetky podmienky uvedené v povoleniach 

týkajúcich sa Spoločnosti alebo príslušnej Relevantnej dcérskej spoločnosti. 

15. Účtovné knihy a záznamy  

15.1 Všetky účtovné knihy a záznamy Spoločnosti a každej Relevantnej dcérskej spoločnosti sú 
vedené v súlade so všetkými právnymi predpismi, ktoré sú pre jej podnikateľskú činnosť 
podstatné. Všetky účtovné knihy a záznamy Spoločnosti a každej Relevantnej dcérskej 
spoločnosti vlastní Spoločnosť alebo príslušná Relevantná dcérska spoločnosť a má ku všetkým 
takýmto účtovným knihám a záznamom prístup. 

16. Úvery/Pôžičky 

16.1 ČEZ ESCO poskytlo SPP všetky relevantné údaje a úplné kópie všetkých relevantných 
dokumentov týkajúcich sa všetkých úverových rámcov, kontokorentných úverov, 
úverov/pôžičiek a iných nesplatených finančných nástrojov alebo tých, ktoré má Spoločnosť 
alebo akákoľvek Relevantná dcérska spoločnosť k dispozícií (v každom prípade vždy len 
týkajúcich sa financovania prevyšujúceho v jednotlivom prípade sumu  (pre 

vylúčenie pochybností, v prípade porušenia tohto vyhlásenia sa bude na účely posúdenia výšky 
škody zohľadňovať celá hodnota príslušného financovania, t.j. nielen hodnota presahujúca 

 ako aj o všetkých Zaťaženiach k akémukoľvek majetku Spoločnosti alebo 
akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti (týkajúcich sa financovania prevyšujúceho 
v jednotlivom prípade sumu (pre vylúčenie pochybností, v prípade porušenia tohto 
vyhlásenia sa bude na účely posúdenia výšky škody zohľadňovať celá hodnota príslušného 
financovania, t.j. nielen hodnota presahujúca . Spoločnosť a podľa vedomosti 
ČEZ ESCO ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť neobdržali od poskytovateľa takýchto 
nástrojov akékoľvek oznámenie, v zmysle ktorého podľa názoru poskytovateľa takýchto 
nástrojov porušili podmienky takýchto nástrojov, v dôsledku čoho by mohla byť platnosť 
akéhokoľvek takéhoto nástroja alebo Zaťaženia ovplyvnená alebo ohrozená. 
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16.2 Podmienky poskytnutia finančných prostriedkov v jednotlivom prípade vo výške presahujúcej 
sumu (pre vylúčenie pochybností, v prípade porušenia tohto vyhlásenia sa bude 
na účely posúdenia výšky škody zohľadňovať celá hodnota príslušného poskytnutia finančných 
prostriedkov, t.j. nielen hodnota presahujúca ), ktoré Spoločnosť alebo akákoľvek 
Relevantná dcérska spoločnosť požičala alebo ktoré sa Spoločnosť alebo akákoľvek Relevantná 
dcérska spoločnosť zaviazala požičať a ktoré jej neboli splatené boli SPP riadne oznámené. 

17. Opcie a záruky 

17.1 Spoločnosť a podľa vedomosti ČEZ ESCO ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť 
nezodpovedá za dlh akejkoľvek inej osoby a nie je ani zmluvnou stranou žiadnej opcie, či 
predkupného práva, záruky alebo akéhokoľvek záväzku zaplatiť, kúpiť alebo poskytnúť 
finančné prostriedky (či už poskytnutím zálohu, kúpou alebo upísaním akcií alebo iných 
cenných papierov alebo kúpou majetku, služieb alebo inak) ako úhradu alebo náhradu škody za 
omeškanie s platbou akéhokoľvek dlhu akejkoľvek inej osoby, okrem bežného podnikania resp. 

bežnej obchodnej činnosti. 

17.2 Podľa vedomosti ČEZ ESCO žiadna osoba okrem Spoločnosti alebo príslušnej Relevantnej 
dcérskej spoločnosti neposkytla žiadnu záruku alebo zábezpeku za akýkoľvek kontokorentný 
alebo iný úver, ktorý bol Spoločnosti alebo príslušnej Relevantnej dcérskej spoločnosti 
poskytnutý. 

17.3 Spoločnosť a podľa vedomosti ČEZ ESCO ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť 
neposkytla záruku alebo záväzok náhrady škody v súvislosti s akýmkoľvek záväzkom, ku 
ktorému sa zaviazala akákoľvek tretia osoba. 

18. Účtovná závierka a účty 

18.1 Účtovná závierka každej Relevantnej dcérskej spoločnosti za účtovné obdobie končiace sa 31. 
decembra 2019 bola vypracovaná a overená audítorom riadne a v súlade so zákonom a 
príslušnými účtovnými zásadami a princípmi a verne odráža majetok, záväzky a hospodársky 
výsledok Spoločnosti a príslušnej Relevantnej dcérskej spoločnosti a pravdivo a verne 
zobrazuje finančnú situáciu ako aj hospodársky výsledok Spoločnosti a príslušnej Relevantnej 
dcérskej spoločnosti ku dňu jej zostavenia. Príslušná účtovná závierka a stav majetku a 
záväzkov sú pravdivé a správne vo všetkých podstatných ohľadoch. 

18.2 Po 31. decembri 2019 nebolo rozhodnuté o vyplatení žiadnych dividend ani rozdelení iných 
vlastných zdrojov žiadnej Relevantnej dcérskej spoločnosti s výnimkou rozhodnutia valného 
zhromaždenia spoločnosti SPRAVBYTKOMFORT, a.s. Prešov zo dňa 19.06.2020 o rozdelení 
zisku po zdanení vo výške  (z toho vyplatená dividenda pre ČEZ ESCO vo 
výške a rozhodnutia jediného spoločníka spoločnosti ČEZ SERVIS, s.r.o. zo 
dňa 29.06.2020 o rozdelení zisku po zdanení vo výške (z toho vyplatená 
dividenda pre ČEZ ESCO vo výške ). 

18.3 Všetky účty, účtovné knihy, hlavné knihy, finančné a iné povinné záznamy akejkoľvek povahy 
týkajúce sa Spoločnosti a každej Relevantnej dcérskej spoločnosti (vrátane všetkých faktúr a 
záznamov potrebných na účely DPH) boli vo všetkých podstatných ohľadoch vedené správne. 

18.4 Manažérske výkazy týkajúce sa každej Relevantnej dcérskej spoločnosti k 31. máju 2020, na 

základe ktorých znalec vybraný v súlade článkom 2.1(b)(v) Zmluvy určil hodnotu Vkladaných 
majetkových účastí, boli pripravené v súlade s príslušnými účtovnými zásadami a princípmi, 
ktoré sa vzťahujú na prípravu účtovných závierok príslušných Relevantných dcérskych 
spoločností a ktoré boli použité konzistentne v porovnaní s účtovnými závierkami príslušných 
Relevantných dcérskych spoločností za účtovné obdobie končiace sa 31. decembra 2019, 

pravdivo a verne odrážajú majetok, záväzky, hospodársky výsledok a finančnú situáciu každej 
príslušnej Relevantnej dcérskej spoločnosti k 31. máju 2020 a sú pravdivé, správne a úplné vo 
všetkých podstatných ohľadoch. Každá z Relevantných dcérskych spoločností vykonávala po 
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31. máji 2020 svoju podnikateľskú činnosť riadne a bežným spôsobom a konzistentne 

s obdobím pred 31. májom 2020. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade, že hodnota 
Vkladaných majetkových účastí, z ktorej sa bude vychádzať na účely článku 6 Zmluvy, nebude 

určená znalcom vybraným v súlade článkom 2.1(b)(v) Zmluvy k 31. máju 2020, toto vyhlásenie 
a ubezpečenie sa bude považovať za nahradené vyhlásením a ubezpečením s obdobným 
účelom, ktoré Zmluvné strany zahrnú do svojej dohody o hodnote Vkladaných majetkových 
účastí. 

19. Zadlženosť a granty 

19.1 Podľa vedomosti ČEZ ESCO Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť neposkytla 
žiadne podstatné finančné zdroje tretím osobám, ktoré neboli Spoločnosti alebo príslušnej 
Relevantnej dcérskej spoločnosti splatené a ani neeviduje žiadny podstatný dlh  okrem (i) dlhov 

vzniknutých v rámci bežnej podnikateľskej činnosti, a (ii) preddavkov na dani. 

19.2 Podľa vedomosti ČEZ ESCO Spoločnosť ani žiadna Relevantná dcérska spoločnosť nie je 
stranou žiadneho dojednania o prijatí alebo splatení akéhokoľvek grantu, dotácie alebo 
finančnej výpomoci od akéhokoľvek štátneho alebo iného podobného orgánu (orgánu verejnej 
moci), s výnimkou finančnej výpomoci prijatej v súvislosti s následkami pandémie v dôsledku 
ochorenia COVID-19. Podpísanie a plnenie podmienok tejto Zmluvy nemá a nebude mať za 
následok, že sa akýkoľvek grant, dotácia alebo finančná výpomoc od akéhokoľvek štátneho 
alebo iného podobného orgánu (orgánu verejnej moci) stanú splatnými resp. že vznikne 
povinnosť na ich vrátenie. 

20. Transakcie so Spriaznenými osobami 

20.1 Všetky dohody a dojednania medzi Spoločnosťou alebo akoukoľvek Relevantnou dcérskou 
spoločnosťou na jednej strane a ČEZ ESCO alebo Spriaznenou osobou ČEZ ESCO na druhej 
strane boli uzatvorené (i) na základe bežných obchodných podmienok, (ii) v zásade za nie iných 
cenových podmienok, ako s inými dodávateľmi a zákazníkmi s prihliadnutím na situáciu na 
trhu, a (iii) v súlade s platnými právnymi predpismi. 

20.2 Okrem záväzkov, ktoré boli oznámené pred Dňom účinnosti SPP, neexistujú nesplatené dlhy 

alebo iné povinnosti (skutočné alebo podmienené) Spoločnosti alebo akejkoľvek Relevantnej 
dcérskej spoločnosti voči ČEZ ESCO alebo Spriaznenej osobe ČEZ ESCO (s výnimkou 
ktorejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti resp. Spoločnosti) a/alebo členovi orgánov 
Spoločnosti alebo členovi orgánov akejkoľvek Relevantnej dcérskej spoločnosti alebo 
akýmkoľvek ich Spriazneným osobám (s výnimkou Relevantných dcérskych spoločností resp. 
Spoločnosti), vo výške presahujúcej čiastku 10.000 EUR za Spoločnosť resp. Relevantnú 
dcérsku spoločnosť (t.j. za každú spoločnosť) (pre vylúčenie pochybností, v prípade porušenia 
tohto vyhlásenia sa bude na účely posúdenia výšky škody zohľadňovať celá hodnota 
príslušných záväzkov, t.j. nielen hodnota presahujúca 10.000 EUR). 
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Príloha č. 7 

Obmedzenia zodpovednosti ČEZ ESCO 
 



Príloha č. 7 

Obmedzenia zodpovednosti ČEZ ESCO 
 

1. Všeobecné ustanovenia 

 

1.1. Definície 

 
Pokiaľ kontext nevyžaduje niečo iné, nasledovné slová a výrazy použité v tejto Prílohe 
majú nasledovný význam: 
 

Daňové vyhlásenia znamená vyhlásenia spoločnosti ČEZ ESCO uvedené 
v čl. 12 Prílohy č. 6 tejto Zmluvy; 

 

Kľúčové vyhlásenia znamená vyhlásenia spoločnosti ČEZ ESCO uvedené 
v čl. 1 (s výnimkou bodov 1.4 a 1.6), 2 (s výnimkou 
bodov 2.6 a 2.7) a/alebo 3 Prílohy č. 6 tejto Zmluvy; 

 
Nárok  znamená nárok SPP voči ČEZ ESCO ako kompenzáciu 

Škody týkajúcej sa, alebo vzniknutej v súvislosti 
Porušením, v súlade s podmienkami tejto Zmluvy; 

 
Porušenie   znamená: 
    (a)   porušenie Vyhlásenia; a/alebo 

(b)   stav, kedy sa Vyhlásenie ukáže ako nesprávne, 
nepravdivé, neúplné alebo zavádzajúce;  

 
Príloha   znamená túto Prílohu č. 7 Zmluvy; 
 

Škoda má význam uvedený v článku 1.4 Prílohy;  
 

Všeobecné vyhlásenia znamená ktorékoľvek z vyhlásení spoločnosti ČEZ 
ESCO uvedených v Prílohe č. 6 tejto Zmluvy s 
výnimkou Kľúčových vyhlásení a Daňových vyhlásení; 

 
Vyhlásenie znamená ktorékoľvek zo Všeobecných vyhlásení, 

Daňových vyhlásení a Kľúčových vyhlásení  
 
1.2. Vedomosť spoločnosti ČEZ ESCO 

 
Ak niektoré z Vyhlásení odkazuje na vedomosť spoločnosti ČEZ ESCO, myslí sa tým 

skutočná vedomosť ktoréhokoľvek z členov predstavenstva spoločnosti ČEZ ESCO 
alebo nominantov ČEZ ESCO v orgánoch Spoločnosti alebo Relevantných dcérskych 
spoločností po riadnom preskúmaní záležitostí, ktoré sa týkajú takéhoto Vyhlásenia. 

 
1.3. Právny nárok 

  

V čo najširšom rozsahu prípustnom právnymi predpismi  je jediným  právnym 
nárokom SPP za porušenie ktoréhokoľvek z Vyhlásení uplatnenie Nároku v zmysle 

podmienok článkov 6.5 a 6.6 Zmluvy a ustanovení tejto Prílohy. 
 



1.4. Škoda 

 

Škoda vzniknutá v súvislosti s Porušením ktoréhokoľvek z Vyhlásení sa vypočíta 
v súlade s článkom 6.5 Zmluvy, pričom sa pri jej výpočte zohľadnia len priame 
a preukázateľné škody, náklady alebo straty, ktoré vzniknú v súvislosti s Porušením 
ktoréhokoľvek z Vyhlásení, pričom platí, že SPP ani ČEZ ESCO v súvislosti 
s Porušením akéhokoľvek Vyhlásenia nepredvídajú a nepredpokladajú vznik 
akejkoľvek priamej škody, nákladov alebo strát nad rozsah limitácií uvedených nižšie, 
ako aj vznik akejkoľvek následnej škody, nepriamej škody alebo ušlého zisku (s 
výnimkou ušlého zisku v súvislosti s Porušením ktoréhokoľvek z Vyhlásení v rozsahu, 
v akom takýto ušlý zisk vedie k zníženiu hodnoty priamej alebo nepriamej majetkovej 

účasti SPP v Spoločnosti alebo príslušnej Relevantnej dcérskej spoločnosti 
prevyšujúcej sumu  pričom platí, že škoda z titulu zníženia hodnoty 
priamej alebo nepriamej majetkovej účasti SPP v Spoločnosti alebo príslušnej 
Relevantnej dcérskej spoločnosti v takom prípade zahŕňa akúkoľvek priamu škodu 
z titulu Porušenia Vyhlásenia, v dôsledku ktorého priama škoda vznikla, a SPP si 

takúto priamu škodu nemôže osobitne nárokovať), ktoré sú pre vylúčenie akýchkoľvek 
pochybností výslovne vylúčené. 
 

2. Nároky 

 

Za podmienok tohto Článku 2 Prílohy spoločnosť ČEZ ESCO žiada spoločnosť SPP, 
aby sa spoliehala na správnosť, pravdivosť a úplnosť Vyhlásení. Spoločnosť ČEZ 
ESCO sa týmto zaväzuje uhradiť spoločnosti SPP oprávnené Nároky, ktoré jej 
vzniknú v zmysle podmienok článkov 6.5 a 6.6 Zmluvy a ustanovení tejto Prílohy za 
nasledovných podmienok, obmedzení a výnimiek. 

 
2.1. Podmienky uplatňovania Nárokov 

 
2.1.1. SPP doručí ČEZ ESCO písomné oznámenie popisujúce udalosti/skutočnosti, ktoré 

predstavujú Porušenie do dvoch (2) mesiacov po tom, ako sa o takomto Porušení SPP 

dozvedela, najneskôr do uplynutia lehôt uvedených v čl. 2.2.1. Prílohy. 
 

2.1.2. Pred uplatnením ktoréhokoľvek Nároku spoločnosť SPP zašle spoločnosti ČEZ ESCO 
písomné oznámenie, v ktorom ju požiada o nápravu Porušenia, ktoré viedlo k vzniku 
Nároku, v primeranej lehote, ktorá nesmie byť kratšia ako 60 (šesťdesiat) dní od 
prijatia oznámenia spoločnosťou ČEZ ESCO. Uvedená povinnosť voči spoločnosti 
SPP však neplatí v prípade Porušenia, ktoré nie je možné napraviť. 

 
2.2. Obmedzenia 

 

2.2.1. Časová limitácia 
 

Právo spoločnosti SPP uplatniť Nárok podľa tejto Zmluvy zanikne po uplynutí: 
 

(a) osemnástich (18) mesiacov odo Dňa účinnosti v prípade Nároku z Porušenia 
Všeobecného vyhlásenia; alebo 

 



(b) štyroch (4) rokov odo Dňa účinnosti v prípade Nároku vzniknutého z Porušenia 
Kľúčového vyhlásenia v prípade, že sa príslušné Porušenie Kľúčového 
vyhlásenia týka Relevantnej dcérskej spoločnosti; alebo 

 
(c) desiatich (10) rokov odo Dňa účinnosti v prípade Nároku vzniknutého 

z Porušenia Kľúčového vyhlásenia v prípade, že sa príslušné Porušenie 
Kľúčového vyhlásenia týka Spoločnosti; alebo 

 

(d) šesť (6) rokov odo Dňa účinnosti v prípade Nároku vzniknutého z Porušenia 
Daňového vyhlásenia. 
 

Pre vylúčenie pochybností platí, že Porušenie Kľúčového vyhlásenia uvedeného 
v bode 2.4 Prílohy č. 6 tejto Zmluvy sa považuje za Porušenie Kľúčového 
vyhlásenia, ktoré sa týka Relevantnej dcérskej spoločnosti. 
 

2.2.2. Maximálna výška Nárokov 

 
(a) V súvislosti s Nárokmi z Porušenia Kľúčových vyhlásení bude spoločnosť SPP 

oprávnená uplatniť si od ČEZ ESCO úhradu Nárokov z Porušenia Kľúčových 
vyhlásení maximálne vo výške 100%  peňažného vkladu SPP do Spoločnosti. 
Aby sa predišlo pochybnostiam, Zmluvné strany nepredpokladajú v súvislosti s 
akýmkoľvek Porušením Kľúčového vyhlásenia vznik Škody vyššej ako je 
100% peňažného vkladu SPP do Spoločnosti podľa predchádzajúcej vety a táto 
maximálna výška celkového Nároku z Porušenia Kľúčového vyhlásenia  platí 
pre všetky Nároky z Porušenia Kľúčových vyhlásení voči ČEZ ESCO 
spoločne; a 

 
(b) V súvislosti s Nárokmi z Porušenia Všeobecných vyhlásení a Daňových 

vyhlásení bude spoločnosť SPP oprávnená uplatniť si od ČEZ ESCO úhradu 
Nároku z Porušenia Všeobecných vyhlásení a Daňových vyhlásení maximálne 
vo výške 15%  peňažného vkladu SPP do Spoločnosti. Aby sa predišlo 
pochybnostiam, Zmluvné strany nepredpokladajú v súvislosti s akýmkoľvek 
Porušením Všeobecného vyhlásenia alebo Daňového vyhlásenia vznik Škody 
vyššej ako je 15% peňažného vkladu SPP do Spoločnosti podľa 
predchádzajúcej vety a táto maximálna výška celkového Nároku z Porušenia 
Všeobecného vyhlásenia a Daňového vyhlásenia  platí pre všetky Nároky 
z Porušenia Všeobecných vyhlásení a Daňových vyhlásení voči ČEZ ESCO 
spoločne. 

 
2.2.3. Minimálna hranica zodpovednosti 

 

(a) Spoločnosť ČEZ ESCO nie je zodpovedná za individuálny Nárok, pokiaľ suma 
Nároku (samostatne alebo súhrnne po zohľadnení sumy všetkých Nárokov 
vychádzajúcich z tých istých alebo podobných skutočností alebo z toho istého 
právneho základu) neprekročí sumu vo výške 

 

(b) Spoločnosť ČEZ ESCO nie je zodpovedná za Nárok, pokiaľ súhrnná suma 
takéhoto Nároku v súčte so všetkými ostatnými Nárokmi (okrem nárokov, 
ktoré neprekračujú limit uvedený v čl. 2.2.3(a)) neprekročí sumu 
(pričom však, pre vylúčenie pochybností, v prípade, že takáto súhrnná suma 



prekročí sumu , spoločnosť ČEZ ESCO bude zodpovedná aj za 
časť takejto súhrnnej sumy neprekračujúcu sumu ). 

 

2.2.4. Zákaz opakovaného nároku 
 
Spoločnosť ČEZ ESCO nezodpovedá za Nárok v rozsahu, v ktorom je predmet 
Nároku vymáhaný v súvislosti s iným Nárokom.  
 

2.2.5. Výnimky z Vyhlásení 
 
Za výnimky z Vyhlásení sa považujú (a ČEZ ESCO nezodpovedá za) všetky 
skutočnosti, ktoré sú spoločnosti SPP známe, a/alebo sú zrejmé z informácií, ktoré boli 
sprístupnené spoločnosti SPP v rámci dokumentov k previerke Spoločnosti a 
Relevantných dcérskych spoločností v súlade s čl. 2.1. (b) (i) Zmluvy.  
 

2.2.6. Vylúčenie zodpovednosti za konanie SPP 

 
Spoločnosť ČEZ ESCO nezodpovedá za žiadne Nároky, ktoré vznikli, alebo ktorých 
hodnota sa zvýšila, priamo alebo nepriamo v dôsledku akéhokoľvek konania alebo 
opomenutia konať zo strany spoločnosti SPP. 
 

2.2.7. Vylúčenie zodpovednosti za následné udalosti 
 

Spoločnosť ČEZ ESCO nie je zodpovedná za Nárok, ktorý vznikol z dôvodu zmeny 
právnej úpravy, zmeny interpretácie právnej úpravy na základe judikátu vydaného po 
Dni účinnosti, z dôvodu zmeny alebo zrušenia akejkoľvek zaužívanej praxe, ktorá bola 
predtým zverejnená orgánom verejnej moci, alebo z dôvodu zmeny účtovných 
predpisov alebo postupov účtovania, ak zmena alebo zrušenie nastalo po Dni 
účinnosti, bez ohľadu na to, či je zmena alebo zrušenie účinné spätne, vcelku alebo 
sčasti. 

 

2.3. Vylúčenie obmedzenia zodpovednosti ČEZ ESCO 

 

Žiadne ustanovenie Zmluvy nelimituje zodpovednosť ČEZ ESCO v prípade podvodu, 
alebo úmyselného protiprávneho konania ČEZ ESCO. 
 

2.4. Povinnosť zmierňovať Škodu 

 

Ustanovenia tejto Zmluvy nelimitujú všeobecnú zákonnú povinnosť spoločnosti SPP a 
spoločnosti ČEZ ESCO, či už samostatne alebo v súčinnosti, odvrátiť alebo zmierniť 
Škodu. 
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Príloha č. 8 

Strategické ciele 
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Príloha č. 9 

Zmluva o obchodnej spolupráci medzi SPP a Spoločnosťou 
 



 

 
 

 

 

 

Zo dňa [●]  

 
Zmluva o obchodnej spolupráci 

 

medzi spoločnosťami 

Slovenský plynárenský priemysel, a.s. 
a 

[●], a.s. 
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Príloha č. 1: Výška očakávaných tržieb k jednotlivým produktom 

Príloha č. 2:  Parametre Obchodných príležitostí 

Príloha č. 3:  Cenník 

  

  



 
 

Túto zmluvu o obchodnej spolupráci (ďalej len „Zmluva“) uzatvárajú v zmysle § 269 ods. 2 
zákona č. 513/1991 Zb., Obchodný zákonník, v znení neskorších predpisov (ďalej len „Obchodný 
zákonník“), tieto zmluvné strany: 

(1) Slovenský plynárenský priemysel, a.s., so sídlom Mlynské nivy 44/a, 825 11 Bratislava, 
Slovenská republika, IČO: 35 815 256, zapísaná v Obchodnom registri Obchodného súdu 
Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 2749/B (ďalej len „SPP“); 

(2) [●], a.s., so sídlom [●], Slovenská republika, IČO: [●], zapísaná v Obchodnom registri 
Obchodného súdu [●], oddiel: Sa, vložka č.: [●]/[●] (ďalej len „Spoločný podnik“) 

(SPP a Spoločný podnik ďalej spoločne aj „Zmluvné strany“ a jednotlivo „Zmluvná strana“). 

Keďže: 

(A) Spoločnosť SPP je najväčší dodávateľ plynu a jeden z najvýznamnejších dodávateľov 
elektriny na území Slovenskej republiky; 

(B) Spoločný podnik je spoločným podnikom spoločnosti SPP a spoločnosti ČEZ ESCO, a.s., so 
sídlom Duhová 1444/2, Michle, 140 00 Praha 4, Česká republika, IČO: 03 592 880, vedenej 
Mestským súdom v Prahe, spisová značka B 20240 (ďalej len „ČEZ ESCO“), pôsobiacim na 
trhu poskytovania energetických služieb na území Slovenskej republiky; 

(C) Zmluvné strany majú záujem o spoluprácu na trhu poskytovania energetických služieb na 
území Slovenskej republiky na báze vzájomnej kooperácie a partnerského nastavenia vzťahov 
v rozsahu a za podmienok určených v tejto Zmluve; 

Zmluvné strany sa dohodli takto: 

1. Definície a výklad 
1.1 Definície 

1.1.1 V tejto Zmluve majú pojmy s veľkým začiatočným písmenom nasledovný význam: 

„Akcionárska zmluva“ znamená akcionársku zmluvu uzatvorenú dňa [●] medzi 
spoločnosťou SPP, spoločnosťou ČEZ ESCO a spoločnosťou ČEZ, a.s., so sídlom Duhová 
2/1444, 140 53 Praha 4, Česká republika, IČO: 45 274 649, vedenou Mestským súdom v 
Prahe, spisová značka B 1581, ohľadom Spoločného podniku; 

„ČEZ ESCO“ má význam uvedený v záhlaví tejto Zmluvy; 

„Cenník“ má význam uvedený v bode 5.1.1 tejto Zmluvy; 

„Deň vysporiadania Prechodného obdobia“ znamená deň, ktorý nastane dva (2) mesiace po 
dni skončenia Prechodného obdobia; 

„Dôverné informácie“ majú význam uvedený v bode 6.1.1 tejto Zmluvy; 

„Konzultantské a poradenské služby“ znamená služby spočívajúce v odbornom 
poradenstve týkajúcom sa poskytovania energetických služieb, ako aj v odbornom 
poradenstve týkajúcom sa akvizícií majetkových účastí v iných spoločnostiach poskytujúcich 
energetické služby;; 

„Kvalifikovaná obchodná príležitosť“ má význam uvedený v bode 3.2.2 tejto Zmluvy; 

„Metodológia“ má význam uvedený v bode 2.2.1 tejto Zmluvy; 

„Nezrovnalosť operatívnej povahy“ má význam uvedený v bode 7.1.2 tejto Zmluvy; 





 
 

„Tím líder SPP“ znamená osobu, ktorú spoločnosť SPP poverí komunikáciou a operatívnym 
manažmentom vzťahov medzi spoločnosťou SPP a Spoločným podnikom na základe tejto 
Zmluvy; spoločnosť SPP oznámi Spoločnému podniku bezodkladne každé poverenie, zmenu 
poverenia a odvolanie takejto osoby; 

„Výkonnostná odmena“ má význam uvedený v bode 4.2.1 tejto Zmluvy; 

„Zabezpečenie energetického auditu“ má význam uvedený v bode 3.2.1 tejto Zmluvy; 

„Zákazníci SPP“ znamená akékoľvek obchodné kontakty spoločnosti SPP, vrátane bývalých 
a potenciálnych zákazníkov SPP; 

„Základná odmena“ má význam uvedený v bode 4.1.1 tejto Zmluvy; 

„Zmluva“ znamená túto zmluvu o obchodnej spolupráci; 

„Zmluvná strana / Zmluvné strany“ má význam uvedený v záhlaví tejto Zmluvy. 

1.2 Výklad 

1.2.1 Odkazy na „písomne“ alebo „písomný“ znamenajú odkazy na akýkoľvek spôsob reprodukcie 
slov v čitateľnej a trvalej forme (s výnimkou e-mailu). 

1.2.2 Pojmy „zahŕňať“, „vrátane“ a „najmä“ sa vykladajú tak, že výpočet pojmov alebo 
prípadov, ktorý po nich nasleduje, nepredstavuje vyčerpávajúci výpočet. 

1.2.3 Obsah a nadpisy článkov sú uvedené len v záujme lepšej prehľadnosti a nemajú žiadny vplyv 
na výklad tejto Zmluvy. 

1.2.4 Ak z kontextu nevyplýva niečo iné, slová v jednotnom čísle zahŕňajú množné číslo a naopak 
a použitie akéhokoľvek gramatického rodu zahŕňa všetky ostatné gramatické rody. 

1.2.5 Odkazy na články, body a prílohy sú odkazmi na články, body a prílohy tejto Zmluvy. Prílohy 
tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto Zmluvy. 

1.2.6 Odkazy na akýkoľvek právny predpis alebo ustanovenie právneho predpisu zahŕňajú odkazy 
na takýto právny predpis alebo ustanovenie právneho predpisu v jeho zmenenom alebo 
doplnenom znení (bez ohľadu na to, či k príslušnej zmene alebo doplneniu došlo pred alebo 
po uzavretí tejto Zmluvy) a zahŕňajú akékoľvek právne predpisy nižšej právnej sily vydané na 
základe príslušného právneho predpisu alebo ustanovenia právneho predpisu. 

1.2.7 Ak koniec lehoty stanovenej touto Zmluvou pripadne na iný ako pracovný deň, takáto lehota 
uplynie v najbližší nasledujúci pracovný deň. 

1.2.8 V prípade akéhokoľvek rozporu medzi definíciami uvedenými v tomto článku 1 (Definície a 
výklad) tejto Zmluvy a definíciami uvedenými v ktoromkoľvek článku, budú na účely 
výkladu takého článku rozhodujúce definície uvedené v takom článku. 

2. Predmet a základné podmienky spolupráce 
2.1 Predmet spolupráce zo strany spoločnosti SPP 

2.1.1 Predmetom spolupráce podľa tejto Zmluvy zo strany spoločnosti SPP je: 

(a) sprostredkúvanie kontaktov medzi Spoločným podnikom a Zákazníkmi SPP za 
účelom vytvorenia Obchodných príležitostí; 

(b) poskytovanie súčinnosti Spoločnému podniku v súvislosti s využívaním Obchodných 
príležitostí v rozsahu stanovenom v Metodológii, a v súvislosti s využívaním 
Mimoriadnych Obchodných príležitostí a Zásadných Obchodných príležitostí; 



 
 

(c) činnosť spočívajúca vo vytváraní Mimoriadnych Obchodných príležitostí 
a Zásadných Obchodných príležitostí; ako aj 

(d) možnosť poskytovania Konzultantských a poradenských služieb súvisiacich 
s predmetom činnosti Spoločného podniku za účelom zlepšenia a/alebo skvalitnenia 
mechanizmov a procesov v rámci Spoločného podniku, vo vzťahu k jeho zákazníkom 
a tretím stranám, 

v každom prípade v súlade s podmienkami tejto Zmluvy. 

2.1.2 Predmetom spolupráce podľa tejto Zmluvy zo strany spoločnosti SPP nie sú činnosti podľa 
bodu 2.1.1 tejto Zmluvy v rozsahu, v akom sa na príslušné obchodné príležitosti vzťahujú 
výnimky zo zákazu konkurencie podľa článku 5 Akcionárskej zmluvy. 

2.2 Príprava a odsúhlasovanie Metodológie 

2.2.1 Spoločný podnik pripraví a poskytne Obchodníkom SPP materiály sumarizujúce metodológiu 
a know how týkajúce sa postupov pri vyhľadávaní Obchodných príležitostí pre Spoločný 
podnik s dohodnutými parametrami s využitím databáz a údajov spoločnosti SPP (ďalej len 
„Metodológia“). Súčasťou Metodológie bude, okrem iného, podrobne nastavený predajno-
realizačný proces (PRP), a iné aspekty relevantné pri vyhľadávaní Obchodných príležitostí 
pre Spoločný podnik, pričom pre kľúčových Zákazníkov SPP sa predpokladá vytvorenie 
osobitných account plánov, ktorých cieľom je identifikovať špecifické potreby daného 
kľúčového Zákazníka SPP resp. súvisiace Obchodné príležitosti, v úzkej spolupráci 
s Obchodníkmi SPP. Návrh Metodológie poskytne Spoločný podnik spoločnosti SPP na 
pripomienkovanie najneskôr do 10 dní odo dňa účinnosti tejto Zmluvy, pričom spoločnosť 
SPP bude mať právo Metodológiu v primeranom čase pripomienkovať. Výsledná podoba 
Metodológie, ako aj jej prípadné aktualizácie, budú v každom prípade predmetom 
odsúhlasenia obidvoch Zmluvných strán. 

2.2.2 Spoločný podnik uskutoční úvodný workshop pre Obchodníkov SPP, na ktorom ich 
oboznámi s Metodológiou, ako aj základnými princípmi poskytovania energetických služieb 
za účelom prehĺbenia know how spoločnosti SPP v oblasti poskytovania energetických služieb 
domácnostiam a malým a stredným podnikom. Úvodný workshop sa uskutoční najneskôr do 
tridsiatich (30) dní od odsúhlasenia Metodológie zo strany obidvoch Zmluvných strán. 

2.2.3 Spoločný podnik bude pre Obchodníkov SPP realizovať pravidelné workshopy ohľadom 
Metodológie a prehlbovania know how spoločnosti SPP v oblasti poskytovania energetických 
služieb domácnostiam a malým a stredným podnikom podľa potreby, vrátane prípravy 
materiálov k Metodológii. V závislosti od potreby aktualizácie Metodológie alebo prehĺbenia 
know how spoločnosti SPP v oblasti poskytovania energetických služieb domácnostiam a 
malým a stredným podnikom môže Spoločný podnik uskutočniť aj ďalšie workshopy. Dátum 
workshopu oznámi Spoločný podnik spoločnosti SPP aspoň dvadsať (20) dní pred 
uskutočnením workshopu. 

2.2.4 Pre vylúčenie pochybností, činnosti Zmluvných strán týkajúce sa prípravy a odsúhlasovania 
Metodológie resp. jej prípadných aktualizácií, ako aj realizácie workshopov ohľadom 
Metodológie resp. jej prípadných aktualizácií a prehlbovania know how spoločnosti SPP 
v oblasti poskytovania energetických služieb domácnostiam a malým a stredným podnikom 
sa budú realizovať na báze vzájomnej kooperácie, a vo vzťahu k SPP bezodplatne, 
s výnimkou workshopov a školení týkajúcich sa poskytovania energetických služieb 
domácnostiam a malým a stredným podnikom, ktoré budú uskutočňované za vopred 
dohodnutú odplatu. 

2.3 Základné podmienky spolupráce 

2.3.1 Spoločnosť SPP vyvinie maximálne úsilie na zabezpečenie účasti Obchodníkov SPP na 
workshopoch organizovaných Spoločným podnikom. Na účely workshopov poskytne 



 
 

spoločnosť SPP Spoločnému podniku v primeranom čase vopred zoznam účastníkov každého 
workshopu a bude viesť evidenciu účasti jednotlivých Obchodníkov SPP na workshopoch. 

2.3.2 Spoločnosť SPP vyvinie maximálne úsilie na zabezpečenie prítomnosti Obchodníkov SPP na 
rokovaniach Spoločného podniku so Zákazníkmi SPP (najmä, ale nielen, v úvodnej fáze 
kontaktu), zohľadňujúc tiež plnenie úloh Obchodníkov SPP pre spoločnosť SPP, a to 
v rozsahu, v akom to bude Spoločný podnik odôvodnene považovať za vhodné alebo potrebné 
v súlade s Metodológiou. 

2.3.3 Spoločnosť SPP vyvinie maximálne úsilie, aby v primeranom čase na žiadosť Spoločného 
podniku zabezpečila pre Spoločný podnik sprostredkovanie kontaktu („otvorenie dverí“) na 
vybraných Zákazníkov SPP vytypovaných zo strany spoločnosti SPP (a to bez ohľadu na 
Metodológiu). 

2.3.4 Spoločnosť SPP umožní priamy kontakt Obchodníkov SPP so Spoločným podnikom za 
účelom zefektívnenia procesu spolupráce spoločnosti SPP so Spoločným podnikom v rozsahu 
a v súlade s podmienkami tejto Zmluvy. Podrobný rozsah a podmienky priameho kontaktu 
Obchodníkov SPP so Spoločným podnikom budú vzájomne odsúhlasené Tím lídrom SPP 
a Tím lídrom Spoločného podniku tak, aby bola zachovaná rovnováha medzi primárnymi 
úlohami Obchodníkov SPP v rámci činnosti pre spoločnosť SPP a záujmom Spoločného 
podniku na efektívnom výkone ich činností v zmysle tejto Zmluvy. 

2.3.5 Spoločnosť SPP poskytne v dohodnutých termínoch Spoločnému podniku spätnú väzbu vo 
vzťahu k Metodológii, produktovým kampaniam a account plánom vzhľadom na skúsenosti 
Obchodníkov SPP v praxi (teréne), najmä za účelom čo najlepšej a najefektívnejšej 
identifikácie Obchodných príležitostí  a ich následnej realizácie. 

2.3.6 Pre účely efektívnej realizácie spolupráce v zmysle tejto Zmluvy (vrátane nastavenia 
Metodológie) poskytne spoločnosť SPP Spoločnému podniku, v rozsahu prípustnom podľa 
aplikovateľných právnych predpisov, vrátane súťažno-právnych predpisov a predpisov na 
ochranu osobných údajov, a zmluvných obmedzení, do šesťdesiatich (60) dní po poskytnutí 
podkladovej základnej databázy subjektov s počtami zamestnancov, hodnotou dlhodobého 
hmotného majetku a výškou tržieb (pre vylúčenie pochybností, nepôjde o databázu 
zákazníkov Spoločného podniku ale o databázu vytvorenú na základe všeobecne dostupných 
údajov, ktorej štruktúra a rozsah bude dohodnutá medzi Zmluvnými stranami) zo strany 
Spoločného podniku spoločnosti SPP,  plne anonymizovaný dataset ohľadom aktuálnych 
Zákazníkov SPP, ktorých sa týka spolupráca v zmysle tejto Zmluvy, v nižšie uvedenom 
členení: 

(a) v delení podľa SK NACE; 

(b) rozdelenie zákazníkov do intervalov podľa spotreby energií (plyn, elektrina); 

(c) rozdelenie zákazníkov do intervalov podľa výšky tržieb; 

(d) rozdelenie zákazníkov do intervalov podľa dlhodobého hmotného majetku; 

(e) rozdelenie zákazníkov do intervalov podľa počtu zamestnancov, 

pričom podrobnejšia štruktúra a rozsah takéhoto plne anonymizovaného datasetu (vrátane 
určenia príslušných intervalov) bude predmetom dohody Zmluvných strán. 

2.3.7 Zmluvné strany sa dohodli, že budú na úrovni Tím lídrov raz štvrťročne vyhodnocovať 
plnenie tejto Zmluvy zo strany obidvoch Zmluvných strán, pričom v prípade identifikovaných 
nedostatkov prijmú vhodné opatrenia za účelom zosúladenia plnenia/neplnenia Zmluvy s 
obsahom a účelom Zmluvy. 



 
 

3. Sprostredkovanie Obchodných príležitostí 
3.1 Identifikácia Obchodnej príležitosti 

3.1.1 Spoločnosť SPP vyvinie maximálne úsilie, aby Obchodníci SPP na základe a v súlade 
s Metodológiou identifikovali čo najväčšie množstvo relevantných Obchodných príležitostí 
v databázach a údajoch spoločnosti SPP, v každom prípade však v súlade s aplikovateľnými 
právnymi predpismi a zmluvnými obmedzeniami. 

3.1.2 Spoločnosť SPP vyvinie maximálne úsilie, aby hodnota Spoločným podnikom 
zazmluvnených Kvalifikovaných Obchodných príležitostí identifikovaných/prinesených zo 
strany spoločnosti SPP, dosiahla na ročnej báze  

. SPP potvrdzuje, že je pripravené zohľadniť vyššie uvedené pri 
nastavovaní KPI Obchodníkov SPP. 

3.1.3 V nadväznosti na identifikovanie Obchodnej príležitosti spoločnosť SPP bude kontaktovať 
príslušného Zákazníka SPP a vyžiada si jeho súhlas (ďalej len „Súhlas“), v prípadoch, keď 
bude Súhlas na tieto účely potrebný, pre účely predstavenia ponuky energetických služieb 
priamo zo strany Spoločného podniku. Súčasťou Súhlasu by mal byť taktiež súhlas Zákazníka 
SPP s poskytnutím údajov o (i) energetickej spotrebe príslušnej prevádzky Zákazníka SPP, vo 
vzťahu ku ktorej bola identifikovaná Obchodná príležitosť (ďalej len „Prevádzka 
zákazníka“) a (ii) ďalších údajov v rozsahu podľa bodu 3.2.1 tejto Zmluvy v súlade 
s Metodológiou. Poskytnutie Súhlasu bude limitované výhradne na účely vypracovania 
ponuky energetických služieb Spoločným podnikom pre príslušného Zákazníka SPP, 
následného poskytovania energetických služieb Spoločným podnikom pre príslušného 
Zákazníka SPP ako aj na účely vyhodnotenia ďalších energetických potrieb Zákazníka SPP 
s cieľom pripraviť mu ďalšie ponuky energetických služieb zo strany Spoločného podniku 
(ďalej len „Povolené účely“). 

3.1.4 Zmluvné strany prijmú opatrenia na zamedzenie duplicitného oslovovania Zákazníkov SPP 
zo strany SPP vo vzťahu k predmetu spolupráce podľa tejto Zmluvy (pre prípady, v ktorých 
už došlo k osloveniu Zákazníka SPP (najmä v situáciách, ak ide zároveň o obchodný kontakt 
Spoločného podniku resp. obchodný kontakt spoločností zo skupiny ČEZ) relevantným 
spôsobom priamo zo strany Spoločného podniku). 

3.2 Sprostredkovanie Obchodných príležitostí 

3.2.1 Po identifikovaní Obchodnej príležitosti a získaní Súhlasu, spoločnosť SPP poskytne 
Spoločnému podniku bez zbytočného odkladu prostredníctvom spoločne dohodnutej 
platformy údaje o Obchodnej príležitosti (parametre Obchodnej príležitosti), a to pokiaľ 
možno v rozsahu podľa Prílohy č. 2 tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, že (i) v prípade 
poskytnutia energetického auditu príslušného Zákazníka SPP (resp. v prípade poskytnutia 
podstatných údajov z takéhoto energetického auditu) zo strany SPP Spoločnému podniku, 
alebo (ii) v prípade, že SPP sprostredkuje vykonanie energetického auditu u Zákazníka SPP 
zo strany Spoločného podniku (a/alebo príslušných zmluvných partnerov Spoločného 
podniku) (takéto poskytnutie energetického auditu resp. podstatných údajov z neho resp. 
sprostredkovanie vykonania takéhoto energetického auditu ďalej len „Zabezpečenie 
energetického auditu“), sa na účely tejto Zmluvy bude predpokladať, že údaje o Obchodnej 
príležitosti boli poskytnuté v plnom rozsahu, a to bez potreby poskytovať údaje v rozsahu 
podľa Prílohy č. 2 tejto Zmluvy. 

3.2.2 Pre vylúčenie pochybností, Obchodná príležitosť sa považuje za Kvalifikovanú Obchodnú 
príležitosť v prípade, že spĺňa príslušné definičné znaky „Obchodnej príležitosti“ uvedené 
v písm. (a) príslušnej definície v bode 1.1.1 tejto Zmluvy, a to bez ohľadu na rozsah údajov o 
Obchodnej príležitosti poskytnutých Spoločnému podniku podľa bodu 3.2.1 tejto Zmluvy, a 
za predpokladu, že bola overená a potvrdená zo strany Spoločného podniku podľa bodu 3.2.3 



 
 

tejto Zmluvy (ďalej len „Kvalifikovaná Obchodná príležitosť“). Zmluvné strany sa zároveň 
dohodli, že Obchodná príležitosť, ktorá spĺňa príslušné definičné znaky „Obchodnej 
príležitosti“ uvedené v písm. (a) príslušnej definície v bode 1.1.1 tejto Zmluvy, pri ktorej je 
výška očakávaných  tržieb, ktoré má príslušná Obchodná príležitosť priniesť, nižšia ako 
hodnota uvedená vo vzťahu k príslušným produktom v Prílohe č. 1  tejto Zmluvy, sa bude 
považovať za Kvalifikovanú Obchodnú príležitosť len v prípade, že Spoločný podnik predloží 
príslušnému Zákazníkovi SPP ponuku na poskytnutie príslušnej služby najneskôr do 
pätnástich (15) pracovných dní odo dňa, keď je Spoločný podnik oslovený so žiadosťou o 
poskytnutie takejto služby; pre vylúčenie pochybností, v prípade, ak v uvedenej lehote 
nedôjde k predloženiu príslušnej ponuky zo strany Spoločného podniku, príslušná Obchodná 
príležitosť sa nebude považovať za Kvalifikovanú obchodnú príležitosť a bude sa na ňu 
vzťahovať výnimka zo zákazu konkurencie podľa článku 5 Akcionárskej zmluvy. 

3.2.3 Spoločný podnik overí každú Obchodnú príležitosť, ktorá spĺňa definičné znaky „Obchodnej 
príležitosti“ uvedené v písm. (a) príslušnej definície v bode 1.1.1 tejto Zmluvy, a výšku 
očakávaných  tržieb, ktoré má príslušná Obchodná príležitosť priniesť, (z ktorej sa bude 
vychádzať pri určení Základnej odmeny vo vzťahu k príslušnej  Obchodnej príležitosti) 
najneskôr do štyridsiatich piatich (45) pracovných dní odo dňa, keď boli Spoločnému podniku 
poskytnuté údaje ohľadom príslušnej Obchodnej príležitosti (ak nie je ďalej uvedené inak) 
resp. odo dňa, keď došlo k Zabezpečeniu energetického auditu vo vzťahu k príslušnému 
Zákazníkovi SPP. Spoločný podnik je najneskôr v lehote desiatich (10) pracovných dní odo 
dňa, keď boli Spoločnému podniku poskytnuté údaje ohľadom príslušnej Obchodnej 
príležitosti oprávnený požiadať o doplnenie prípadných ďalších údajov ohľadom príslušnej 
Obchodnej príležitosti (pričom rozsah prípadných ďalších požadovaných údajov bude najviac 
v rozsahu podľa Prílohy č. 2 tejto Zmluvy) zo strany Obchodníka SPP alebo, v prípade že má 
odôvodnené námietky voči príslušnej Obchodnej príležitosti alebo výške očakávaných tržieb, 
ktoré má príslušná Obchodná príležitosť priniesť, oznámiť takéto námietky SPP (pre 
vylúčenie pochybností, Spoločný podnik nie je oprávnený požiadať o takéto ďalšie údaje ani 
uplatniť námietky v prípade, že došlo k Zabezpečeniu energetického auditu vo vzťahu 
k príslušnému Zákazníkovi SPP). V prípade, že Spoločný podnik požiadal o doplnenie 
prípadných ďalších údajov alebo oznámil odôvodnené námietky v zmysle predchádzajúcej 
vety, je povinný príslušnú Obchodnú príležitosť potvrdiť najneskôr do tridsiatich (30) 
pracovných dní odo dňa, keď boli Spoločnému podniku poskytnuté požadované ďalšie údaje 
ohľadom príslušnej Obchodnej príležitosti alebo vyriešené jeho odôvodnené námietky voči 
príslušnej Obchodnej  príležitosti alebo výške očakávaných tržieb, ktoré má príslušná 
Obchodná príležitosť priniesť. Po overení a následnom potvrdení príslušnej Obchodnej 
príležitosti zo strany Spoločného podniku sa takáto Obchodná príležitosť bude považovať za 
Kvalifikovanú Obchodnú príležitosť podľa tejto Zmluvy. Pre vylúčenie pochybností, 
Spoločný podnik nepotvrdí Obchodnú príležitosť v prípade, ak sa táto týka Zákazníka SPP, 
ktorý bol v rámci opatrení na zamedzenie duplicitného oslovovania Zákazníkov SPP zo strany 
SPP vo vzťahu k predmetu spolupráce podľa tejto Zmluvy, ktoré Zmluvné strany prijmú 
v zmysle bodu 3.1.4 tejto Zmluvy, identifikovaný ako Zákazník SPP, vo vzťahu ku ktorému 
nemá dôjsť k jeho duplicitnému osloveniu zo strany SPP. 

3.2.4 Pre vylúčenie pochybností, v prípade Mimoriadnej Obchodnej príležitosti a Zásadnej 
Obchodnej príležitosti sa za ich sprostredkovanie považuje vyvinutie príslušnej činnosti na 
strane SPP za účelom sprostredkovania uzatvorenia zmluvy medzi Spoločným podnikom 
a Zákazníkom SPP, a to bez ohľadu na to, či v súvislosti s ňou boli Spoločnému podniku 
poskytnuté akékoľvek údaje. 

3.2.5 Spoločný podnik sa zaväzuje vo vzťahu ku každej Obchodnej príležitosti, o ktorej jej 
informácie poskytla alebo ktorú inak sprostredkovala spoločnosť SPP, poskytovať spoločnosti 
SPP priebežne informácie o priebehu ďalšej komunikácie medzi Spoločným podnikom 
a príslušným Zákazníkom SPP nadväzujúcej na príslušnú Obchodnú príležitosť, a najmä 
o využití príslušnej Obchodnej príležitosti (vrátane informácií týkajúcich sa hodnoty 
príslušnej Obchodnej príležitosti) resp. o dôvodoch nevyužitia príslušnej Obchodnej 











 
 

a poradenských služieb, označenie kategórie osôb vykonávajúcich tieto služby a zároveň 
ktorá bude tvoriť prílohu faktúry za konkrétny mesiac. K odmene za vykonané Konzultantské 
a poradenské služby bude pripočítaná daň z pridanej hodnoty v súlade s aktuálnou sadzbou na 
území Slovenskej republiky. 

6. Dôvernosť informácií 
6.1.1 Spoločný podnik sa zaväzuje využívať údaje o Obchodnej príležitosti a údaje získané v rámci 

poskytovania Konzultantských a poradenských služieb poskytnuté zo strany spoločnosti SPP 
ako aj ďalšie informácie poskytnuté zo strany spoločnosti SPP, ktoré s prihliadnutím na ich 
obsah možno rozumne považovať za dôverné a/alebo súťažne citlivé, vrátane, no bez 
obmedzenia, informácií poskytovaných v zmysle bodov 2.3.5 a 2.3.6 vyššie (ďalej spoločne 
len „Dôverné informácie“) výhradne na Povolené účely a v každom prípade len v súlade so 
Súhlasom príslušného Zákazníka SPP, ak bol potrebný. 

6.1.2 Spoločný podnik sa zaväzuje zabezpečiť, aby sa s Dôvernými informáciami mohli 
oboznamovať iba tie osoby vykonávajúce činnosť pre Spoločný podnik, ktorých vedomosť 
o Dôverných informáciách je nevyhnutná pre Povolené účely, pričom sa zaväzuje prijať aj 
všetky ďalšie potrebné opatrenia (vrátane najmä personálnych opatrení, organizačných 
opatrení a opatrení týkajúcich sa IT systémov), aby zabezpečil, že Dôverné informácie budú 
prístupné a použité len v súlade s ustanoveniami tohto článku Zmluvy. 

6.1.3 Spoločný podnik môže Dôverné informácie poskytnúť spoločnostiam patriacim do skupiny 
ČEZ výlučne len v nevyhnutnom rozsahu a výlučne len na účely prípravy a plnenia 
subdodávok zo zmlúv o poskytnutí energetickej služby uzatvorených medzi Spoločným 
podnikom a Zákazníkom SPP v súvislosti s príslušnou Obchodnou príležitosťou, vždy však 
v súlade s aplikovateľnými právnymi predpismi, vrátane súťažno-právnych predpisov. 

6.1.4 Spoločný podnik sa zaväzuje zabezpečiť, aby každá osoba, ktorá sa bude oboznamovať 
s Dôvernými informáciami, mala so Spoločným podnikom uzatvorenú zmluvu o zachovávaní 
dôvernosti informácií v znení akceptovateľnom pre spoločnosť SPP, na základe ktorej sa 
zaviaže prijať aj všetky potrebné opatrenia (vrátane najmä personálnych opatrení, 
organizačných opatrení a opatrení týkajúcich sa IT systémov), aby zabezpečila, že Dôverné 
informácie budú prístupné a použité len v súlade s ustanoveniami tohto článku Zmluvy. 

6.1.5 Spoločný podnik sa zaväzuje v prípade ukončenia tejto Zmluvy zničiť všetky Dôverné 
informácie. To sa nevzťahuje na prípady, ak medzičasom došlo medzi Spoločným podnikom 
a Zákazníkom SPP k uzatvoreniu zmluvy, z ktorej vyplýva možnosť Spoločného podniku 
oboznamovať sa s údajmi o Zákazníkovi SPP v rozsahu, v akom tieto údaje zodpovedajú 
Dôverným informáciám. 

6.1.6 Povinnosť zachovávať dôvernosť informácií sa vzťahuje aj na informácie (vrátane 
Metodológie a informácií týkajúcich sa využitia konkrétnych Obchodných príležitostí) 
poskytnuté spoločnosti SPP zo strany Spoločného podniku. 

6.1.7 Zmluvné strany berú na vedomie, že Metodológia a všetky súvisiace materiály a príslušná 
dokumentácia budú vznikať na báze vzájomnej kooperácie Zmluvných strán a s prihliadnutím 
na túto skutočnosť ich obsah nepovažujú za know how alebo iné práva duševného vlastníctva, 
ktoré by patrili len jednej zo Zmluvných strán. V rozsahu, v akom by sa Metodológia 
alebo akékoľvek s ňou súvisiace materiály a príslušná dokumentácia považovali za know how 
alebo iné práva duševného vlastníctva len jednej zo Zmluvných strán, takáto Zmluvná strana 
týmto udeľuje druhej Zmluvnej strane nevýhradnú, časovo neobmedzenú a bezodplatnú 
licenciu na ich použitie akýmkoľvek spôsobom. 

6.1.8 Spoločnosť SPP sa zaväzuje prijať všetky potrebné opatrenia (vrátane najmä personálnych 
opatrení, organizačných opatrení a opatrení týkajúcich sa IT systémov), aby zabezpečila, že 



 
 

súťažne citlivé informácie, ktoré v súvislosti s touto Zmluvou spoločnosti SPP poskytol 
Spoločný podnik (vrátane všetkých komerčne relevantných informácií týkajúcich sa 
konkrétnej Obchodnej príležitosti, ktoré v súvislosti s touto Zmluvou spoločnosti SPP 
poskytol Spoločný podnik (napr. informácie, ktoré budú výsledkom činnosti 
integrátora/projektového manažéra a informácie o obchodných podmienkach služieb 
poskytovaných Spoločným podnikom Zákazníkovi SPP)), nebudú prístupné osobám, ktoré sú 
na strane spoločnosti SPP v rámci svojich bežných povinností zodpovedné za nastavovanie 
cien, obchodnej politiky a/alebo riadenie predaja energetických služieb, na ktorých 
poskytovanie zo strany spoločnosti SPP sa nevzťahuje zákaz konkurencie podľa článku 5 
Akcionárskej zmluvy. Spoločnosť SPP sa zaväzuje, v rozsahu prípustnom podľa 
aplikovateľných právnych predpisov, v prípade ukončenia tejto Zmluvy zničiť súťažne citlivé 
informácie, ktoré v súvislosti s touto Zmluvou spoločnosti SPP poskytol Spoločný podnik 
(vrátane všetkých komerčne relevantných informácií týkajúcich sa konkrétnej Obchodnej 
príležitosti, ktoré v súvislosti s touto Zmluvou spoločnosti SPP poskytol Spoločný podnik 
(napr. informácie, ktoré budú výsledkom činnosti integrátora/projektového manažéra)), 
s výnimkou informácií potrebných na uplatňovanie nárokov spoločnosti SPP z tejto Zmluvy 
(ktoré môžu byť použité len na tieto účely) a informácií, ktoré spoločnosť SPP získala z iného 
právne dovoleného dôvodu. Spoločnosť SPP zároveň Spoločnému podniku potvrdí, že všetky 
tieto informácie boli v prípade ukončenia tejto Zmluvy zničené vo vyššie uvedenom rozsahu. 

7. Riešenie sporov 
7.1.1 Akékoľvek spory alebo nezhody vyplývajúce z tejto Zmluvy alebo v súvislosti s ňou alebo 

týkajúce sa porušenia, ukončenia, existencie alebo neplatnosti tejto Zmluvy (ďalej len 
„Spor“) sa Zmluvné strany v dobrej viere pokúsia vyriešiť rokovaním v súlade s bodmi 7.1.2 
a 7.1.3 tejto Zmluvy. 

7.1.2 V prípade akýchkoľvek nezrovnalostí alebo nespokojnosti ktorejkoľvek zo Zmluvných strán 
s činnosťou druhej Zmluvnej strany (vrátane, pre vylúčenie pochybností, akýchkoľvek osôb 
vykonávajúcich činnosť pre takúto druhú Zmluvnú stranu) operatívnej povahy 
(„Nezrovnalosť operatívnej povahy“), budú Zmluvné strany vzniknutú situáciu riešiť 
rokovaním na úrovni Tím lídra SPP a Tím lídra Spoločného podniku. V prípade, že sa 
Nezrovnalosť operatívnej povahy nevyrieši v lehote pätnástich (15) dní, bude postúpená na 
riešenie rokovaním na úrovni generálneho riaditeľa spoločnosti SPP a generálneho riaditeľa 
Spoločného podniku. 

7.1.3 Akúkoľvek Nezrovnalosť operatívnej povahy, ktorá nebola vyriešená podľa bodu 7.1.2 tejto 
Zmluvy, alebo akýkoľvek iný Spor budú Zmluvné strany riešiť rokovaním na úrovni 
generálneho riaditeľa spoločnosti SPP a generálneho riaditeľa Spoločného podniku. Ak Spor 
nebude uspokojivo vyriešený do tridsiatich (30) dní, bude postúpený na riešenie rokovaním 
na úrovni členov predstavenstiev spoločnosti SPP a Spoločného podniku. 

7.1.4 Ak sa Spor nevyrieši do tridsiatich (30) dní od jeho postúpenia na riešenie rokovaním na 
úrovni členov predstavenstiev spoločnosti SPP a Spoločného podniku, bude s konečnou 
platnosťou vyriešený podľa Pravidiel rozhodcovského a zmierovacieho konania 
Medzinárodného rozhodcovského centra Hospodárskej komory Rakúska vo Viedni 
(Viedenské pravidlá) tromi rozhodcami, ktorí budú ustanovení v súlade s pravidlami 
uvedeného rozhodcovského súdu. 

8. Trvanie Zmluvy 
8.1.1 Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvomi Zmluvnými stranami a účinnosť 

v Deň účinnosti (ako je tento pojem definovaný v Akcionárskej zmluve). Táto Zmluva sa 
uzatvára na dobu trvania Akcionárskej zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, že táto Zmluva je 
zmluvou závislou od Akcionárskej zmluvy (Akcionárska zmluva však nie je zmluvou 



 
 

závislou od tejto Zmluvy). Ukončením Zmluvy zanikajú zároveň všetky nároky akejkoľvek 
Zmluvnej strany voči druhej Zmluvnej strane na základe alebo v súvislosti s touto Zmluvou, 
s výnimkou nárokov na odmenu v zmysle Zmluvy vzniknutých SPP ku dňu ukončenia 
Zmluvy (pričom takéto nároky na odmenu v zmysle Zmluvy vzniknuté SPP ku dňu ukončenia 
Zmluvy zaplatí Spoločný podnik SPP bez ohľadu na ukončenie Zmluvy v súlade 
s podmienkami ich splatnosti vyplývajúcimi z príslušných ustanovení tejto Zmluvy). 

8.1.2 Akékoľvek predčasné ukončenie tejto Zmluvy je vylúčené v najširšom rozsahu prípustnom 
aplikovateľnými právnymi predpismi. Tým nie sú dotknuté iné právne nároky ktorejkoľvek 
Zmluvnej strany aplikovateľné v prípade porušenia povinností vyplývajúcich z tejto Zmluvy 
druhou Zmluvnou stranou. 

9. Záverečné ustanovenia 
9.1 Úplná Zmluva 

9.1.1 Táto Zmluva predstavuje úplnú dohodu medzi Zmluvnými stranami ohľadom jej predmetu a 
nahrádza všetky predchádzajúce dohody a dojednania medzi Zmluvnými stranami týkajúce sa 
predmetu tejto Zmluvy. 

9.1.2 Každá Zmluvná strana potvrdzuje, že túto Zmluvu neuzatvára na základe žiadneho 
vyhlásenia, ubezpečenia, záväzku alebo iného vyjadrenia inej Zmluvnej strany akejkoľvek 
povahy, ktoré nie sú výslovne uvedené v tejto Zmluve. 

9.2 Oddeliteľnosť ustanovení Zmluvy 

9.2.1 Ak ktorékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy je alebo sa stane v akomkoľvek ohľade neplatným, 
neúčinným alebo nevymáhateľným, nebude tým dotknutá platnosť, účinnosť a vymáhateľnosť 
ostatných ustanovení tejto Zmluvy, ktoré budú i naďalej záväzné a v plnom rozsahu platné 
a účinné. Zmluvné strany v takom prípade vynaložia primerané úsilie, aby toto neplatné, 
neúčinné alebo nevymáhateľné ustanovenie nahradili takým ustanovením, ktoré bude v čo 
najväčšej možnej miere zodpovedať pôvodne zamýšľanému účelu takéhoto neplatného, 
neúčinného alebo nevymáhateľného ustanovenia. 

9.3 Vzdanie sa práv 

9.3.1 Žiadne vzdanie sa akéhokoľvek práva vyplývajúceho z tejto Zmluvy nebude platné, pokiaľ 
nebude v písomnej forme. Pokiaľ nie je v tejto Zmluve výslovne uvedené inak, vzdanie sa 
práva bude platné len za okolností, za ktorých došlo k vzdaniu sa daného práva. 

9.3.2 Oneskorené uplatnenie alebo neuplatnenie akéhokoľvek práva alebo prostriedku nápravy 
vyplývajúceho zo zákona alebo z tejto Zmluvy zo strany ktorejkoľvek Zmluvnej strany sa 
nebude považovať za vzdanie sa takéhoto práva alebo prostriedku nápravy, ibaže Zmluva 
výslovne umožňuje uplatniť určité právo len v Zmluve určenej lehote pod následkom zániku 
takéhoto práva. 

9.3.3 Jednorazové alebo čiastočné uplatnenie práva alebo prostriedku nápravy vyplývajúceho z 
tejto Zmluvy nevylučuje a ani neobmedzuje akékoľvek následné uplatnenie tohto práva alebo 
prostriedku nápravy (avšak pre vylúčenie pochybností platí, že za jedno porušenie Zmluvy 
môže byť ten istý prostriedok nápravy použitý len jedenkrát). 

9.3.4 Pokiaľ nie je v tejto Zmluve výslovne uvedené inak, práva a prostriedky nápravy uvedené v 
tejto Zmluve nevylučujú uplatnenie žiadnych iných práv alebo prostriedkov nápravy 
ustanovených v aplikovateľných právnych predpisov. 

9.4 Zákaz započítania 



 
 

9.4.1 Žiadna zo Zmluvných strán nie je oprávnená započítať si svoju pohľadávku vyplývajúcu z 
tejto Zmluvy proti pohľadávke inej Zmluvnej strany, ak sa príslušné Zmluvné strany písomne 
nedohodnú inak. 

 

 

9.5 Náklady a výdavky 

9.5.1 Každá Zmluvná strana znáša svoje vlastné náklady a výdavky spojené s vyjednávaním a 
uzavretím tejto Zmluvy a ďalších dokumentov týkajúcich sa predmetu spolupráce podľa tejto 
Zmluvy. 

9.6 Rovnopisy 

9.6.1 Táto Zmluva je vyhotovená v slovenskom jazyku, a to v štyroch (4) rovnopisoch, z ktorých 
spoločnosť SPP obdrží dva (2) rovnopisy a Spoločný podnik dva (2) rovnopisy. 

9.7 Ďalšie 

9.7.1 Táto Zmluva nemá v žiadnom prípade charakter zmluvy o obchodnom zastúpení. SPP nie je  
obchodným zástupcom Spoločného podniku a nie je oprávnený sa za obchodného zástupcu 
Spoločného podniku vydávať. V prípade, ak by táto Zmluva bola z akéhokoľvek dôvodu 
posúdená ako zmluva o obchodnom zastúpení, zaväzuje sa SPP, že postúpi na Spoločný 
podnik za jedno (1) Euro všetky svoje nároky na odstupné vyplývajúce zo zákona, a to 
v lehote 3 dní od vzniku týchto nárokov. 

 

Na dôkaz čoho Zmluvné strany túto Zmluvu podpisujú. 

 

Slovenský plynárenský priemysel, a.s. [●], a. s. 

V  _______________, dňa ___________ V  _______________, dňa ___________  

 

Podpis: ____________________ Podpis: ____________________ 
Meno:  Meno:  
Funkcia:  Funkcia:  

Podpis: ____________________ Podpis: ____________________ 
Meno:  Meno:  
Funkcia:  Funkcia:  
 



 
 

Príloha č. 1 Zmluvy o obchodnej spolupráci 

[Výška očakávaných tržieb k jednotlivým produktom] 

 

  





 
 

Príloha č. 2 Zmluvy o obchodnej spolupráci 

[Parametre Obchodných príležitostí] 

  















 
 

Príloha č. 3 Zmluvy o obchodnej spolupráci 

Cenník 

Pre účely poskytovania Konzultantských a poradenských služieb je dohodnutá nasledovná cena práce 
uskutočňovaná jednotlivými nižšie uvedenými kategóriami pracovníkov. 

K vyššie uvedeným sadzbám sa bude pripočítavať DPH v súlade s platnými a účinnými právnymi 
predpismi. 
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Príloha č. 10 

Zmluva o obchodnej spolupráci medzi ČEZ ESCO a Spoločnosťou 
 



 

 
 

Príloha č. 10 

 

 

Zo dňa [●]  

 
Zmluva o obchodnej spolupráci 

 

medzi spoločnosťami 

ČEZ ESCO, a.s. 

a 

[●], a.s. 
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Príloha č. 1: Parametre Obchodných príležitostí 

Príloha č. 2: Cenník 

 

  



 
 

Túto zmluvu o obchodnej spolupráci (ďalej len „Zmluva“) uzatvárajú v zmysle § 269 ods. 2 
zákona č. 513/1991 Zb., Obchodný zákonník, v znení neskorších predpisov (ďalej len „Obchodný 
zákonník“), tieto zmluvné strany: 

(1) ČEZ ESCO, a.s., so sídlom Duhová 1444/2, Michle, 140 00 Praha 4, Česká republika, IČO: 
03 592 880, vedená Mestským súdom v Prahe, spisová značka B 20240 (ďalej len „ČEZ 
ESCO“); 

(2) [●], a.s., so sídlom [●], Slovenská republika, IČO: [●], zapísaná v Obchodnom registri 
Obchodného súdu [●], oddiel: Sa, vložka č.: [●]/[●] (ďalej len „Spoločný podnik“) 

(ČEZ ESCO a Spoločný podnik ďalej spoločne aj „Zmluvné strany“ a jednotlivo „Zmluvná 
strana“). 

Keďže: 

(A) Spoločnosť ČEZ ESCO je spolu so spoločnosťami zo skupiny ČEZ (ako je tento pojem 
definovaný nižšie) poskytovateľom širokého portfólia energetických služieb na území 
Slovenskej a Českej republiky; 

(B) Spoločný podnik je spoločným podnikom spoločnosti ČEZ ESCO a spoločnosti Slovenský 
plynárenský priemysel, a.s., so sídlom Mlynské nivy 44/a, 825 11 Bratislava, Slovenská 
republika, IČO: 35 815 256, zapísanej v Obchodnom registri Obchodného súdu Bratislava I, 
oddiel: Sa, vložka č.: 2749/B (ďalej len „SPP“), pôsobiacim na trhu poskytovania 
energetických služieb na území Slovenskej republiky; 

(C) Vzhľadom na skúsenosti a know-how spoločnosti ČEZ ESCO a spoločností zo skupiny ČEZ 
na trhu energetických služieb a možné budúce požiadavky Spoločného podniku vo vzťahu 
k poskytovaniu odborného poradenstva a konzultácií pri uskutočňovaní obchodnej činnosti 
Spoločného podniku, Zmluvné strany majú záujem o spoluprácu na trhu poskytovania 
energetických služieb na území Slovenskej republiky na báze vzájomnej kooperácie 
a partnerského nastavenia vzťahov v rozsahu a za podmienok určených v tejto Zmluve; 

Zmluvné strany sa dohodli takto: 

1. Definície a výklad 
1.1 Definície 

1.1.1 V tejto Zmluve majú pojmy s veľkým začiatočným písmenom nasledovný význam: 

„Akcionárska zmluva“ znamená akcionársku zmluvu uzatvorenú dňa [●] medzi 
spoločnosťou SPP, spoločnosťou ČEZ ESCO a spoločnosťou ČEZ, a.s., so sídlom Duhová 
2/1444, 140 53 Praha 4, Česká republika, IČO: 45 274 649, vedenou Mestským súdom v 
Prahe, spisová značka B 1581, ohľadom Spoločného podniku; 

„Cenník“ má význam uvedený v bode 5.1.1 tejto Zmluvy; 

„ČEZ“ znamená spoločnosť ČEZ, a. s., založenú podľa práva Českej republiky, so sídlom 
Duhová 2/1444, 140 53 Praha 4, Česká republika, IČ: 45274649, vedenú u Městského soudu 
v Praze, spisová značka B 1581; 

„ČEZ ESCO“ má význam uvedený v záhlaví tejto Zmluvy; 

„Deň vysporiadania Prechodného obdobia“ znamená deň, ktorý nastane dva (2) mesiace po 
dni skončenia Prechodného obdobia; 

„Dôverné informácie“ majú význam uvedený v bode 6.1.1 tejto Zmluvy; 



 
 

„Konzultantské a poradenské služby“ znamená služby spočívajúce v odbornom 
poradenstve týkajúcom sa poskytovania energetických služieb, ako aj v odbornom 
poradenstve týkajúcom sa akvizícií majetkových účastí v iných spoločnostiach poskytujúcich 
energetické služby; 

„Kvalifikovaná obchodná príležitosť“ má význam uvedený v bode 3.2.2 tejto Zmluvy; 

„Metodológia“ má význam uvedený v bode 2.2.1 tejto Zmluvy; 

„Nezrovnalosť operatívnej povahy“ má význam uvedený v bode 7.1.2 tejto Zmluvy; 

„Obchodná príležitosť“ znamená obchodnú príležitosť pre Spoločný podnik, ohľadom ktorej 
vyvinie spoločnosť ČEZ ESCO činnosť v zmysle tejto Zmluvy, a to najmä: 

(a) Obchodnú príležitosť pre Spoločný podnik spočívajúcu v identifikovaní Zákazníka 
ČEZ zo strany spoločnosti ČEZ ESCO alebo spoločnosti zo skupiny ČEZ, vo vzťahu 
ku ktorej sú splnené nasledovné podmienky: 

(i) ČEZ ESCO priamo alebo prostredníctvom spoločnosti zo skupiny ČEZ 
identifikuje Zákazníka ČEZ; príslušný Zákazník ČEZ poskytol Súhlas vo 
vzťahu k poskytnutiu príslušných údajov Spoločnému podniku (v prípadoch, 
keď je Súhlas potrebný); 

(ii) uskutočnila sa interakcia medzi príslušným Zákazníkom ČEZ 
a Obchodníkom ČEZ s cieľom určiť rámec potenciálnej Obchodnej 
príležitosti; 

(iii) vo vzťahu k príslušnému Zákazníkovi ČEZ boli poskytnuté Spoločnému 
podniku aktuálne údaje ohľadom SK NACE, tržieb, dlhodobého hmotného 
majetku a počtu zamestnancov; 

(iv) vo vzťahu k príslušnému Zákazníkovi ČEZ boli poskytnuté Spoločnému 
podniku aspoň v čiastočnom avšak v relevantnom rozsahu údaje v zmysle 
bodu 3.2.1 tejto Zmluvy; 

(b) Obchodnú príležitosť pre Spoločný podnik, v súvislosti s ktorou bola vyvinutá 
akákoľvek činnosť vo vzťahu k akémukoľvek Zákazníkovi ČEZ na základe ad hoc 
požiadavky Spoločného podniku (ďalej len „Mimoriadna Obchodná príležitosť“); 

(c) Mimoriadnu Obchodnú príležitosť pre Spoločný podnik, v súvislosti s ktorou bola 
vyvinutá akákoľvek činnosť vo vzťahu k akémukoľvek Zákazníkovi ČEZ na základe 
ad hoc požiadavky Spoločného podniku, pri ktorej výška očakávaných  tržieb, ktoré 
má príslušná Obchodná príležitosť priniesť, presahuje päť miliónov eur  (5 000 000 
EUR) (ďalej len „Zásadná Obchodná príležitosť“); 

„Obchodníci ČEZ“ znamená osoby vykonávajúce činnosť pre spoločnosti zo skupiny  ČEZ 
spočívajúcu vo vyhľadávaní obchodných príležitostí týkajúcich sa poskytovania 
energetických služieb; 

„Obchodný zákonník“ má význam uvedený v záhlaví tejto Zmluvy; 

„Povolené účely“ má význam uvedený v bode 3.1.1 tejto Zmluvy; 

„Prechodné obdobie“ znamená obdobie odo dňa účinnosti tejto Zmluvy do 31. decembra 
2022;  
 
„Prevádzka zákazníka“ má význam uvedený v bode 3.1.1 tejto Zmluvy; 
 



 
 

„skupina ČEZ“ znamená spoločnosť ČEZ a všetky obchodné spoločnosti ovládané (priamo i 
nepriamo) alebo riadené spoločnosťou ČEZ; 
 
„Spoločný podnik“ má význam uvedený v záhlaví tejto Zmluvy; 

„Spor“ má význam uvedený v bode 7.1.1 tejto Zmluvy; 

„SPP“ má význam uvedený v záhlaví tejto Zmluvy; 

„Súhlas“ má význam uvedený v bode 3.1.1 tejto Zmluvy; 

„Tím líder Spoločného podniku“ znamená osobu, ktorú Spoločný podnik poverí 
komunikáciou a operatívnym manažmentom vzťahov medzi Spoločným podnikom 
a spoločnosťou ČEZ ESCO na základe tejto Zmluvy; Spoločný podnik oznámi spoločnosti 
ČEZ ESCO bezodkladne každé poverenie, zmenu poverenia a odvolanie takejto osoby; 

„Tím líder ČEZ ESCO“ znamená osobu, ktorú spoločnosť ČEZ ESCO poverí komunikáciou 
a operatívnym manažmentom vzťahov medzi spoločnosťou ČEZ ESCO a Spoločným 
podnikom na základe tejto Zmluvy; spoločnosť ČEZ ESCO oznámi Spoločnému podniku 
bezodkladne každé poverenie, zmenu poverenia a odvolanie takejto osoby; 

„Výkonnostná odmena“ má význam uvedený v bode 4.2.1 tejto Zmluvy; 

„Zabezpečenie energetického auditu“ má význam uvedený v bode 3.2.1 tejto Zmluvy; 

„Zákazníci ČEZ“ znamená akékoľvek obchodné kontakty skupiny ČEZ vrátane bývalých 
a potenciálnych zákazníkov spoločností zo skupiny ČEZ; 

„Základná odmena“ má význam uvedený v bode 4.1.1 tejto Zmluvy; 

„Zmluva“ znamená túto zmluvu o obchodnej spolupráci; 

„Zmluvná strana / Zmluvné strany“ má význam uvedený v záhlaví tejto Zmluvy. 

1.2 Výklad 

1.2.1 Odkazy na „písomne“ alebo „písomný“ znamenajú odkazy na akýkoľvek spôsob reprodukcie 
slov v čitateľnej a trvalej forme (s výnimkou e-mailu, ak v tejto Zmluve nie je výslovne 
uvedené inak). 

1.2.2 Pojmy „zahŕňať“, „vrátane“ a „najmä“ sa vykladajú tak, že výpočet pojmov alebo 
prípadov, ktorý po nich nasleduje, nepredstavuje vyčerpávajúci výpočet. 

1.2.3 Obsah a nadpisy článkov sú uvedené len v záujme lepšej prehľadnosti a nemajú žiadny vplyv 
na výklad tejto Zmluvy. 

1.2.4 Ak z kontextu nevyplýva niečo iné, slová v jednotnom čísle zahŕňajú množné číslo a naopak 
a použitie akéhokoľvek gramatického rodu zahŕňa všetky ostatné gramatické rody. 

1.2.5 Odkazy na články, body a prílohy sú odkazmi na články, body a prílohy tejto Zmluvy. Prílohy 
tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto Zmluvy. 

1.2.6 Odkazy na akýkoľvek právny predpis alebo ustanovenie právneho predpisu zahŕňajú odkazy 
na takýto právny predpis alebo ustanovenie právneho predpisu v jeho zmenenom alebo 
doplnenom znení (bez ohľadu na to, či k príslušnej zmene alebo doplneniu došlo pred alebo 
po uzavretí tejto Zmluvy) a zahŕňajú akékoľvek právne predpisy nižšej právnej sily vydané na 
základe príslušného právneho predpisu alebo ustanovenia právneho predpisu. 

1.2.7 Ak koniec lehoty stanovenej touto Zmluvou pripadne na iný ako pracovný deň, takáto lehota 
uplynie v najbližší nasledujúci pracovný deň. 



 
 

1.2.8 V prípade akéhokoľvek rozporu medzi definíciami uvedenými v tomto článku 1 (Definície a 
výklad) tejto Zmluvy a definíciami uvedenými v ktoromkoľvek článku, budú na účely 
výkladu takého článku rozhodujúce definície uvedené v takom článku. 

2. Predmet a základné podmienky spolupráce 
2.1 Predmet spolupráce zo strany spoločnosti ČEZ ESCO 

2.1.1 Predmetom spolupráce podľa tejto Zmluvy zo strany spoločnosti ČEZ ESCO je: 

(a) poskytovanie Konzultantských a poradenských služieb súvisiacich s predmetom 
činnosti Spoločného podniku za účelom zlepšenia a/alebo skvalitnenia mechanizmov 
a procesov v rámci Spoločného podniku, vo vzťahu k jeho zákazníkom a tretím 
stranám; 

(b) možnosť sprostredkúvania kontaktov medzi Spoločným podnikom a Zákazníkmi 
ČEZ za účelom vytvorenia Obchodných príležitostí;  

(c) poskytovanie súčinnosti Spoločnému podniku v súvislosti s využívaním Obchodných 
príležitostí v rozsahu stanovenom v Metodológii, a v súvislosti s využívaním 
Mimoriadnych Obchodných príležitostí a Zásadných Obchodných príležitostí; ako aj 

(d) činnosť spočívajúca vo vytváraní Mimoriadnych Obchodných príležitostí 
a Zásadných Obchodných príležitostí, 

v každom prípade v súlade s podmienkami tejto Zmluvy. 

2.1.2 Predmetom spolupráce podľa tejto Zmluvy zo strany spoločnosti ČEZ ESCO nie sú činnosti 
podľa bodu 2.1.1 tejto Zmluvy v rozsahu, v akom sa na príslušné obchodné príležitosti 
vzťahujú výnimky zo zákazu konkurencie podľa článku 5 Akcionárskej zmluvy. 

2.2 Príprava a odsúhlasovanie Metodológie 

2.2.1 Spoločný podnik pripraví a poskytne Obchodníkom ČEZ materiály sumarizujúce 
metodológiu a know how týkajúce sa postupov pri vyhľadávaní Obchodných príležitostí pre 
Spoločný podnik s dohodnutými parametrami s využitím databáz a údajov spoločnosti ČEZ 
ESCO (ďalej len „Metodológia“). Súčasťou Metodológie bude, okrem iného, podrobne 
nastavený predajno-realizačný proces (PRP), a iné aspekty relevantné pri vyhľadávaní 
Obchodných príležitostí pre Spoločný podnik, pričom pre kľúčových Zákazníkov ČEZ sa 
predpokladá vytvorenie osobitných account plánov, ktorých cieľom je identifikovať 
špecifické potreby daného kľúčového Zákazníka ČEZ resp. súvisiace Obchodné príležitosti, 
v možnej spolupráci s Obchodníkmi ČEZ. Návrh Metodológie poskytne Spoločný podnik 
spoločnosti ČEZ ESCO na pripomienkovanie najneskôr do 10 dní odo dňa účinnosti tejto 
Zmluvy, pričom spoločnosť ČEZ ESCO bude mať právo, avšak nie povinnosť Metodológiu 
v primeranom čase pripomienkovať. Výsledná podoba Metodológie, ako aj jej prípadné 
aktualizácie, budú v každom prípade predmetom odsúhlasenia obidvoch Zmluvných strán. 

2.2.2 Spoločný podnik uskutoční úvodný workshop pre Obchodníkov ČEZ, na ktorom ich 
oboznámi s Metodológiou. Úvodný workshop sa uskutoční najneskôr do tridsiatich (30) dní 
od odsúhlasenia Metodológie zo strany obidvoch Zmluvných strán. 

2.2.3 Spoločný podnik bude realizovať pravidelné workshopy ohľadom Metodológie pre 
Obchodníkov ČEZ podľa potreby a na základe požiadaviek spoločnosti ČEZ ESCO, vrátane 
prípravy materiálov k Metodológii. V závislosti od potreby aktualizácie Metodológie môže 
Spoločný podnik uskutočniť aj ďalšie workshopy. Dátum workshopu oznámi Spoločný 
podnik spoločnosti ČEZ ESCO aspoň dvadsať (20) dní pred uskutočnením workshopu. 



 
 

2.2.4 Pre vylúčenie pochybností, činnosti Zmluvných strán týkajúce sa prípravy a odsúhlasovania 
Metodológie resp. jej prípadných aktualizácií, ako aj realizácie workshopov ohľadom 
Metodológie resp. jej prípadných aktualizácií sa budú realizovať na báze vzájomnej 
kooperácie, a vo vzťahu k ČEZ ESCO bezodplatne. 

2.3 Základné podmienky spolupráce 

2.3.1 Spoločnosť ČEZ ESCO vyvinie maximálne úsilie na zabezpečenie účasti Obchodníkov ČEZ 
na workshopoch organizovaných Spoločným podnikom. Na účely workshopov poskytne 
spoločnosť ČEZ ESCO Spoločnému podniku v primeranom čase vopred zoznam účastníkov 
každého workshopu a bude viesť evidenciu účasti jednotlivých Obchodníkov ČEZ na 
workshopoch. 

2.3.2 Spoločnosť ČEZ ESCO vyvinie maximálne úsilie na zabezpečenie prítomnosti Obchodníkov 
ČEZ na rokovaniach Spoločného podniku so Zákazníkmi ČEZ (najmä, ale nielen, v úvodnej 
fáze kontaktu), zohľadňujúc tiež plnenie úloh Obchodníkov ČEZ pre spoločnosť ČEZ ESCO, 
a to v rozsahu, v akom to bude Spoločný podnik odôvodnene považovať za vhodné alebo 
potrebné v súlade s Metodológiou. 

2.3.3 Spoločnosť ČEZ ESCO vyvinie maximálne úsilie (či už priamo alebo prostredníctvom 
spoločnosti zo skupiny ČEZ), aby v primeranom čase na žiadosť Spoločného podniku 
zabezpečila pre Spoločný podnik sprostredkovanie kontaktu („otvorenie dverí“) na vybraných 
Zákazníkov ČEZ vytypovaných zo strany spoločnosti ČEZ ESCO alebo spoločnosti zo 
skupiny ČEZ (a to bez ohľadu na Metodológiu). 

2.3.4 Spoločnosť ČEZ ESCO umožní priamy kontakt Obchodníkov ČEZ so Spoločným podnikom 
za účelom zefektívnenia procesu spolupráce spoločnosti ČEZ ESCO so Spoločným podnikom 
v rozsahu a v súlade s podmienkami tejto Zmluvy. Podrobný rozsah a podmienky priameho 
kontaktu Obchodníkov ČEZ so Spoločným podnikom budú vzájomne odsúhlasené Tím 
lídrom ČEZ ESCO a Tím lídrom Spoločného podniku tak, aby bola zachovaná rovnováha 
medzi primárnymi úlohami Obchodníkov ČEZ v rámci činnosti pre spoločnosť ČEZ ESCO 
a záujmom Spoločného podniku na efektívnom výkone ich činností v zmysle tejto Zmluvy. 

2.3.5 Spoločnosť ČEZ ESCO poskytne v dohodnutých termínoch Spoločnému podniku spätnú 
väzbu vo vzťahu k Metodológii, produktovým kampaniam a account plánom vzhľadom na 
skúsenosti Obchodníkov ČEZ v praxi (teréne), najmä za účelom čo najlepšej 
a najefektívnejšej identifikácie Obchodných príležitostí  a ich následnej realizácie. 

2.3.6 Zmluvné strany sa dohodli, že budú na úrovni Tím lídrov raz štvrťročne vyhodnocovať 
plnenie tejto Zmluvy zo strany obidvoch Zmluvných strán, pričom v prípade identifikovaných 
nedostatkov prijmú vhodné opatrenia za účelom zosúladenia plnenia/neplnenia Zmluvy s 
obsahom a účelom Zmluvy. 

3. Sprostredkovanie Obchodných príležitostí 
3.1 Identifikácia Obchodnej príležitosti 

3.1.1 V nadväznosti na identifikovanie Obchodnej príležitosti spoločnosť ČEZ ESCO bude 
kontaktovať príslušného Zákazníka ČEZ a vyžiada si jeho súhlas (ďalej len „Súhlas“), 
v prípadoch, keď bude Súhlas na tieto účely potrebný, pre účely predstavenia ponuky 
energetických služieb priamo zo strany Spoločného podniku. Súčasťou Súhlasu by mal byť 
taktiež súhlas Zákazníka ČEZ s poskytnutím údajov o (i) energetickej spotrebe príslušnej 
prevádzky Zákazníka ČEZ, vo vzťahu ku ktorej bola identifikovaná Obchodná príležitosť 
(ďalej len „Prevádzka zákazníka“) a (ii) ďalších údajov v rozsahu podľa bodu 3.2.1 tejto 
Zmluvy v súlade s Metodológiou. Poskytnutie Súhlasu bude limitované výhradne na účely 
vypracovania ponuky energetických služieb Spoločným podnikom pre príslušného Zákazníka 
ČEZ, následného poskytovania energetických služieb Spoločným podnikom pre príslušného 



 
 

Zákazníka ČEZ ako aj na účely vyhodnotenia ďalších energetických potrieb Zákazníka ČEZ 
s cieľom pripraviť mu ďalšie ponuky energetických služieb zo strany Spoločného podniku 
(ďalej len „Povolené účely“). Zmluvné strany potvrdzujú, že v prípade, ak dôjde k prvotnému 
osloveniu Zákazníka ČEZ prostredníctvom spoločnosti v rámci skupiny ČEZ, bude sa 
považovať takýto kontakt pre účely tejto Zmluvy za uskutočnený priamo spoločnosťou ČEZ 
ESCO. 

3.1.2 Zmluvné strany prijmú opatrenia na zamedzenie duplicitného oslovovania Zákazníkov ČEZ 
zo strany ČEZ ESCO vo vzťahu k predmetu spolupráce podľa tejto Zmluvy (pre prípady, 
v ktorých už došlo k osloveniu Zákazníka ČEZ (najmä v situáciách, ak ide zároveň 
o obchodný kontakt Spoločného podniku resp. obchodný kontakt spoločností zo skupiny SPP) 
relevantným spôsobom priamo zo strany Spoločného podniku). 

3.2 Sprostredkovanie Obchodných príležitostí 

3.2.1 Po identifikovaní Obchodnej príležitosti a získaní Súhlasu, spoločnosť ČEZ ESCO poskytne 
Spoločnému podniku bez zbytočného odkladu prostredníctvom spoločne dohodnutej 
platformy údaje o Obchodnej príležitosti (parametre Obchodnej príležitosti), a to pokiaľ 
možno v rozsahu podľa Prílohy č. 1 tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, že (i) v prípade 
poskytnutia energetického auditu príslušného Zákazníka ČEZ (resp. v prípade poskytnutia 
podstatných údajov z takéhoto energetického auditu) zo strany ČEZ ESCO Spoločnému 
podniku, alebo (ii) v prípade, že ČEZ ESCO sprostredkuje vykonanie energetického auditu 
u Zákazníka ČEZ zo strany Spoločného podniku (a/alebo príslušných zmluvných partnerov 
Spoločného podniku) (takéto poskytnutie energetického auditu resp. podstatných údajov 
z neho resp. sprostredkovanie vykonania takéhoto energetického auditu ďalej len 
„Zabezpečenie energetického auditu“), sa na účely tejto Zmluvy bude predpokladať, že 
údaje o Obchodnej príležitosti boli poskytnuté v plnom rozsahu, a to bez potreby poskytovať 
údaje v rozsahu podľa Prílohy č. 1 tejto Zmluvy. 

3.2.2 Pre vylúčenie pochybností, Obchodná príležitosť sa považuje za Kvalifikovanú Obchodnú 
príležitosť v prípade, že spĺňa príslušné definičné znaky „Obchodnej príležitosti“ uvedené 
v písm. (a) príslušnej definície v bode 1.1.1 tejto Zmluvy, a to bez ohľadu na rozsah údajov o 
Obchodnej príležitosti poskytnutých Spoločnému podniku podľa bodu 3.2.1 tejto Zmluvy, a 
za predpokladu, že bola overená a potvrdená zo strany Spoločného podniku podľa bodu 3.2.3 
tejto Zmluvy (ďalej len „Kvalifikovaná Obchodná príležitosť“).  

3.2.3 Spoločný podnik overí každú Obchodnú príležitosť, ktorá spĺňa definičné znaky „Obchodnej 
príležitosti“ uvedené v písm. (a) príslušnej definície v bode 1.1.1 tejto Zmluvy, a výšku 
očakávaných  tržieb, ktoré má príslušná Obchodná príležitosť priniesť, (z ktorej sa bude 
vychádzať pri určení Základnej odmeny vo vzťahu k príslušnej  Obchodnej príležitosti) 
najneskôr do štyridsiatich piatich (45) pracovných dní odo dňa, keď boli Spoločnému podniku 
poskytnuté údaje ohľadom príslušnej Obchodnej príležitosti (ak nie je ďalej uvedené inak) 
resp. odo dňa, keď došlo k Zabezpečeniu energetického auditu vo vzťahu k príslušnému 
Zákazníkovi ČEZ. Spoločný podnik je najneskôr v lehote desiatich (10) pracovných dní odo 
dňa, keď boli Spoločnému podniku poskytnuté údaje ohľadom príslušnej Obchodnej 
príležitosti oprávnený požiadať o doplnenie prípadných ďalších údajov ohľadom príslušnej 
Obchodnej príležitosti (pričom rozsah prípadných ďalších požadovaných údajov bude najviac 
v rozsahu podľa Prílohy č. 1 tejto Zmluvy) zo strany Obchodníka ČEZ alebo, v prípade že má 
odôvodnené námietky voči príslušnej Obchodnej príležitosti alebo výške očakávaných tržieb, 
ktoré má príslušná Obchodná príležitosť priniesť, oznámiť takéto námietky ČEZ ESCO (pre 
vylúčenie pochybností, Spoločný podnik nie je oprávnený požiadať o takéto ďalšie údaje ani 
uplatniť námietky v prípade, že došlo k Zabezpečeniu energetického auditu vo vzťahu 
k príslušnému Zákazníkovi ČEZ). V prípade, že Spoločný podnik požiadal o doplnenie 
prípadných ďalších údajov alebo oznámil odôvodnené námietky v zmysle predchádzajúcej 
vety, je povinný príslušnú Obchodnú príležitosť potvrdiť najneskôr do tridsiatich (30) 











 
 

a poskytovať Konzultantské a poradenské služby Spoločnému podniku za odplatu a za 
podmienok v tejto Zmluve ďalej uvedených. Zmluvné strany sa dohodli, že výška odplaty sa 
bude odvíjať od cenníka, ako je tento uvedený v Prílohe č. 2 tejto Zmluvy (ďalej len 
„Cenník“). Spoločnosť ČEZ ESCO je povinná poskytovať a zabezpečiť poskytovanie 
Konzultantských a poradenských služieb v prospech Spoločného podniku na základe jeho 
požiadaviek a s náležitou odbornou a profesionálnou starostlivosťou a s maximálnym 
možným využitím znalostí a know-how vo vzťahu k obchodnej činnosti Spoločného podniku, 
trhovému prostrediu a najmä znalosti Zákazníkov ČEZ. Spoločnosť ČEZ ESCO môže poveriť 
poskytnutím jednotlivých Konzultantských a poradenských služieb aj tretie osoby pôsobiace 
v rámci skupiny ČEZ, pričom pri vykonávaní týchto služieb treťou osobou spoločnosť ČEZ 
ESCO zodpovedá za ich realizáciu, ako keby ich uskutočňovala sama. 

5.1.2 V prípade, že Spoločný podnik bude vyžadovať od spoločnosti ČEZ ESCO poskytnutie 
Konzultantských a poradenských služieb, Spoločný podnik sa zaväzuje zadať (aj 
prostredníctvom telefonického hovoru alebo e-mailu) spoločnosti ČEZ ESCO objednávku, 
v ktorej uvedie minimálny rozsah a špecifikáciu služieb, ktoré majú byť zo strany ČEZ ESCO 
Spoločnému podniku poskytnuté. Spoločnosť ČEZ ESCO najneskôr do 3 pracovných dní odo 
dňa prijatia tejto objednávky Spoločného podniku oznámi (aj prostredníctvom telefonického 
hovoru alebo e-mailu), či predmetnú objednávku na dodávku Konzultantských 
a poradenských služieb akceptuje. Za predpokladu, že je objednávka zo strany ČEZ ESCO 
akceptovaná, v oznámení podľa predchádzajúcej vety spoločnosť ČEZ ESCO môže uviesť 
mená osôb, ktoré budú osobne vykonávať Konzultantské a poradenské služby v prospech 
Spoločného podniku. Na základe požiadavky Spoločného podniku spoločnosť ČEZ ESCO 
oznámi aj hodinové sadzby odmeny v zmysle Cenníku a predpokladaný rozsah človekohodín, 
ktoré bude potrebné vynaložiť v súvislosti so splnením konkrétnej objednávky.  

5.1.3 Spoločnosť ČEZ ESCO bude vystavovať faktúry Spoločnému podniku do 15 kalendárnych 
dní po skončení každého kalendárneho mesiaca, počas ktorého boli Konzultantské 
a poradenské služby poskytované. Podkladom pre vystavenie faktúr bude výkaz vykonaných 
prác za príslušný kalendárny mesiac, ktorý bude obsahovať rozpis poskytnutých 
Konzultantských a poradenských služieb, označenie kategórie osôb vykonávajúcich tieto 
služby a zároveň ktorá bude tvoriť prílohu faktúry za konkrétny mesiac. K odmene za 
vykonané Konzultantské a poradenské služby bude pripočítaná daň z pridanej hodnoty 
v súlade s aktuálnou sadzbou na území Slovenskej republiky. 

6. Dôvernosť informácií 
6.1.1 Spoločný podnik sa zaväzuje využívať údaje o Obchodnej príležitosti a údaje získané v rámci 

poskytovania Konzultantských a poradenských služieb poskytnuté zo strany spoločnosti ČEZ 
ESCO ako aj ďalšie informácie poskytnuté zo strany spoločnosti ČEZ ESCO alebo 
spoločností zo skupiny ČEZ, ktoré s prihliadnutím na ich obsah možno rozumne považovať 
za dôverné a/alebo súťažne citlivé, vrátane, no bez obmedzenia, informácií poskytovaných 
v zmysle bodu 2.3.5 vyššie (ďalej spoločne len „Dôverné informácie“) výhradne na 
Povolené účely a v každom prípade len v súlade so Súhlasom príslušného Zákazníka ČEZ, ak 
bol potrebný. 

6.1.2 Spoločný podnik sa zaväzuje zabezpečiť, aby sa s Dôvernými informáciami mohli 
oboznamovať iba tie osoby vykonávajúce činnosť pre Spoločný podnik, ktorých vedomosť 
o Dôverných informáciách je nevyhnutná pre Povolené účely, pričom sa zaväzuje prijať aj 
všetky ďalšie potrebné opatrenia (vrátane najmä personálnych opatrení, organizačných 
opatrení a opatrení týkajúcich sa IT systémov), aby zabezpečil, že Dôverné informácie budú 
prístupné a použité len v súlade s ustanoveniami tohto článku Zmluvy. 

6.1.3 Spoločný podnik môže Dôverné informácie poskytnúť spoločnostiam patriacim do skupiny 
ČEZ výlučne len v nevyhnutnom rozsahu a výlučne len na účely prípravy a plnenia 
subdodávok zo zmlúv o poskytnutí energetickej služby uzatvorených medzi Spoločným 



 
 

podnikom a Zákazníkom ČEZ v súvislosti s príslušnou Obchodnou príležitosťou, vždy však 
v súlade s aplikovateľnými právnymi predpismi, vrátane súťažno-právnych predpisov. 

6.1.4 Spoločný podnik sa zaväzuje zabezpečiť, aby každá osoba, ktorá sa bude oboznamovať 
s Dôvernými informáciami, mala so Spoločným podnikom uzatvorenú zmluvu o zachovávaní 
dôvernosti informácií v znení akceptovateľnom pre spoločnosť ČEZ ESCO, na základe ktorej 
sa zaviaže prijať aj všetky potrebné opatrenia (vrátane najmä personálnych opatrení, 
organizačných opatrení a opatrení týkajúcich sa IT systémov), aby zabezpečila, že Dôverné 
informácie budú prístupné a použité len v súlade s ustanoveniami tohto článku Zmluvy. 

6.1.5 Spoločný podnik sa zaväzuje v prípade ukončenia tejto Zmluvy zničiť všetky Dôverné 
informácie. To sa nevzťahuje na prípady, ak medzičasom došlo medzi Spoločným podnikom 
a Zákazníkom ČEZ k uzatvoreniu zmluvy, z ktorej vyplýva možnosť Spoločného podniku 
oboznamovať sa s údajmi o Zákazníkovi ČEZ v rozsahu, v akom tieto údaje zodpovedajú 
Dôverným informáciám. 

6.1.6 Povinnosť zachovávať dôvernosť informácií sa vzťahuje aj na informácie (vrátane 
Metodológie a informácií týkajúcich sa využitia konkrétnych Obchodných príležitostí) 
poskytnuté spoločnosti ČEZ ESCO zo strany Spoločného podniku. 

6.1.7 Zmluvné strany berú na vedomie, že Metodológia a všetky súvisiace materiály a príslušná 
dokumentácia budú vznikať na báze vzájomnej kooperácie Zmluvných strán a s prihliadnutím 
na túto skutočnosť ich obsah nepovažujú za know how alebo iné práva duševného vlastníctva, 
ktoré by patrili len jednej zo Zmluvných strán. V rozsahu, v akom by sa Metodológia 
alebo akékoľvek s ňou súvisiace materiály a príslušná dokumentácia považovali za know how 
alebo iné práva duševného vlastníctva len jednej zo Zmluvných strán, takáto Zmluvná strana 
týmto udeľuje druhej Zmluvnej strane nevýhradnú, časovo neobmedzenú a bezodplatnú 
licenciu na ich použitie akýmkoľvek spôsobom. 

6.1.8 Spoločnosť ČEZ ESCO sa zaväzuje prijať všetky potrebné opatrenia (vrátane najmä 
personálnych opatrení, organizačných opatrení a opatrení týkajúcich sa IT systémov), aby 
zabezpečila, že súťažne citlivé informácie, ktoré v súvislosti s touto Zmluvou spoločnosti 
ČEZ ESCO poskytol Spoločný podnik (vrátane všetkých komerčne relevantných informácií 
týkajúcich sa konkrétnej Obchodnej príležitosti, ktoré v súvislosti s touto Zmluvou 
spoločnosti ČEZ ESCO poskytol Spoločný podnik (napr. informácie, ktoré budú výsledkom 
činnosti integrátora/projektového manažéra a informácie o obchodných podmienkach služieb 
poskytovaných Spoločným podnikom Zákazníkovi ČEZ)), nebudú prístupné osobám, ktoré sú 
na strane spoločnosti ČEZ ESCO v rámci svojich bežných povinností zodpovedné za 
nastavovanie cien, obchodnej politiky a/alebo riadenie predaja energetických služieb, na 
ktorých poskytovanie zo strany spoločnosti ČEZ ESCO sa nevzťahuje zákaz konkurencie 
podľa článku 5 Akcionárskej zmluvy. Spoločnosť ČEZ ESCO sa zaväzuje, v rozsahu 
prípustnom podľa aplikovateľných právnych predpisov, v prípade ukončenia tejto Zmluvy 
zničiť súťažne citlivé informácie, ktoré v súvislosti s touto Zmluvou spoločnosti ČEZ ESCO 
poskytol Spoločný podnik (vrátane všetkých komerčne relevantných informácií týkajúcich sa 
konkrétnej Obchodnej príležitosti, ktoré v súvislosti s touto Zmluvou spoločnosti ČEZ ESCO 
poskytol Spoločný podnik (napr. informácie, ktoré budú výsledkom činnosti 
integrátora/projektového manažéra)), s výnimkou informácií potrebných na uplatňovanie 
nárokov spoločnosti ČEZ ESCO z tejto Zmluvy (ktoré môžu byť použité len na tieto účely) 
a informácií, ktoré spoločnosť ČEZ ESCO získala z iného právne dovoleného dôvodu. 
Spoločnosť ČEZ ESCO zároveň Spoločnému podniku potvrdí, že všetky tieto informácie boli 
v prípade ukončenia tejto Zmluvy zničené vo vyššie uvedenom rozsahu. 

7. Riešenie sporov 
7.1.1 Akékoľvek spory alebo nezhody vyplývajúce z tejto Zmluvy alebo v súvislosti s ňou alebo 

týkajúce sa porušenia, ukončenia, existencie alebo neplatnosti tejto Zmluvy (ďalej len 



 
 

„Spor“) sa Zmluvné strany v dobrej viere pokúsia vyriešiť rokovaním v súlade s bodmi 7.1.2 
a 7.1.3 tejto Zmluvy. 

7.1.2 V prípade akýchkoľvek nezrovnalostí alebo nespokojnosti ktorejkoľvek zo Zmluvných strán 
s činnosťou druhej Zmluvnej strany (vrátane, pre vylúčenie pochybností, akýchkoľvek osôb 
vykonávajúcich činnosť pre takúto druhú Zmluvnú stranu) operatívnej povahy 
(„Nezrovnalosť operatívnej povahy“), budú Zmluvné strany vzniknutú situáciu riešiť 
rokovaním na úrovni Tím lídra ČEZ ESCO a Tím lídra Spoločného podniku. V prípade, že sa 
Nezrovnalosť operatívnej povahy nevyrieši v lehote pätnástich (15) dní, bude postúpená na 
riešenie rokovaním na úrovni generálneho riaditeľa spoločnosti ČEZ ESCO a generálneho 
riaditeľa Spoločného podniku. 

7.1.3 Akúkoľvek Nezrovnalosť operatívnej povahy, ktorá nebola vyriešená podľa bodu 7.1.2 tejto 
Zmluvy, alebo akýkoľvek iný Spor budú Zmluvné strany riešiť rokovaním na úrovni 
generálneho riaditeľa spoločnosti ČEZ ESCO a generálneho riaditeľa Spoločného podniku. 
Ak Spor nebude uspokojivo vyriešený do tridsiatich (30) dní, bude postúpený na riešenie 
rokovaním na úrovni členov predstavenstiev spoločnosti ČEZ ESCO a Spoločného podniku. 

7.1.4 Ak sa Spor nevyrieši do tridsiatich (30) dní od jeho postúpenia na riešenie rokovaním na 
úrovni členov predstavenstiev spoločnosti ČEZ ESCO a Spoločného podniku, bude s 
konečnou platnosťou vyriešený podľa Pravidiel rozhodcovského a zmierovacieho konania 
Medzinárodného rozhodcovského centra Hospodárskej komory Rakúska vo Viedni 
(Viedenské pravidlá) tromi rozhodcami, ktorí budú ustanovení v súlade s pravidlami 
uvedeného rozhodcovského súdu. 

8. Trvanie Zmluvy 
8.1.1 Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu obidvomi Zmluvnými stranami a účinnosť 

v Deň účinnosti (ako je tento pojem definovaný v Akcionárskej zmluve). Táto Zmluva sa 
uzatvára na dobu neurčitú s výpovednou dobou 3 mesiace počnúc nasledujúcim mesiacom po 
doručení písomnej výpovede príslušnej Zmluvnej strane.  

9. Záverečné ustanovenia 
9.1 Úplná Zmluva 

9.1.1 Táto Zmluva predstavuje úplnú dohodu medzi Zmluvnými stranami ohľadom jej predmetu a 
nahrádza všetky predchádzajúce dohody a dojednania medzi Zmluvnými stranami týkajúce sa 
predmetu tejto Zmluvy. 

9.1.2 Každá Zmluvná strana potvrdzuje, že túto Zmluvu neuzatvára na základe žiadneho 
vyhlásenia, ubezpečenia, záväzku alebo iného vyjadrenia inej Zmluvnej strany akejkoľvek 
povahy, ktoré nie sú výslovne uvedené v tejto Zmluve. 

9.2 Oddeliteľnosť ustanovení Zmluvy 

9.2.1 Ak ktorékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy je alebo sa stane v akomkoľvek ohľade neplatným, 
neúčinným alebo nevymáhateľným, nebude tým dotknutá platnosť, účinnosť a vymáhateľnosť 
ostatných ustanovení tejto Zmluvy, ktoré budú i naďalej záväzné a v plnom rozsahu platné 
a účinné. Zmluvné strany v takom prípade vynaložia primerané úsilie, aby toto neplatné, 
neúčinné alebo nevymáhateľné ustanovenie nahradili takým ustanovením, ktoré bude v čo 
najväčšej možnej miere zodpovedať pôvodne zamýšľanému účelu takéhoto neplatného, 
neúčinného alebo nevymáhateľného ustanovenia. 



 
 

9.3 Vzdanie sa práv 

9.3.1 Žiadne vzdanie sa akéhokoľvek práva vyplývajúceho z tejto Zmluvy nebude platné, pokiaľ 
nebude v písomnej forme. Pokiaľ nie je v tejto Zmluve výslovne uvedené inak, vzdanie sa 
práva bude platné len za okolností, za ktorých došlo k vzdaniu sa daného práva. 

9.3.2 Oneskorené uplatnenie alebo neuplatnenie akéhokoľvek práva alebo prostriedku nápravy 
vyplývajúceho zo zákona alebo z tejto Zmluvy zo strany ktorejkoľvek Zmluvnej strany sa 
nebude považovať za vzdanie sa takéhoto práva alebo prostriedku nápravy, ibaže Zmluva 
výslovne umožňuje uplatniť určité právo len v Zmluve určenej lehote pod následkom zániku 
takéhoto práva. 

9.3.3 Jednorazové alebo čiastočné uplatnenie práva alebo prostriedku nápravy vyplývajúceho z 
tejto Zmluvy nevylučuje a ani neobmedzuje akékoľvek následné uplatnenie tohto práva alebo 
prostriedku nápravy (avšak pre vylúčenie pochybností platí, že za jedno porušenie Zmluvy 
môže byť ten istý prostriedok nápravy použitý len jedenkrát). 

9.3.4 Pokiaľ nie je v tejto Zmluve výslovne uvedené inak, práva a prostriedky nápravy uvedené v 
tejto Zmluve nevylučujú uplatnenie žiadnych iných práv alebo prostriedkov nápravy 
ustanovených v aplikovateľných právnych predpisov. 

9.4 Zákaz započítania 

9.4.1 Žiadna zo Zmluvných strán nie je oprávnená započítať si svoju pohľadávku vyplývajúcu z 
tejto Zmluvy proti pohľadávke inej Zmluvnej strany, ak sa príslušné Zmluvné strany písomne 
nedohodnú inak. 

9.5 Náklady a výdavky 

9.5.1 Každá Zmluvná strana znáša svoje vlastné náklady a výdavky spojené s vyjednávaním a 
uzavretím tejto Zmluvy a ďalších dokumentov týkajúcich sa predmetu spolupráce podľa tejto 
Zmluvy. 

9.6 Rovnopisy 

9.6.1 Táto Zmluva je vyhotovená v slovenskom jazyku, a to v štyroch (4) rovnopisoch, z ktorých 
spoločnosť ČEZ ESCO obdrží dva (2) rovnopisy a Spoločný podnik dva (2) rovnopisy. 

9.7 Ďalšie 

9.7.1 Táto Zmluva nemá v žiadnom prípade charakter zmluvy o obchodnom zastúpení. ČEZ ESCO 
nie je  obchodným zástupcom Spoločného podniku a nie je oprávnený sa za obchodného 
zástupcu Spoločného podniku vydávať. V prípade, ak by táto Zmluva bola z akéhokoľvek 
dôvodu posúdená ako zmluva o obchodnom zastúpení, zaväzuje sa ČEZ ESCO, že postúpi na 
Spoločný podnik za jedno (1) Euro všetky svoje nároky na odstupné vyplývajúce zo zákona, 
a to v lehote 3 dní od vzniku týchto nárokov. 

 

Na dôkaz čoho Zmluvné strany túto Zmluvu podpisujú. 

 



 
 

ČEZ ESCO, a.s. [●], a. s. 

V  _______________, dňa ___________ V  _______________, dňa ___________  

 

Podpis: ____________________ Podpis: ____________________ 
Meno:  Meno:  
Funkcia:  Funkcia:  

Podpis: ____________________ Podpis: ____________________ 
Meno:  Meno:  
Funkcia:  Funkcia:  
  



 
 

Príloha č. 1 Zmluvy o obchodnej spolupráci 

[Parametre Obchodných príležitostí] 

  















 
 

Príloha č. 2 Zmluvy o obchodnej spolupráci 

Cenník 

Pre účely poskytovania Konzultantských a poradenských služieb je dohodnutá nasledovná cena práce 
uskutočňovaná jednotlivými nižšie uvedenými kategóriami pracovníkov. 

K vyššie uvedeným sadzbám sa bude pripočítavať DPH v súlade s platnými a účinnými právnymi 
predpismi. 
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Príloha č. 11 

Vzor Dohody o vstupe do práv a povinností zo Zmluvy 
 

 



 

 
   

 

 

Zo dňa [●]  

Dohoda o vstupe do práv a povinností  
z akcionárskej zmluvy 

ohľadom  

spoločného podniku na trhu poskytovania energetických služieb 
 

medzi spoločnosťami 

[●] 
ako Zostávajúcim akcionárom 

a 

[●] 
ako Pôvodným akcionárom 

a 

 [●] 
ako Novým akcionárom  

a Novou zmluvnou stranou 
a 

 [●] 
ako Ďalšou [zostávajúcou]/[pôvodnou] zmluvnou stranou 

[a 

 [●] 
ako Ďalšou novou zmluvnou stranou] 

Príloha č. 11 
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Túto dohodu o vstupe do práv a povinností z akcionárskej zmluvy (ďalej len „Dohoda“) 
uzatvárajú dňa [●] títo účastníci dohody: 

(1) [●], spoločnosť založená podľa práva [●], so sídlom [●], IČO: [●], zapísaná v [●] 
(ďalej len „Zostávajúci akcionár“); 

(2) [●], spoločnosť založená podľa práva [●], so sídlom [●], IČO: [●], zapísaná v [●] 
(ďalej len „Pôvodný akcionár“); 

(3) [●], spoločnosť založená podľa práva [●], so sídlom [●], IČO: [●], zapísaná v [●] 
(ďalej len „Nový akcionár“ alebo „Nová zmluvná strana“); 

(4) [●], spoločnosť založená podľa práva [●], so sídlom [●], IČO: [●], zapísaná v [●] 
(ďalej len „Ďalšia [zostávajúca]/[pôvodná] zmluvná strana“); 

(5) [[●], spoločnosť založená podľa práva [●], so sídlom [●], IČO: [●], zapísaná v [●] 
(ďalej len „Ďalšia nová zmluvná strana“);] 

(Zostávajúci akcionár, Pôvodný akcionár, Nový akcionár, Ďalšia [zostávajúca]/[pôvodná] 
zmluvná strana [a Ďalšia nová zmluvná strana] ďalej spoločne aj „Účastníci dohody“ 
a jednotlivo „Účastník dohody“). 

Keďže: 

(A) Spoločnosti [identifikácia zmluvných strán Akcionárskej zmluvy bude upravená 
v závislosti od definícií Účastníkov dohody vyššie] (i) Slovenský plynárenský 
priemysel, a.s., spoločnosť založená podľa práva Slovenskej republiky, so sídlom 
Mlynské nivy 44/a, 825 11 Bratislava, Slovenská republika, IČO: 35 815 256, 
zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 
2749/B (ďalej len „SPP“), (ii) ČEZ ESCO, a.s., spoločnosť založená podľa práva 
Českej republiky, so sídlom Duhová 1444/2, Michle, 140 00 Praha 4, Česká 
republika, IČ: 03592880, vedená u Městského soudu v Praze, spisová značka B 20240 
(ďalej len „ČEZ ESCO“) a (iii) ČEZ, a.s., spoločnosť založená podľa práva Českej 
republiky, so sídlom Duhová 2/1444, 140 53 Praha 4, Česká republika, IČ: 45274649, 
vedená u Městského soudu v Praze, spisová značka B 1581 (ďalej len „ČEZ“) 
uzatvorili dňa [●] Akcionársku zmluvu ohľadom  spoločného podniku na trhu 
poskytovania energetických služieb, v znení neskorších prípadných dodatkov (ďalej 
len „Akcionárska zmluva ); 

(B) Pôvodný akcionár má záujem previesť svoje Akcie na Nového akcionára a Nový 
akcionár má záujem príslušné Akcie od Pôvodného akcionára nadobudnúť.  

(C) V súlade s článkom 25.1 Akcionárskej zmluvy je nevyhnutné pred dňom účinnosti 
prevodu Akcií z Pôvodného akcionára na Nového akcionára (ďalej len „Deň 
účinnosti ) zabezpečiť, aby došlo k uzatvoreniu tejto Dohody, na základe ktorej 
Nový akcionár s účinnosťou odo Dňa účinnosti a za predpokladu, že všetky 
podmienky Akcionárskej zmluvy (ide najmä o podmienky podľa článku 24.2 
Akcionárskej zmluvy) v súvislosti s príslušným prevodom Akcií (ďalej len 
„Podmienky ) sú splnené (Deň účinnosti sa za predpokladu, že ku Dňu účinnosti sú 
splnené Podmienky, ďalej označuje len ako „Deň účinnosti pri splnení 
Podmienok ) ako Nová zmluvná strana vstúpi do postavenia Pôvodného akcionára 
v zmysle Akcionárskej zmluvy a zároveň aj do práv a povinností zo všetkých zmlúv, 
ktoré Pôvodný akcionár uzavrel v súvislosti so spoluprácou, ktorá je predmetom 
Akcionárskej zmluvy (s výnimkou Zmluvy o obchodnej spolupráci medzi SPP a 
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Spoločnosťou), a to najmä [identifikácia príslušných zmlúv] (ďalej len „Súvisiace 
zmluvy ).  

(D) Zostávajúci akcionár s prevodom príslušných Akcií na Nového akcionára, za 
podmienok uvedených v tejto Dohode, súhlasí.  

(E) [Ďalšia zostávajúca zmluvná strana s prevodom príslušných Akcií na Nového 
akcionára, za podmienok uvedených v tejto Dohode, súhlasí.] / [Vzhľadom na to, že 
Ďalšia pôvodná zmluvná strana je Spriaznenou osobou Pôvodného akcionára 
avšak nie je Spriaznenou osobou Nového akcionára, nemá s účinnosťou odo Dňa 
účinnosti pri splnení Podmienok záujem zotrvať v pozícii Zmluvnej strany 
Akcionárskej zmluvy [a namiesto Ďalšej pôvodnej zmluvnej strany má záujem do 
postavenia Zmluvnej strany Akcionárskej zmluvy s účinnosťou odo Dňa účinnosti pri 
splnení Podmienok vstúpiť Ďalšia nová zmluvná strana].] 

Účastníci dohody sa dohodli takto: 

1. Úvodné ustanovenia  

1.1 Pokiaľ z tejto Dohody nevyplýva inak, pojmy s veľkým začiatočným písmenom 
(definované pojmy) použité v tejto Dohode (vrátane preambuly) majú význam 
uvedený v Akcionárskej zmluve. 

1.2 Na výklad tejto Dohody sa primerane použijú výkladové pravidlá uvedené v článku 1 
(Výklad) Akcionárskej zmluvy.  

1.3 Účastníci dohody vyhlasujú, že sa pred uzatvorením tejto Dohody v celom rozsahu 
oboznámili s obsahom Akcionárskej zmluvy a právami a povinnosťami, ktoré 
Zmluvným stranám z Akcionárskej zmluvy vyplývajú alebo majú vyplývať ku Dňu 
účinnosti.   

2. Predmet Dohody 

2.1 Pôvodný akcionár týmto, s účinnosťou odo Dňa účinnosti pri splnení Podmienok, 
postupuje na Nového akcionára všetky svoje práva a prevádza na neho všetky svoje 
povinnosti vyplývajúce z Akcionárskej zmluvy a Súvisiacich zmlúv a Nový akcionár 
týmto od Pôvodného akcionára uvedené práva a povinnosti prijíma a preberá. 
S účinnosťou odo Dňa účinnosti pri splnení Podmienok tak Nový akcionár vstupuje 
do práv a povinností Pôvodného akcionára v zmysle Akcionárskej zmluvy 
a Súvisiacich zmlúv, pričom sa súčasne zaväzuje splniť všetky povinnosti a záväzky, 
ktoré Pôvodnému akcionárovi (v Akcionárskej zmluve alebo Súvisiacich zmluvách 
označenému aj ako [SPP]/[ČEZ ESCO]) z Akcionárskej zmluvy a Súvisiacich zmlúv 
vyplývajú alebo ktoré mu ku Dňu účinnosti pri splnení Podmienok budú z 
Akcionárskej zmluvy a Súvisiacich zmlúv vyplývať. Pre vylúčenie pochybností platí, 
že akékoľvek odkazy v Akcionárskej zmluve a Súvisiacich zmluvách na [SPP]/[ČEZ 
ESCO] sa s účinnosťou odo Dňa účinnosti pri splnení Podmienok budú považovať za 
odkazy na Nového akcionára.  

2.2 Pripojením podpisu k tejto Dohode Zostávajúci akcionár súhlasí s postúpením práv a 
prevzatím povinností v zmysle článku 2.1 tejto Dohody. 
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2.3 [Pripojením podpisu k tejto Dohode Ďalšia zostávajúca zmluvná strana súhlasí s 
postúpením práv a prevzatím povinností v zmysle článku 2.1 tejto Dohody.]  

/  

[Ďalšia pôvodná zmluvná strana týmto, s účinnosťou odo Dňa účinnosti pri splnení 
Podmienok, postupuje na Ďalšiu novú zmluvnú stranu všetky svoje práva a prevádza 
na ňu všetky svoje povinnosti vyplývajúce z Akcionárskej zmluvy a Ďalšia nová 
zmluvná strana týmto od Ďalšej pôvodnej zmluvnej strany uvedené práva a povinnosti 
prijíma a preberá. S účinnosťou odo Dňa účinnosti pri splnení Podmienok tak Ďalšia 
nová zmluvná strana vstupuje do práv a povinností Ďalšej pôvodnej zmluvnej strany v 
zmysle Akcionárskej zmluvy, pričom sa súčasne zaväzuje splniť všetky povinnosti a 
záväzky, ktoré Ďalšej pôvodnej zmluvnej strane (v Akcionárskej zmluve označenej aj 
ako ČEZ) z Akcionárskej zmluvy vyplývajú alebo ktoré jej ku Dňu účinnosti pri 
splnení Podmienok budú z Akcionárskej zmluvy vyplývať. Pre vylúčenie pochybností 
platí, že akékoľvek odkazy v Akcionárskej zmluve na ČEZ sa s účinnosťou odo Dňa 
účinnosti pri splnení Podmienok budú považovať za odkazy na Ďalšiu novú zmluvnú 
stranu.] 

/ 

[Aplikovateľné v prípade súhlasu Zostávajúceho akcionára, ktorý podľa svojho 
najlepšieho uváženia vyhodnotí spoľahlivosť Nového akcionára ako samostatnej 
entity (a to najmä z pohľadu jeho postavenia v holdingovej štuktúre príslušnej 
skupiny) a vzávislosti od tohto vyhodnotenia nebude trvať na tom, aby sa Zmluvnou 
stranou Akcionárskej zmluvy stala Ďalšia nová zmluvná strana.] [Ďalšia pôvodná 
zmluvná strana týmto, s účinnosťou odo Dňa účinnosti pri splnení Podmienok, 
prestáva byť Zmluvnou stranou Akcionárskej zmluvy. Nový akcionár sa však 
zaväzuje splniť všetky povinnosti a záväzky, ktoré Ďalšej pôvodnej zmluvnej strane 
(v Akcionárskej zmluve označenej aj ako ČEZ) z Akcionárskej zmluvy vyplývajú 
alebo ktoré jej ku Dňu účinnosti pri splnení Podmienok budú z Akcionárskej zmluvy 
vyplývať. Pre vylúčenie pochybností platí, že akékoľvek odkazy v Akcionárskej 
zmluve na ČEZ sa s účinnosťou odo Dňa účinnosti pri splnení Podmienok budú 
primerane považovať za odkazy na Nového akcionára.]  

2.4 [[Pripojením podpisu k tejto Dohode Zostávajúci akcionár súhlasí s [postúpením práv 
a prevzatím povinností]/[ukončením postavenia Ďalšej pôvodnej zmluvnej strany ako 
Zmluvnej strany] v zmysle článku 2.3 tejto Dohody.]  

3. Ďalšie vyhlásenia a záväzky  

3.1 Nový akcionár vyhlasuje a zaväzuje sa, že: 

(a) nie je v úpadku, ani mu tento stav nehrozí a podľa jeho vedomosti na 
neho  nebol podaný návrh na vyhlásenie konkurzu, návrh na povolenie 
reštrukturalizácie, insolvenčný alebo iný obdobný návrh, nie je proti nemu 
vedené konanie o výkon rozhodnutia, exekúcia alebo iné obdobné konanie 
a ani podanie takéhoto návrhu alebo začatie takéhoto konania nehrozí; a 

(b) prevodom Akcií z Pôvodného akcionára na Nového akcionára nedôjde k 
zhoršeniu zabezpečenia plnenia povinností Pôvodného akcionára resp. odo 
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Dňa účinnosti pri splnení Podmienok už Nového akcionára vyplývajúcich z 
Akcionárskej zmluvy. 

3.2 [[Ak ide o prevod v rámci skupiny] Nový akcionár a Pôvodný akcionár sa zaväzujú, 
že pred tým, ako by Nový akcionár prestal byť Spriaznenou osobou Pôvodného 
akcionára, zabezpečia, že Nový akcionár (spätne) prevedie príslušné Akcie na 
Pôvodného akcionára alebo jeho Spriaznenú osobu a Pôvodný akcionár tieto Akcie 
nadobudne alebo zabezpečí ich nadobudnutie Spriaznenou osobou Pôvodného 
akcionára, a to za rovnakých podmienok, za akých Pôvodný akcionár previedol tieto 
Akcie na Nového akcionára. Pre vylúčenie pochybností platí, že Nový akcionár 
a Pôvodný akcionár v takom prípade musia zabezpečiť súlad takéhoto prevodu 
s ustanoveniami Akcionárskej zmluvy, vrátane uzatvorenia dohody o vstupe do práv a 
povinností z Akcionárskej zmluvy obdobnej tejto Dohode.] 

4. Adresa na doručovanie Oznámení  

4.1 Na účely článku 42 Akcionárskej zmluvy Nová zmluvná strana uvádza nasledovnú 
adresu a faxové číslo na doručovanie Oznámení Novej zmluvnej strane:  

[●] 
[●]  
do rúk: [●] 
fax č.:  [●] 

4.2 [Na účely článku 42 Akcionárskej zmluvy Ďalšia nová zmluvná strana uvádza 
nasledovnú adresu a faxové číslo na doručovanie Oznámení Ďalšej novej zmluvnej 
strane:  

[●] 
[●]  
do rúk: [●] 
fax č.:  [●]] 

5. Záverečné ustanovenia 

5.1 Táto Dohoda nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpisu všetkými Účastníkmi 
dohody. 

5.2 Ak ktorékoľvek ustanovenie tejto Dohody je alebo sa stane v akomkoľvek ohľade 
neplatným, neúčinným alebo nevymáhateľným, nebude tým dotknutá platnosť, 
účinnosť a vymáhateľnosť ostatných ustanovení tejto Dohody, ktoré budú i naďalej 
záväzné a v plnom rozsahu platné a účinné. Účastníci dohody v takom prípade 
vynaložia primerané úsilie, aby toto neplatné, neúčinné alebo nevymáhateľné 
ustanovenie nahradili takým ustanovením, ktoré bude v čo najväčšej možnej miere 
zodpovedať pôvodne zamýšľanému účelu takéhoto neplatného, neúčinného alebo 
nevymáhateľného ustanovenia. 

5.3 Táto Dohoda sa riadi právnym poriadkom Slovenskej republiky bez prihliadnutia na 
ustanovenia kolíznych noriem. Ustanovenia článku 44 Akcionárskej zmluvy sa 
použijú primerane na riešenie sporov vyplývajúcich z tejto Dohody.  
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5.4 Táto Dohoda je vyhotovená v slovenskom jazyku, a to potrebnom počte rovnopisov, 
a to tak, aby každý Účastník dohody obdržal jeden (1) rovnopis Dohody. 

 

Na dôkaz čoho Účastníci dohody túto Dohodu podpisujú. 

 

[Podpisová strana.] 
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Príloha č. 12 

Vzor Zmluvy o prevode akcií 
 

 



 

 
   

 

Príloha č. 12 

Zo dňa [●]  

Zmluva o prevode akcií 
 

medzi spoločnosťami 

[●] 
ako Predávajúcim 

a 

[●] 
ako Kupujúcim 
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Túto zmluvu o prevode akcií (ďalej len „Zmluva“) uzatvárajú dňa [●] tieto zmluvné strany: 

(1) [●], spoločnosť založená podľa práva [●], so sídlom [●], IČO: [●], zapísaná v [●] 
(ďalej len „Predávajúci“); 

(2) [●], spoločnosť založená podľa práva [●], so sídlom [●], IČO: [●], zapísaná v [●] 
(ďalej len „Kupujúci“); 

(Predávajúci a Kupujúci ďalej spoločne aj „Zmluvné strany“ a jednotlivo „Zmluvná 
strana“). 

Keďže: 

(A) Predávajúci je akcionárom  [●], spoločnosti založenej podľa práva Slovenskej 
republiky, so sídlom [●], IČO: [●], zapísanej v Obchodnom registri Okresného súdu 
[●] (ďalej len „Spoločnosť“); 

(B) Predávajúci vlastní [●] [kmeňových listinných akcií na meno], o menovitej hodnote 
[●], č. [●], vydaných Spoločnosťou, predstavujúcich [50] % všetkých akcií 
vystavených Spoločnosťou (ďalej len „Akcie“);  

(C) Predávajúci zamýšľa predať a Kupujúci zamýšľa kúpiť Akcie za podmienok 
uvedených v tejto Zmluve; 

(D) Spoločnosti [identifikácia zmluvných strán Akcionárskej zmluvy bude upravená 
v závislosti od definícií Zmluvných strán vyššie] (i) Slovenský plynárenský priemysel, 
a.s., spoločnosť založená podľa práva Slovenskej republiky, so sídlom Mlynské nivy 
44/a, 825 11 Bratislava, Slovenská republika, IČO: 35 815 256, zapísaná 
v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 2749/B, (ii) 
ČEZ ESCO, a.s., spoločnosť založená podľa práva Českej republiky, so sídlom 
Duhová 1444/2, Michle, 140 00 Praha 4, Česká republika, IČ: 03592880, vedená 
u Městského soudu v Praze, spisová značka B 20240 a (iii) ČEZ, a.s., spoločnosť 
založená podľa práva Českej republiky, so sídlom Duhová 2/1444, 140 53 Praha 4, 
Česká republika, IČ: 45274649, vedená u Městského soudu v Praze, spisová značka B 
1581 uzatvorili dňa [●] Akcionársku zmluvu ohľadom Spoločnosti, v znení 
neskorších prípadných dodatkov (ďalej len „Akcionárska zmluva ); 

(E) V súlade s článkom 27.3 Akcionárskej zmluvy došlo k splneniu podmienok na prevod 
Akcií na základe tejto Zmluvy. 

Zmluvné strany sa dohodli takto: 

1. Predaj a kúpa  

1.1 Predávajúci predáva a prevádza na Kupujúceho a Kupujúci kupuje a nadobúda od 
Predávajúceho Akcie spolu so všetkými právami a povinnosťami s nimi spojenými 
a uhradí Predávajúcemu za Akcie kúpnu cenu podľa článku 2 nižšie.  

1.2 [vychádzajúc z predpokladu, že Akcie sú kmeňovými listinnými akciami na meno  
v opačnom prípade budú ustanovenia tejto Zmluvy primerane upravené] Kupujúci 
nadobudne Akcie do svojho vlastníctva po (i) rubopisovaní Akcií Predávajúcim v 
prospech Kupujúceho v súlade s príslušnými právnymi predpismi a (ii) odovzdaní 
Akcií Kupujúcemu Predávajúcim. V deň účinnosti tejto Zmluvy Predávajúci riadne 
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rubopisuje Akcie v prospech Kupujúceho a Zmluvné strany podpíšu preberací 
protokol potvrdzujúci prevzatie Prevádzaných akcií Spoločnosti. 

1.3 Prevod Akcií nadobúda voči Spoločnosti účinnosť dňom zápisu zmeny akcionára 
v zozname akcionárov Spoločnosti, ktorý vedie Národný centrálny depozitár cenných 
papierov, a.s.   

2. Kúpna cena 

2.1 Kúpna cena za Akcie bola stanovená na základe dojednaní v článku 27.3 
Akcionárskej zmluvy vo výške [●],- EUR. 

2.2 Kúpna cena za Akcie je splatná ku dňu nadobudnutia Akcií do vlastníctva 
Kupujúceho v zmysle bodu 1.2 tejto Zmluvy. 

3. Vyhlásenia a ubezpečenia 

3.1 Každá zo Zmluvných strán vyhlasuje a ubezpečuje druhú Zmluvnú stranu, že ku dňu 
uzavretia tejto Zmluvy (ako aj ku dňu účinnosti tejto Zmluvy):    

(a) je spoločnosťou, ktorá bola platne založená a existuje v súlade s príslušným 
právnym poriadkom štátu, v ktorom bola založená; 

(b) má potrebnú spôsobilosť a oprávnenie uzavrieť a plniť túto Zmluvu; 

(c) uzavretie a plnenie tejto Zmluvy z jej strany nebude mať za následok 
porušenie: (i) akéhokoľvek ustanovenia stanov alebo iných vnútorných 
predpisov príslušnej Zmluvnej strany, (ii) žiadneho rozhodnutia alebo 
opatrenia akéhokoľvek súdu alebo iného štátneho orgánu, ktoré je pre 
príslušnú Zmluvnú stranu záväzné, (iii) akéhokoľvek zmluvného záväzku 
príslušnej Zmluvnej strany; 

(d) nevyžaduje sa od nej, aby v súvislosti s uzavretím alebo plnením tejto Zmluvy 
urobila akékoľvek oznámenie, uskutočnila akékoľvek podanie alebo získala 
akékoľvek povolenie, súhlas alebo iného rozhodnutie akéhokoľvek štátneho 
alebo regulačného orgánu, [bude upravené doplnené v nadväznosti na analýzu 
súťažnoprávnych aspektov prevodu Akcií z pohľadu vzniku notifikačnej 
povinnosti Zmluvných strán  v nadväznosti na výsledky súťažnoprávnej 
analýzy môže byť toto ustanovenie upravené o výnimku pre potrebné kroky vo 
vzťahu k príslušnému regulačnému orgánu]; 

(e) jej záväzky, ktoré vyplývajú z tejto Zmluvy, predstavujú platné záväzky 
príslušnej Zmluvnej strany, ktoré sú voči nej vymáhateľné v súlade 
s podmienkami tejto Zmluvy; a 

(f) nie je v stave úpadku, ani jej tento stav nehrozí, podľa jej vedomosti na ňu 
nebol podaný návrh na vyhlásenie konkurzu, návrh na povolenie 
reštrukturalizácie, insolvenčný alebo iný obdobný návrh, nie je proti nej 
vedené konanie o výkon rozhodnutia, exekúcie alebo iné obdobné konanie 
a ani podanie takéhoto návrhu alebo začatie takéhoto konania nehrozí. 

3.2 Predávajúci vyhlasuje a ubezpečuje Kupujúceho, že ku dňu uzavretia tejto Zmluvy 
(ako aj ku dňu účinnosti tejto Zmluvy):  
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(a) všetky Akcie vlastní výlučne a priamo Predávajúci; a 

(b) všetky Akcie sú bez akéhokoľvek Zaťaženia (ako je tento pojem definovaný 
v Akcionárskej zmluve) okrem tých práv, ktoré vyplývajú z Akcionárskej 
zmluvy, stanov alebo iných zakladajúcich dokumentov Spoločnosti. 

4. Záverečné ustanovenia 

4.1 Táto Zmluva nadobúda platnosť a [účinnosť] dňom jej podpisu všetkými Zmluvnými 
stranami. [Táto Zmluva nadobúda účinnosť [●]] [ ude upravené doplnené v 
nadväznosti na analýzu súťažnoprávnych aspektov prevodu Akcií z pohľadu vzniku 
notifikačnej povinnosti Zmluvných strán  v nadväznosti na výsledky súťažnoprávnej 
analýzy môže byť účinnosť Zmluvy podmienená vydaním súhlasu zo strany 
príslušného regulačného orgánu.] 

4.2 Ak ktorékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy je alebo sa stane v akomkoľvek ohľade 
neplatným, neúčinným alebo nevymáhateľným, nebude tým dotknutá platnosť, 
účinnosť a vymáhateľnosť ostatných ustanovení tejto Zmluvy, ktoré budú i naďalej 
záväzné a v plnom rozsahu platné a účinné. Zmluvné strany v takom prípade 
vynaložia primerané úsilie, aby toto neplatné, neúčinné alebo nevymáhateľné 
ustanovenie nahradili takým ustanovením, ktoré bude v čo najväčšej možnej miere 
zodpovedať pôvodne zamýšľanému účelu takéhoto neplatného, neúčinného alebo 
nevymáhateľného ustanovenia. 

4.3 Táto Zmluva sa riadi právnym poriadkom Slovenskej republiky bez prihliadnutia na 
ustanovenia kolíznych noriem. Ustanovenia článku 44 Akcionárskej zmluvy sa 
použijú primerane na riešenie sporov vyplývajúcich z tejto Zmluvy.  

4.4 Táto Zmluva je vyhotovená v slovenskom jazyku, a to v štyroch (4) rovnopisoch, 
z ktorých každá Zmluvná strana obdrží dva (2) rovnopisy. 

 

Na dôkaz čoho Zmluvné strany túto Zmluvu podpisujú. 

 

[Podpisová strana.] 
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Príloha č. 13 

Vzor Zmluvy o postúpení pohľadávok 
 

 

 

 



 

 
   

 

Príloha č. 13 

Zo dňa [●]  

Zmluva o postúpení pohľadávok 
 

medzi spoločnosťami 

[●] 
ako Postupcom 

a 

[●] 
ako Postupníkom 
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Túto zmluvu o postúpení pohľadávok (ďalej len „Zmluva“) uzatvárajú dňa [●] tieto 
zmluvné strany: 

(1) [●], spoločnosť založená podľa práva [●], so sídlom [●], IČO: [●], zapísaná v [●] 
(ďalej len „Postupca“); 

(2) [●], spoločnosť založená podľa práva [●], so sídlom [●], IČO: [●], zapísaná v [●] 
(ďalej len „Postupník“); 

(Postupca a Postupník ďalej spoločne aj „Zmluvné strany“ a jednotlivo „Zmluvná strana“). 

Keďže: 

(A) Postupca a Postupník sú akcionármi [●], spoločnosti založenej podľa práva 
Slovenskej republiky, so sídlom [●], IČO: [●], zapísanej v Obchodnom registri 
Okresného súdu [●] (ďalej len „Spoločnosť“); 

(B) Postupca má v súvislosti so svojou majetkovou účasťou v Spoločnosti nasledujúce 
pohľadávky voči Spoločnosti:  

(a) pohľadávka vo výške [●],- EUR, vyplývajúca z [●]; 

(b) pohľadávka vo výške [●],- EUR, vyplývajúca z [●]; 

(c) [...] 

(ďalej, vrátane ich príslušenstva a všetkých práv s nimi spojených, len 
„Pohľadávky“);  

(C) Spoločnosti [identifikácia zmluvných strán Akcionárskej zmluvy bude upravená 
v závislosti od definícií Zmluvných strán vyššie] (i) Slovenský plynárenský priemysel, 
a.s., spoločnosť založená podľa práva Slovenskej republiky, so sídlom Mlynské nivy 
44/a, 825 11 Bratislava, Slovenská republika, IČO: 35 815 256, zapísaná 
v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 2749/B, (ii) 
ČEZ ESCO, a.s., spoločnosť založená podľa práva Českej republiky, so sídlom 
Duhová 1444/2, Michle, 140 00 Praha 4, Česká republika, IČ: 03592880, vedená 
u Městského soudu v Praze, spisová značka B 20240 a (iii) ČEZ, a.s., spoločnosť 
založená podľa práva Českej republiky, so sídlom Duhová 2/1444, 140 53 Praha 4, 
Česká republika, IČ: 45274649, vedená u Městského soudu v Praze, spisová značka B 
1581, uzatvorili dňa [●] Akcionársku zmluvu ohľadom Spoločnosti, v znení 
neskorších prípadných dodatkov (ďalej len „Akcionárska zmluva ); 

(D) V súlade s článkom 27.3 Akcionárskej zmluvy došlo k splneniu podmienok na prevod 
všetkých akcií Postupcu v Spoločnosti na Postupníka, na základe čoho dňa [●] 
uzatvorili Postupca ako predávajúci a Postupník ako kupujúci zmluvu o prevode akcií 
(ďalej len „Zmluva o prevode akcií“), ako aj k splneniu podmienok na postúpenie 
Pohľadávok na základe tejto Zmluvy. 

Zmluvné strany sa dohodli takto: 

1. Postúpenie  

1.1 S účinnosťou odo dňa účinnosti Zmluvy o prevode akcií (ďalej len „Deň účinnosti“) 
Postupca postupuje na Postupníka Pohľadávky a Postupník prijíma od Postupcu 
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Pohľadávky a zaväzuje sa zaplatiť Postupcovi odplatu v súlade s článkom 2 tejto 
Zmluvy.  

1.2 Postupca sa zaväzuje najneskôr do 5 (piatich) dní odo Dňa účinnosti poskytnúť 
Postupníkovi všetky potrebné informácie, ktoré sa týkajú postupovaných Pohľadávok, 
a odovzdať všetky súvisiace doklady vrátane originálnych dokumentov, na základe 
ktorých Pohľadávky vznikli. 

1.3 Postupca sa zaväzuje oznámiť postúpenie Pohľadávok Spoločnosti do desiatich (10) 
dní odo Dňa účinnosti.   

1.4 Postupca sa zaväzuje oznámiť postúpenie Pohľadávok osobám, ktoré poskytli 
zabezpečenie Pohľadávok, do desiatich (10) dní odo Dňa účinnosti.   

2. Odplata 

2.1 Odplata za postúpenie Pohľadávok bola stanovená na základe dojednaní v článku 27.3 
Akcionárskej zmluvy vo výške [●],- EUR. 

2.2 Odplata za postúpenie Pohľadávok je splatná ku Dňu účinnosti. 

3. Vyhlásenia a ubezpečenia 

3.1 Každá zo Zmluvných strán vyhlasuje a ubezpečuje druhú Zmluvnú stranu, že ku dňu 
uzavretia tejto Zmluvy (ako aj ku Dňu účinnosti):    

(a) je spoločnosťou, ktorá bola platne založená a existuje v súlade s príslušným 
právnym poriadkom štátu, v ktorom bola založená; 

(b) má potrebnú spôsobilosť a oprávnenie uzavrieť a plniť túto Zmluvu; 

(c) uzavretie a plnenie tejto Zmluvy z jej strany nebude mať za následok 
porušenie: (i) akéhokoľvek ustanovenia stanov alebo iných vnútorných 
predpisov príslušnej Zmluvnej strany, (ii) žiadneho rozhodnutia alebo 
opatrenia akéhokoľvek súdu alebo iného štátneho orgánu, ktoré je pre 
príslušnú Zmluvnú stranu záväzné, (iii) akéhokoľvek zmluvného záväzku 
príslušnej Zmluvnej strany; 

(d) nevyžaduje sa od nej, aby v súvislosti s uzavretím alebo plnením tejto Zmluvy 
urobila akékoľvek oznámenie, uskutočnila akékoľvek podanie alebo získala 
akékoľvek povolenie, súhlas alebo iného rozhodnutie akéhokoľvek štátneho 
alebo regulačného orgánu; 

(e) jej záväzky, ktoré vyplývajú z tejto Zmluvy, predstavujú platné záväzky 
príslušnej Zmluvnej strany, ktoré sú voči nej vymáhateľné v súlade 
s podmienkami tejto Zmluvy; a 

(f) nie je v stave úpadku, ani jej tento stav nehrozí, podľa jej vedomosti na ňu 
nebol podaný návrh na vyhlásenie konkurzu, návrh na povolenie 
reštrukturalizácie, insolvenčný alebo iný obdobný návrh, nie je proti nej 
vedené konanie o výkon rozhodnutia, exekúcie alebo iné obdobné konanie 
a ani podanie takéhoto návrhu alebo začatie takéhoto konania nehrozí. 
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3.2 Postupca vyhlasuje a ubezpečuje Postupníka, že ku dňu uzavretia tejto Zmluvy (ako aj 
ku Dňu účinnosti),  

(a) všetky Pohľadávky vlastní výlučne a priamo Postupca; 

(b) postúpenie Pohľadávok podľa tejto Zmluvy, nie je v rozpore so žiadnou 
zmluvou či dojednaním so Spoločnosťou; a 

(c) všetky Pohľadávky sú bez akéhokoľvek Zaťaženia (ako je tento pojem 
definovaný v Akcionárskej zmluve) okrem tých práv, ktoré vyplývajú 
z Akcionárskej zmluvy. 

4. Záverečné ustanovenia 

4.1 Táto Zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpisu všetkými Zmluvnými 
stranami. 

4.2 Ak ktorékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy je alebo sa stane v akomkoľvek ohľade 
neplatným, neúčinným alebo nevymáhateľným, nebude tým dotknutá platnosť, 
účinnosť a vymáhateľnosť ostatných ustanovení tejto Zmluvy, ktoré budú i naďalej 
záväzné a v plnom rozsahu platné a účinné. Zmluvné strany v takom prípade 
vynaložia primerané úsilie, aby toto neplatné, neúčinné alebo nevymáhateľné 
ustanovenie nahradili takým ustanovením, ktoré bude v čo najväčšej možnej miere 
zodpovedať pôvodne zamýšľanému účelu takéhoto neplatného, neúčinného alebo 
nevymáhateľného ustanovenia. 

4.3 Táto Zmluva sa riadi právnym poriadkom Slovenskej republiky bez prihliadnutia na 
ustanovenia kolíznych noriem. Ustanovenia článku 44 Akcionárskej zmluvy sa 
použijú primerane na riešenie sporov vyplývajúcich z tejto Zmluvy.  

4.4 Táto Zmluva je vyhotovená v slovenskom jazyku, a to v štyroch (4) rovnopisoch, 
z ktorých každá Zmluvná strana obdrží dva (2) rovnopisy. 

 

Na dôkaz čoho Zmluvné strany túto Zmluvu podpisujú. 

 

[Podpisová strana.] 




